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บทท่ี 1 
 

บทนํา 
 
1.1 ความเปนมาของปญหา 
 

คําวา “กวีนิพนธสงคราม” เปนศัพทที่ถูกนํามาใชแทนคําวา “War Poetry” ในภาษาอังกฤษ 
ซ่ึงเปนคําเรียกกวีนิพนธที่ผูประพันธใชเร่ืองราวเกี่ยวกับ “สงคราม” เปนหัวขอสําคัญ (subject-matter)  
ในการแตง1  

 
ใน Theme and Form: An Introduction to Literature ซ่ึงพิจารณาบทบาทของ “สงคราม”

ในการสรางวรรณกรรม ไดมีการกลาวถึงเหตุผลที่ทําใหสงครามเปนหัวขอท่ีมีการนํามากลาวถึงไว
ในกวีนิพนธอยางแพรหลายไวอยางนาสนใจวา 
 

Warfare – one of the oldest, most wide-spread, and continuous of human 
institutions – commends itself to writers because the intensity of its conflicts affords 
unparalleled opportunities for the revelation of human nature (…) war is the 
institutionalizing and the expression of hate. But war also can call forth (…) some of the 
nobler aspects of human beings: courage, self-sacrifice, loyalty, and devotion to duty.2  

 
การมองวากวีนิพนธสงครามเปนผลผลิตจากความหลากหลายของ “ธรรมชาติของมนุษย” 

ที่เผยตัวออกมาเมื่อตกอยูทามกลางความขัดแยงของสงคราม ยอมแนะวากวีนิพนธสงครามไมได
เปนเพียงวรรณกรรมที่บอกเลาเรื่องราวของสงครามเทานั้น แตประเด็นสําคัญที่แทจริงในกวีนิพนธ
สงคราม อยูที่การนําเสนอเรื่องราวหลากมุมมองของมนุษยเมื่ออยูในสภาวะตางๆ ของสงคราม ซ่ึง
รวมถึงการถายทอดทัศนคติและปฏิกิริยาที่มีตอสงครามทั้งในเชิงสนับสนุนและตอตาน แรงบันดาล
ใจในการทําสงคราม ผลกระทบของสงครามที่มีตอมนุษยทั้งทางรางกายและจิตใจ และความรูสึก
                                                 

1 Angus Calder,  Poetry and War (New York: Chapman, 2000), p. 2 
2 Monroe C. Beardsley, Robert W. Daniel, and Glenn Leggett,  Theme and Form: An  Introduction 

to Literature (New Jersey: Prentice – Hall, 1959), p. 290. 
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สะเทือนใจอันเกิดจากการไดรับผลกระทบจากสงคราม ฯลฯ จนอาจกลาวไดวา หากนักประวัติ
ศาสตรทําหนาที่บันทึกขอเท็จจริงและรายละเอียดตางๆ ของสงคราม กวีก็เปนผูทําหนาที่บันทึกอีก
มิติหนึ่งซ่ึงประกอบขึ้นดวยอารมณ ความรูสึก จินตนาการ ตลอดจนมุมมองที่มนุษยมีตอสงครามไว
ในรูปของกวีนิพนธ 

 
ถึงแมวา “สงคราม” ซ่ึงเปนแรงบันดาลใจในการสรางงานของกวีจะเปนกิจกรรมที่เกี่ยวของ

โดยตรงกับการเขนฆาทําลายลาง และการใชความรุนแรง แตในความเปนจริงแลว “กวีนิพนธสงคราม” 
เปนคําที่เรียกที่ครอบคลุมงานที่นําเสนอแนวคิดเกี่ยวกับสงครามที่ตรงกันขามกันอยางสิ้นเชิง 2 แนวคิด 
คือ แนวคิดสนับสนุนสงคราม และแนวคิดตอตานสงคราม 

 
แนวคิดสนับสนุนสงครามซึ่งเชื่อมั่นในความชอบธรรมในการทําสงครามของมนุษยถือวา

เปนวาทกรรมดั้งเดิมของกวีนิพนธสงครามที่มีจุดเริ่มตนมายาวนาน นับตั้งแตโฮเมอร (Homer) ปฐมกวี
ของกรีกแตงมหากาพย Iliad ซึ่งเปนกวีนิพนธสงครามเรื่องแรกของโลกขึ้นเมื่อประมาณ 900 ป 
กอนคริสตกาล3 และยังเปนกระแสหลักของกวีนิพนธสงครามจนกระทั่งกอนสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง 
หลังจากเกิดสงครามดังกลาว ภาพลักษณใหมของการทําสงครามที่มีแตความโหดรายทารุณและ
ความตายอันนาสยดสยองไดทําใหบทบาทของแนวคิดสนับสนุนสงครามคอยๆ ลดทอนความ
สําคัญลงจนกลายเปนวรรณกรรมกระแสรองไปในที่สุด 
 

แนวคิดตอตานสงคราม เปนวาทกรรมที่เขามามีบทบาทอยางสําคัญในกวีนิพนธสงครามใน
ชวงตนศตวรรษที่ 20 ภายหลังจากที่มนุษยชาติตองเผชิญกับความโหดรายทารุณของสงครามโลก
คร้ังที่หนึ่ง ซ่ึงเปนสงครามครั้งแรกที่ขยายขอบเขตการทําลายลางไปทั่วทุกภูมิภาคของโลก การตอสู
ที่มุงเนนการเอาชนะกันดวยอาวุธที่มีประสิทธิภาพในการทําลายลางสูง และตัวเลขของผูเสียชีวิตที่
มากมายจนสุดประมาณ เปนลักษณะสําคัญที่ทําใหสงครามสมัยใหมสามารถสั่นคลอนมายาการ
แหงสงครามและนักรบที่ส่ังสมตกทอดกันมาเปนเวลานานนับศตวรรษ ทั้งนี้ แนวคิดตอตาน
สงครามที่ไดรับการนําเสนอในกวีนิพนธสงครามเปนผลสะทอนจากการที่มนุษยไดประสบภัย
สงคราม 

 

                                                 
3 Angus Calder,  Poetry and War, p. 7. 
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กวีนิพนธสงครามเปนวรรณกรรมที่เกิดจากการสรางสรรคของกวีที่มีความคาดหวังและ
ประสบการณในสงครามที่แตกตางกันออกไป4 บางก็เขียนขึ้นโดยกวีทหารซึ่งมีประสบการณตรง
ในสมรภูมิ บางก็เขียนโดยกวีพลเรือนที่รับผลกระทบจากสงคราม ไมวาจะทางตรง เชน ไดรับบาดเจ็บ
จากอาวุธตางๆ หรือที่รับผลกระทบในทางออม เชน การอยูในสภาพอดอยากยากแคน  บางก็เขียนโดย
กวีที่ไมไดมีสวนเกี่ยวของใดๆ กับสงคราม แตเกิดความเห็นอกเห็นใจผูเคราะหรายจากสงคราม 
โดยที่แมกวีแตละคนจะมีเอกลักษณเฉพาะตน แตก็มีจุดที่เชื่อมโยงกันถึงกันไดในเชิงความคดิ ความ
เชื่อมโยงดังกลาวนี้เองที่ผูวิจัยจะไดพยายามวิเคราะหและใหอรรถาธิบาย ทั้งนี้ โดยตระหนักดีถึง
การมีอยูของ “ความหลากหลาย” อันเนื่องมาจากบริบทของการสรางงาน ทัศนคติสวนบุคคล และ
ประสบการณเกี่ยวกับสงครามที่แตกตางกัน ซ่ึงจะเปนองคประกอบที่ทําใหการศึกษาเปรียบเทียบ
สามารถทําไดอยางรอบดานมากยิ่งขึ้น 
 
 ในวิทยานิพนธนี้ ผูวิจัยศึกษาคนควาทั้งกวีนิพนธสงครามแนวสนับสนุนสงครามและ
ตอตานสงครามเพื่อวิเคราะหวาทกรรมสงครามและสันติภาพที่ไดรับการนําเสนอผานทางตัวบท
ทั้งสองกลุม ทั้งนี้ เพื่อความเขาใจในกระบวนการนําเสนอแนวคิดสนับสนุนและตอตานสงคราม 
และอิทธิพลของสงครามที่มีตอการเปลี่ยนแปลงทัศนคติของกวีจากการสนับสนุนสงครามไปสูการ
ตอตานสงครามและเรียกรองสันติภาพ ซ่ึงนับวาเปนปรากฏการณสําคัญที่เกิดขึ้นในโลกวรรณกรรม
หลังจากที่มนุษยตองตกอยูในสภาวะวิกฤตแหงสงครามอยางตอเนื่องยาวนานนับตั้งแตสงครามโลก
คร้ังที่หนึ่งเปนตนมา 
 
1.2 งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 

จากการสํารวจขอมูลจากหองสมุดของสถาบันการศึกษาทั้งภาครัฐและเอกชนทั่วประเทศ 
รวมทั้งหอสมุดแหงชาติ พบวา “กวีนิพนธสงคราม” เปนวรรณกรรมที่มีนักวิชาการและนักวิจารณ       
วรรณคดีจากทั่วโลกใหความสนใจหยิบยกขึ้นมาเปนหัวขอในการศึกษาอยางกวางขวาง ทั้งใน
ลักษณะของงานวิจัยเชิงรวบรวมและงานวิจัยเชิงวิเคราะห อยางไรก็ตาม ในบรรดางานวิจัยที่มีอยู
มากมายนั้น หากไมใชงานในเชิงรวบรวมซึ่งเปนแนวทางหลักในการศึกษาวรรณกรรมประเภทนีอ้ยู
แลว ผูวิจัยที่ทํางานเชิงวิเคราะหสวนใหญก็มักจะกําหนดกรอบในการศึกษาโดยมุงไปที่การวิเคราะห
                                                 

4 Monroe C. Beardsley, Robert W. Daniel, and Glenn Leggett,  Theme and Form: An Introduction to 
Literature, p. 290. 
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ลักษณะทั่วไปของกวีนิพนธสงครามครั้งใดครั้งหนึ่ง หรือเลือกศึกษาเฉพาะผลงานของกวีคนใด
คนหนึ่งเทานั้น  เฉพาะการศึกษาในประเทศไทย พบวามีการวิเคราะหแนวคิดและลักษณะทั่วไปของ
กวีนิพนธสงครามที่แตงโดยกวีชาวอังกฤษสมัยสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง โดยจารุณี เขมิยาทร ใน
วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต สาขาภาษาอังกฤษ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
ป พ.ศ. 2512 ในชื่อ English Literature of the First World War: a Critical Study5 บทความเรื่อง 
“กวีนิพนธอเมริกันกับสงครามเวียดนาม” โดยรองศาสตราจารย ดร. พจี ยุวชิต   ซ่ึงมุงวิเคราะหแนวคิด
ตอตานสงครามของกวีชาวอเมริกันสมัยสงครามเวียดนาม ตีพิมพในวารสาร Thought ฉบับที่ 5 เดือน
ธันวาคม พ .ศ. 25446 และบทความเรื ่อง “กวีนิพนธรวมสมัยในฐานะทวิวัจนขามชาติ” โดย
ศาสตราจารย ดร. เจตนา นาควัชระ ตีพิมพในหนังสือ กวีนิพนธนานาชาติ: การศึกษาเชิงวิจารณ7 
จากการสํารวจพบวามีเพียงบทความของศาสตราจารย ดร. เจตนา นาควัชระเทานั้นที่มีลักษณะการ
วิเคราะหกวีนิพนธเชิงเปรียบเทียบทั้งในลักษณะขามชาติและขามยุคสมัย ซ่ึงผูวิจัยไดนํามาอางอิงไวใน
วิทยานิพนธนี้ดวย  
 

สวนการศึกษากวีนิพนธสงครามโดยเชื่อมโยงกับศาสตรหรือทฤษฎีแขนงอื่นนั้นยังนับวามี
อยูนอยมาก แนวทางที่พอจะพบไดคือการศึกษาความสัมพันธในเชิงอิทธิพลระหวางประวัติศาสตร
กับกวีนิพนธสงคราม อยางไรก็ตาม งานวิจัยที่อิงอยูกับขอมูลทางประวัติศาสตรเหลานีก้ม็ขีอจาํกดัเชน
เดียวกับการศึกษากวีนิพนธสงครามทั่วไป กลาวคือ ผูวิจัยมักจะเลือกศึกษากวีนิพนธจากสงครามครั้งใด
คร้ังหนึ่งโดยเฉพาะ   เชน  The Great War And Modern Memory ที่พอล ฟสเซล  (Paul Fussell) 
เขียนขึ้นในปค.ศ. 19758 งานของฟสเซลจัดวาเปนงานวิจัยวรรณคดีที่มีช่ือเสียงและถูกนําไปอางอิง
ในการศึกษาความสัมพันธระหวางวรรณคดีกับประวัติศาสตรอยางกวางขวาง ในงานวิจัยเลมนี้ ฟสเซล
ไดใหอรรถาธิบายปรากฏการณหลายอยางที่ เกิดขึ้นในชวงสงครามโลกครั้งที่หนึ่งโดยอาศัย
วรรณกรรมสงครามที่เกิดขึ้นในชวงเวลานั้น (ค.ศ. 1914-1918) ไมวาจะเปนกวีนิพนธ งานเขียนเชิง
อัตชีวประวัติ บันทึก นวนิยาย ไปจนถึงบทละครและขอเขียนรอยแกวอ่ืนๆ แตถึงแมวางานวิจัยช้ินนี้

                                                 
5 Charunee Kheimiyatorn.  “English Literature of the First World War: a Critical Study,” (Master’s  

thesis, Comparative Literature, Faculty of Arts, Chulalongkorn University, 1969). 
6 พจี ยุวชิต,  “กวีนิพนธอเมริกันกับสงครามเวียดนาม,” Thoughts 5 (ธันวาคม  2544): 54-69.  
7 เจตนา นาควัชระ,  “กวีนิพนธรวมสมัยในฐานะทวิวัจนขามชาติ,” ใน กวีนิพนธนานาชาติ: การศึกษา

เชิงวิจารณ,  (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพคมบาง, 2546). หนา 13-54. 
8 Paul Fussell,  The Great War and Modern Memory  (New York: Oxford University Press, 2000). 
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จะไดรับการยอมรับวาสามารถเชื่อมโยงการศึกษาประวัติศาสตรเขากับวรรณคดีไดอยางรอบดานและ
นาสนใจ แตก็ยังคงเปนงานวิจัยที่วาดวยสงครามโลกครั้งที่หนึ่งเพียงครั้งเดียว ยิ่งไปกวานั้น แนวทาง
การศึกษาที่ฟสเซลใช ยังทําใหกวีนิพนธ (รวมถึงวรรณกรรมอื่นๆ ที่นํามาอางอิง) มีบทบาทก็แตเพียง
เครื่องมืออยางหนึ่งที่ใชประกอบการเลาเรื่องประวัติศาสตร หาไดมุ งเนนที่การวิเคราะหตัวบท
วรรณกรรมไม  
 

อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบวาการศึกษากวีนิพนธสงครามในภาพรวมเพื่อศึกษาวิเคราะหแนว
คิดและกระบวนการสรางวาทกรรมสงครามและสันติภาพโดยตรงนั้นยังไมปรากฏวามีผูใดทํามากอน 
ผูวิจัยสนใจที่จะศึกษากวีนิพนธสงครามในแนวทางดังกลาว ดวยเห็นวานอกจากจะสามารถทําให
เขาใจถึงทัศนคติของมนุษยที่มีตอสงครามไดอยางรอบดานแลว ยังจะชวยใหสามารถอธิบาย
แรงบันดาลใจแฝงที่อยูเบื้องหลังแนวคิดสนับสนุนหรือตอตานสงครามที่ปรากฏอยูในกวีนิพนธ
สงครามไดอีกดวย 
 
1.3 วัตถุประสงคในการศึกษา  
 

เพื่อวิเคราะหลักษณะรวมของวาทกรรมสงครามและสันติภาพซึ่งปรากฏในกวีนิพนธ
สงครามภาษาอังกฤษตั้งแตสงครามโลกครั้งที่หนึ่งถึงเหตุการณวันที่ 11 กันยายน ค.ศ. 2001 
 
1.4 แนวเหตุผล ทฤษฎี หรือสมมติฐาน 
 

1. กวีนิพนธสงครามนําเสนอปฏิกิริยาและสภาวะของมนุษยเมื่อตองเผชิญหนากับสงครามใน
ขั้นตอนตางๆ นับตั้งแตเร่ิมตนความขัดแยงที่จะนําไปสูสงคราม วิกฤตแหงสงคราม ความ
สูญเสีย ชัยชนะ ความพายแพ บทยุติแหงสงคราม และการแสวงหาสันติภาพ 

2. ลักษณะรวมของวาทกรรมสงครามและสันติภาพในกวีนิพนธสงครามประกอบดวย วาทกรรม
ในการกอสงคราม การนําเสนอความจริงในภาวะวิกฤตแหงสงคราม การปฏิเสธความรุนแรง 
การเรียกรองสันติภาพ และมายาคติแหงสันติภาพ 

3. วาทกรรมสงครามและสันติภาพจะปรากฏซ้ําในกวีนิพนธสงครามตั้งแตสมัยสงครามโลก
คร้ังที่หนึ่งถึงเหตุการณ 11 กันยายน ค.ศ. 2001 
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1.5 ขอบเขตการวิจัย 
 

ในวิทยานิพนธฉบับนี้ ตัวบทที่นํามาศึกษาประกอบดวยกวีนิพนธสงครามที่เขียนเปนภาษา
อังกฤษตั้งแตสงครามโลกครั้งที่หนึ่งจนถึงเหตุการณ 11 กันยายน ค.ศ. 2001 รวมท้ังส้ิน 83 บท ผูวิจัย
ศึกษาเฉพาะกวีนิพนธที่แตงเปนภาษาอังกฤษเพื่อปองกันปญหาเรื่องความถูกตองแมนยําของ
สํานวนแปลซึ่งอาจเกิดขึ้นไดจากขอจํากัดทางภาษาและอคติของผูแปล ทั้งนี้ ผูวิจัยเลือกศึกษากวีนิพนธ
สงครามตั้งแตสมัยสงครามโลกครั้งที่หนึ่งเปนตนมา เนื่องจากเปนชวงเวลาที่มีกวีนิพนธสงครามอยู
เปนจํานวนมากและมีความหลากหลาย ครอบคลุมทั้งกวีนิพนธที่สนับสนุนสงครามและกวีนิพนธที่
ตอตานสงคราม โดยไดคัดเลือกกวีนิพนธเพื่อเปนตัวอยางประกอบการศึกษาจากสงครามสําคัญ 5 
คร้ัง ประกอบดวย  
 

กวีนิพนธสงครามโลกครั้งท่ีหนึ่ง จํานวน 28 บท ไดแก 
1. A Listening Post แตงโดย อี. อาร. เวอรเนด (E. R.Vernede) ชาวอังกฤษ 
2. England to Her Son แตงโดย ดับเบิลยู. เอ็น. ฮอดจสัน (W. N. Hodgeson) ชาวอังกฤษ 
3. For the Fallen แตงโดย ลอเรนซ บินยัน (Laurence Binyon) ชาวอังกฤษ 
4. From a Flemish Graveyard แตงโดย ไอ. เอ. วิลเลียมส (I. A. Williams) ชาวอังกฤษ 
5. Happy is England Now แตงโดย จอหน ฟรีแมน (John Freeman) ชาวอังกฤษ 
6. In Flanders Field แตงโดย จอหน แมคเคร (John McCrae) ชาวอังกฤษ 
7. Peace แตงโดย รูเพิรท บรูค (Rupert Brooke) ชาวอังกฤษ  
8. The Aisne แตงโดย อลัน ซีเกอร (Alan Seeger) ชาวอเมริกัน 
9. The Anxious Dead แตงโดย จอหน แมคเคร (John McCrae) ชาวอังกฤษ 
10. The Dead แตงโดย รูเพิรท บรูค (Rupert Brooke) ชาวอังกฤษ 
11. The Gift แตงโดย เอ. พี. เฮอรเบิรต (A. P. Herbert) ชาวอังกฤษ 
12. The Soldier แตงโดย รูเพิรท บรูค (Rupert Brooke) ชาวอังกฤษ 
13. บทกวีไมปรากฏชื่อ 2 บท แตงโดย ชาลส ซอรเลย (Charles Sorley) ชาวอังกฤษ 

กวีนิพนธในลําดับที่ 1-13 เปนบทกวีที่มีเนื้อหาสนับสนุนสงคราม  
14. A Death-Bed แตงโดย รัดยารด คิปลิง (Rudyard Kipling) ชาวอังกฤษ 
15. Dead Man’s Dump แตงโดย ไอแซค โรเซนเบิรก (Issac Rosenburg) ชาวอังกฤษ 
16. Disabled แตงโดย วิลเฟรด โอเวน (Wilfred Owen) ชาวอังกฤษ 
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17. Elegy in a Country Churchyard แตงโดย จี. เค. เชสเตอรตัน (G. K. Chesterton)  
ชาวอังกฤษ 

18. Dulce Et Decorum Est แตงโดย วิลเฟรด โอเวน (Wilfred Owen) ชาวอังกฤษ 
19. Exposure แตงโดย วิลเฟรด โอเวน (Wilfred Owen) ชาวอังกฤษ 
20. Fertility แตงโดย วิลเฟรด โอเวน (Wilfred Owen) ชาวอังกฤษ 
21. MCMXIV แตงโดย ฟลิป ลากิน (Philip Larkin) ชาวอังกฤษ 
22. On Being Asked for a War Poem แตงโดย ดับบลิว. บี. เยตส (W. B. Yeats) ชาวอังกฤษ 
23. Suicide in the Trenches แตงโดย ซิกฟรายด แซสซูน (Siegfried Sassoon) ชาวอังกฤษ 
24. They แตงโดย ซิกฟรายด แซสซูน (Siegfried Sassoon) ชาวอังกฤษ 
25. The Dead Soldier แตงโดย แมกซ พลาวแมน (Max Plowman) ชาวอังกฤษ  
26. To Any Dead Officer แตงโดย ซิกฟรายด แซสซูน (Siegfried Sassoon) ชาวอังกฤษ 
27. To Germany แตงโดย ชาลส ซอรเลย (Charles Sorley) ชาวอังกฤษ 

กวีนิพนธในลําดับที่ 14-26 เปนกวีนิพนธที่มีเนื้อหาตอตานสงคราม มีเพียงลําดับที่ 17 / 21
เทานั้นที่แตงโดยกวีพลเรือนที่ไมมีประสบการณตรงในสมรภูมิ 
 

กวีนิพนธสงครามโลกครั้งท่ีสอง จํานวน 12 บท ไดแก 
1. There is a Meeting Place in Heaven แตงโดย ทิโมธี คอรเซลลิส (Timothy Cosellis)  

ชาวอังกฤษ 
2. The Lost แตงโดย เฮอรเบิรต คอรบี (Herbert Corby) ชาวอังกฤษ 
3. Yes, We Remember แตงโดยจอหน เคนท (John Kent) ชาวอเมริกัน 

กวีนิพนธในลําดับที่ 1-3 เปนกวีนิพนธที่มีเนื้อหาสนับสนุนสงคราม โดยลําดับที่ 1 / 2 เปน
ผลงานของกวีทหารที่มีประสบการณตรงในสนามรบ สวนลําดับที่สามเปนบทกวีที่แตงขึ้นเพื่อ
รําลึกถึงเหตุการณวันยกพลขึ้นบก (D-Day)  

4. Bivouac แตงโดย อลัน เลวิส (Alun Lewis) ชาวอังกฤษ 
5. Goodbye แตงโดย อลัน เลวิส (Alun Lewis) ชาวอังกฤษ 
6. Heart’s Song แตงโดย ริชารด สเปนเดอร (Richard Spender) ชาวอังกฤษ 
7. Lament แตงโดย จี. เอส. เฟรเซอร (G. S. Freser) ชาวอังกฤษ 
8. Second Autumn แตงโดย แพทริค ซาเวจ (Patrick Savage) ชาวอังกฤษ 
9. The Soldier แตงโดย แอล. เจ. เยตส (L. J. Yates) ชาวอังกฤษ 
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10. The Meaning of War แตงโดย จอหน วอลเลอร (John Waller) ชาวอังกฤษ 
11. War After Victory แตงโดย จอหน อาร. ทาวนเซนด (John R. Townsend) ชาวอังกฤษ 
12. War Dead แตงโดย เกวิน อีวารท (Gavin Ewart) ชาวอังกฤษ 

กวีนิพนธในลําดับที่ 4-12 เปนกวีนิพนธที่มีเนื้อหาตอตานสงคราม แตงโดยกวีทหารที่มี 
ประสบการณตรงในสมรภูมิ 
 

กวีนิพนธสงครามเวียดนาม จํานวน 24 บท 
1. Why Am I Here? แตงโดย ทหารชาวอเมริกันไมปรากฏชื่อ 
2. บทกวีไมปรากฏชื่อ 1 บท แตงโดยเคน ไฮนริกส (Ken Heinrichs) ชาวอเมริกัน 

กวีนิพนธในลําดับที่ 1-2 เปนกวีนิพนธที่มีเนื้อหาสนับสนุนสงคราม แตงโดยกวีทหารที่ 
มีประสบการณตรงในสมรภูมิ 

3. At a March Against the Vietnam War แตงโดย โรเบิรต ไบล (Robert Bly) ชาวอเมริกัน 
4. At the Vietnam Wall แตงโดย เดือง เตือง (Duong Tuong) ชาวเวียดนาม 
5. Blood Trial แตงโดย จอน ฟอเรสท แกลด (Jon Forrest Glade) ชาวอเมริกัน 
6. Condemnation แตงโดย ทิกห นัท อันห (Thich Nhat Hanh) ชาวเวียดนาม 
7. Counting Small-Boned Bodies แตงโดย โรเบิรต ไบล (Robert Bly) ชาวอเมริกัน 
8. Elegy to an Unwept Soldier แตงโดย เหงียน ควอก วินห (Nguyen Quoc Vinh)  

ชาวเวียดนาม 
       8.    Even as I Lie Pretending Sleep แตงโดย คริสเตียน เหงียน แลงเวอรธธี (Christian 
 Nguyen Langworthy) ชาวอเมริกันเชื้อสายเวียดนาม 

9. Familiar Name แตงโดย ชาวอเมริกันไมปรากฏชื่อ  
10. Greeting! แตงโดย ชาวอเมริกันไมปรากฏชื่อ 
11. How Much Longer แตงโดย โรเบิรต มีเซย (Robert Mezey) ชาวอเมริกัน 
12. I Met You in the Orphanage Yard แตงโดย ทิกห นัท อันห (Thich Nhat Hanh) ชาวเวียดนาม 
13. Imaginary Universe แตงโดย อลัน กินสเบิรก (Allen Ginsberg) ชาวอเมริกัน 
14.  It Don’t Mean Nothing แตงโดย เดวิด คอนนัลลี (David Connolly) ชาวอเมริกัน 
15. It’s Too Late แตงโดย จิม เนย  (Jim Nye) ชาวอเมริกัน 
16. Last Asylum แตงโดย แกรี ราฟเฟอรตี (Gary Rafferty) ชาวอเมริกัน 
17. Mental Case แตงโดย ไมเคิล คารซี (Michael Casey) ชาวอเมริกัน 
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18. Miles of Bones แตงโดย บิลล เชลส (Bill Shields) ชาวอเมริกัน 
19. No Lie, GI แตงโดย เดวิด คอนนัลลี (David Connolly) ชาวอเมริกัน 
20. Ok Corral East แตงโดย ฮอเรส โคลแมน (Horace Coleman) ชาวอเมริกัน 
21. Short Timer แตงโดย โดจ แอนเดอรสัน (Doug Anderson) ชาวอเมริกัน 
22. The Children Play Happily: And No Bombs Are Falling แตงโดยชาวเวียดนาม 

ไมปรากฏชื่อ 
23. Track of My Tears แตงโดย บิลล เชลส (Bill Shields) ชาวอเมริกัน 

กวีนิพนธในลําดับที่ 3-16 เปนกวีนิพนธที่มีเนื้อหาตอตานสงคราม โดยลําดับที่ 4 / 9 /10 / 
14 / 17 / 19 / 21 เปนผลงานของกวีทหารที่มีประสบการณตรงในสนามรบ  
 

กวีนิพนธสงครามแบงแยกดินแดนคาบสมุทรบอลขาน จํานวน 13 บท 
1. A Dog’s Life in Bosnia แตงโดย แอน บอรน (Anne Born) ชาวอเมริกัน 
2. Bosnia แตงโดย วิลเลียม อาร. ดาเวนพอรต (William R. Davenport) ชาวอเมริกัน 
3. From Casper Hauser แตงโดย เดวิด คอนสแตนติน (David Constantine) ชาวอังกฤษ 
4. Goran’s Songแตงโดย แฮริส ปาโซวิก (Haris Pasovic) ชาวเซิรป 
5. Horror แตงโดย สตีวาน ทอนติก (Stevan Tontic) ชาวเยอรมันเชื้อสายเซิรป 
6. Nocturne แตงโดย นีล โรลินสัน (Neil Rollinson) ชาวฝร่ังเศส 
7. Peace Memory of Sarajevo แตงโดย แอนเดรียน มิทเชลล (Andrian Mitchell) ชาวอังกฤษ 
8. Refugee แตงโดย เวอรนอน สแกนเนลล (Vernon Scannell) ชาวอเมริกัน 
9. The Cupboard แตงโดย ซู ฮับบารด (Sue Hubbard) ชาวอังกฤษ 
10. The Poem แตงโดย จอน ซิลกิน (Jon Silkin) ชาวอังกฤษ 
11. The Scoffold แตงโดย โยซิป ออสติ (Josip Osti) ชาวบอสเนียน 
12. The Wedding แตงโดย แมทธิว สวีนี (Matthew Sweeney) ชาวอังกฤษ 
13. White-out แตงโดย สจวต คอนน (Stewart Conn) ชาวสกอตแลนด 

กวีนิพนธในลําดับที่ 1-13 เปนกวีนิพนธที่มีเนื้อหาตอตานสงคราม โดยลําดับที่ 6 / 11 แตง 
โดยกวีพลเรือนที่มีประสบการณตรงจากสงครามแบงแยกดินแดน 
 

กวีนิพนธเหตุการณวินาศกรรม 11 กันยายน ค.ศ. 2001 จํานวน 7 บท 
1. A Giant Has Been Awakened แตงโดย โจ ไพลมิเยร (Joe Pielmeier, Sr.) ชาวอเมริกัน 
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2. Free World Soldier แตงโดย เฮอรเบิรต แอล. เบิรด (Herbert L. Burd) ชาวอเมริกัน  
3. Homage to America แตงโดย เกยเนอร มอรแกน (Gaynor Morgan) ชาวอเมริกัน 
4. Promise to Osama แตงโดย เชอรรี เกรนาโต (Sherri Granato) ชาวอเมริกัน 
5. Untitled แตงโดย ลารา เกวนเนอรเวียร เทรเวอร (Lara Guinevere Traver)  

ชาวอเมริกัน 
6. 911 On 9-11 แตงโดย อาบี เดล โจนส (Abe Del Jones) ชาวอเมริกัน 

กวีนิพนธในลําดับที่ 1-5 เปนกวีนิพนธที่มีเนื้อหาสนับสนุนสงคราม  
7. Pray for Peace แตงโดย บี. นิเซลล (B. Nicell) ชาวอเมริกัน 

กวีนิพนธในลําดับที่ 6 เปนกวีนิพนธที่มีเนื้อหาตอตานสงคราม 
 
1.6 วิธีดําเนินการวิจัย 
 

1. สํารวจและรวบรวมกวีนิพนธสงครามที่เขียนเปนภาษาอังกฤษตั้งแตสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง 
จนถึงเหตุการณ 11 กันยายน ค.ศ. 2001 ขอมูลเชิงทฤษฎีเกี่ยวกับแนวคิดสงครามและสันติ
ภาพ และขอมูลทั่วไปเกี่ยวกับประวัติศาสตรสงคราม สภาพทางสังคม การเมือง ปจจัยแวด
ลอมในชวงสงคราม และผลกระทบที่เกิดจากสงครามซึ่งมีผลตอการสรางงานกวีนิพนธ 

2. ศึกษาวิเคราะหกวีนิพนธทั้งหมดในภาพรวมและจําแนกกลุมขอมูล 
3. ประมวลวาทกรรมสงครามและสันติภาพซึ่งปรากฏอยูในกวีนิพนธสงคราม คัดเลือกกวีนิพนธ

จากกวีนิพนธทั้งหมดที่ทําการศึกษาในขั้นตนเพื่อใชเปนตัวอยางประกอบการรายงานผล   
การศึกษาทั้งสิ้น 83 บท 

4. รายงานผลการศึกษา 
 
1.7 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 

1. เปนบทเรียนจากวรรณกรรมที่ช้ีใหเห็นถึงภัยพิบัติของสงครามที่มีตอมนุษยชาติ 
2. เปนแนวทางการศึกษาแนวคิดสันติภาพจากมุมมองของสงคราม 
3. เปนแนวทางการศึกษาวิเคราะหแนวคิดสงครามและสันติภาพในวรรณกรรมประเภทอื่น  ๆตอไป 
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1.8 ขอตกลงเบื้องตน 
 

วาทกรรม (Discourse)  ผูวิจัยใชคําวาวาทกรรมในความหมายของชุดความคิดซึ่งถูกสังเคราะห
ขึ ้นเพื ่อใหคําอธิบายแกแนวคิดใดแนวคิดหนึ่ง โดยความพยายามที่จะสรางคําอธิบายดังกลาว          
มีความเกี่ยวพันโดยตรงกับการสราง “อํานาจ” ใหแกแนวคิดนั้น ทั้งนี้ โดยมองวาทกรรมวาเปน   
ชุดความคิดที่ผานการจัดตั้ง (institutionalization) และสัมพันธกับชุดความคิดอ่ืนที่เกี่ยวของกันใน
ลักษณะที่คลายกับบทสนทนา (Dialogism) ไมวาจะในทางคลอยตามหรือขัดแยงซึ่งกันและกัน9  
 

จากการศึกษาพบวา กวีนิพนธสงครามนําเสนอวาทกรรมสองเสียง (double-voiced discourses)  
ที่มีความสัมพันธในลักษณะคูตรงขาม ไดแก วาทกรรมสนับสนุนสงคราม ซ่ึงใหความสําคัญกับการ
สรางความชอบธรรมในการทําสงคราม กับวาทกรรมตอตานสงครามและเรียกรองสันติภาพ ซ่ึง
นอกจากจะตอตานความคิดเรื่องการทําสงครามและการใชความรุนแรงแลว ยังสะทอนใหเห็นถึง
ความพยายามที่จะใหเกิดสันติภาพขึ้นอีกดวย การ “วิวาทะ” กันระหวางวาทกรรมทั้งสองที่ตางก็
ปรากฏอยูในกวีนิพนธสงครามนี้ นําไปสูการแบงประเภทของวรรณกรรมที่เรียกวา “กวีนิพนธ
สงคราม” ออกเปน 2 กลุม คือ กวีนิพนธที่สนับสนุนการทําสงคราม และกวีนิพนธที่ตอตานการทํา
สงคราม ซ่ึงผูวิจัยจะไดอภิปรายอยางกวางขวางในบทตอไป 
 

การวิเคราะหวาทกรรม (Discourse Analysis) หมายถึงการศึกษาและวิเคราะหตัวบทโดยละเอียด
เพื่อทําความเขาใจแรงดลใจแฝงเบื้องหลังวาทกรรมสงครามและสันติภาพซึ่งมีอิทธิพลตอการสราง     
ตัวบท10 ซึ่งในที่นี้ คือ กวีนิพนธสงคราม ทั้งนี้ ผูวิจัยอาศัยแนวทางการอานละเอียดเพื่อวิเคราะห
กวีนิพนธทั้งในระดับเสียง คํา วากยสัมพันธ และสัญญะ ซ่ึงเปนการวิเคราะหกลวิธีการประพันธควบคู
ไปกับการศึกษาแนวคิดเรื่องสงครามและสันติภาพที่กวีนําเสนอผานตัวบท  
 

 
9 Texas University, Discourse [Online].  Available from: http://www.gslis.utexas.edu/ ~palmquis/ 

courses/discourse.htm  2001. 
10 Texas University, Uses of Discourse Analysis [Online].  Available from: http://www.gslis. 

utexas.edu/~palmquis/courses/discourse.htm  2001. 

http://www.gslis.utexas.edu/ ~palmquis/ courses/discourse.htm
http://www.gslis.utexas.edu/ ~palmquis/ courses/discourse.htm
http://www.gslis.utexas.edu/~palmquis/courses/discourse.htm
http://www.gslis.utexas.edu/~palmquis/courses/discourse.htm


บทท่ี 2 
 

ภาพรวมกวีนพินธสงครามยุคใหม 
 

2.1 ขอบเขตของกวีนิพนธสงคราม 
 

แมวานิยามของ “กวีนิพนธสงคราม” (War poetry) ซ่ึงหมายถึง กวีนิพนธที่มีเนื้อหาวาดวย
เร่ืองของสงครามดังที่ผูวิจัยไดกลาวไวในบทนํา จะเปนที่เขาใจและยอมรับกันโดยทั่วไป แตเนื่องจาก
นิยามดังกลาวเปนเพียงความเขาใจในความหมายอยางกวางๆ จึงดูเหมือนจะครอบคลุมขอบเขต
อันกวางใหญไพศาลจนอาจทําใหเกิดประเด็นคําถามตามมาไดอีกวา บทกวีที่มีเนื้อหาเชนไรกันแน   
จึงจะจัดวาเปน “กวีนิพนธสงคราม” และบทกวีที่มีเนื้อหาเชนไรจึงจะไมใช ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงมองวา
การอภิปรายถึงขอบเขตของวรรณกรรมที่เรียกวา “กวีนิพนธสงคราม” เปนสิ่งจําเปน ทั้งนี้ เพื่อให
การศึกษาวิจัยในขั้นตอๆ ไปมีความชัดเจนมากยิ่งขึ้น 
 

เนื่องจากกวีนิพนธสงครามเปนวรรณกรรมที่มี “สงคราม” เปนกรอบในการสรางงาน     
การกําหนดขอบเขตของงานที่จะเรียกวาเปน “กวีนิพนธสงคราม” จึงสัมพันธโดยตรงกับการรับรู
และความเขาใจในความหมายและธรรมชาติของคําวา “สงคราม” ซึ่งรวมถึงการกําหนดขอบเขต
ของกิจกรรมที่นับวาเปน “สงคราม” อยางแคบหรือกวางเพียงใดดวย  

 
2.1.1 ขอบเขตกวีนิพนธสงครามภายใตแนวคิดขนบ: กวีนิพนธสงครามยุคเร่ิมแรกจวบถึง

ตนสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง 
 
เมื่อกลาวถึง “สงคราม” ในความเขาใจอยางพื้นฐานที่สุดของคนทั่วไปที่ไมไดเปนนักการทหาร

หรือมีความรูเปนอยางลึกซึ้งในดานการทหารก็มักจะนึกถึงภาพของนักรบหรือทหารที่ตอสูกัน
ในสมรภูมิเปนอันดับแรก การมองวาสงคราม คือการสูรบเพียงอยางเดียว ยอมนําไปสูความเขาใจที่วา 
“กวีนิพนธสงคราม” คือ วรรณกรรมที่มีนักรบหรือทหารเปนตัวเอก มีสมรภูมิรบเปนฉากหลังและ
บอกเลาถึงเรือ่งราวของการสูรบเปนสาํคญั ซ่ึงเปนมุมมองเรื่องสงครามที่ปรากฏอยูในวรรณกรรม
สงครามแบบดั้งเดิม  และมุมมองเชนนี้ เองที่ เคยเปนดังตะปูตัวใหญที่ สุดที่ตรึงกรอบใหกับ
วรรณกรรมที่ เรียกวา “กวีนิพนธสงคราม” มาเปนเวลานานนับศตวรรษ เพื่อที่จะทําความเขาใจ
พัฒนาการที่มีสวนเกี่ยวของกับนิยามของกวีนิพนธสงครามสมัยใหม ผูวิจัยเห็นควรที่จะมองยอนกลับ
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ไปถึงแนวคิดดั้งเดิมเกี่ยวกับกวีนิพนธสงคราม ซ่ึงเปนที่เปนตนกําเนิดของ “ขนบ” กวีนิพนธสงคราม 
ทั้งนี้ การมองกวีนิพนธสงครามที่ไดรับการสรางสรรคขึ้นภายใตกรอบความคิดที่แตกตางกันจะชวยให
สามารถมองเห็นลักษณะเฉพาะที่ของกวีนิพนธสงครามสมัยใหมไดชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

 
ชวงเวลาอันยาวนานนับตั้งแต Iliad ซ่ึงถือวาเปนทั้งวรรณคดีและกวีนิพนธสงครามเรื่องแรก

ของโลกถือกําเนิดขึ้นเรื่อยมาจนกระทั่งชวงตนของสงครามโลกครั้งที่หนึ่งเปนชวงเวลาที่ “กวีนิพนธ
สงคราม” เปนวรรณกรรมที่มีแนวทางในการสรางงานที่คอนขางชัดเจน กลาวคอื เปนวรรณกรรมเชดิชู
สงครามที่นําเสนอทัศนคติในเชิงบวกตอคําสําคัญสองคํา คือ นักรบ (warrior) และการสูรบ (battle)1 
ทั้งนี้ เกิดจากการที่สังคมมนุษยในยุคแรกเริ่มซึ่งยังไมสลับซับซอนตองพึ่งพาการตอสูทําสงคราม
เพื่อการกอตั้ง ดํารงอยู และขยายอาณาเขตออกไป เมื่อสงครามเปน กิจกรรมที่หมายถึงความอยูรอด
หรือลมสลายของเผาพันธุ ความถูกตองชอบธรรมในการทําสงครามจึงไมใชประเด็นถกเถียง ยิ่งไป
กวานั้น ผูที่จะมีความสําคัญในระดับปกครองไดยังจําเปนตองมีคุณลักษณะเปนนักรบที่เขมแข็งและ
กลาหาญ แนนอนวาดวยความเปนกิจกรรมสําคัญของสังคม พิธีกรรม ความเชื่อ ตลอดไปจนถึง
วรรณกรรมตางๆ ก็มักจะมีสาระสําคัญที่เกี่ยวของกับการทําสงครามไมทางใดก็ทางหนึ่ง2 การ
สรางสรรควรรณกรรม โดยเฉพาะในลักษณะของบทเพลงหรือกวีนิพนธที่มีเนื้อหายกยองวีรกรรม    
การตอสูอันเขมแข็งกลาหาญของนักรบจึงนับวาเปนกิจกรรมที่มีความสัมพันธกับการสรางเสริม 
"อํานาจ” ใหกับสถาบันปกครองดวยเชนกัน ทั้งนี้ โดยในแตละสังคมก็จะมีกวีขับลํา (Bard)∗ 
ซ่ึงเปนผูทําหนาที่ขับบทบาลาด (Ballad) ∗∗ ซ่ึงเปนวรรณกรรมดั้งเดิมที่เลาถึงวีรกรรมการตอสูและ
ความยิ่งใหญสงางามของนักรบในสมรภูมิ  

 

                                                 
1 Angus Calder,  Poetry and War (New York: Chapman, 2000), p. 12. 
2 Arthur Kemp,  March of the Titan: A History of the White Race (Iowa: Ostara Publication, 1999), p. 34. 
∗ หมายถึงกวีที่ทองบทรอยกรองสรรเสริญการกระทําของวีรบุรุษและผูนํา โดยมากมักรองเปน

ทวงทํานองคลอไปกับเสียงพิณ ปจจุบัน Bard เปนคําที่ใชเรียกกวีที่มีชื่อเสียงมาก เชน วิลเลียม เชคสเปยร 
(ราชบัณฑิตยสถาน 2545: 48-54) 

∗∗ รอยกรองรูปแบบหนึ่งที่มีความเกาแกมากจนไมอาจสรุปถึงที่มาที่แนชัดได หนังสือ The Penguin 
Book of Folk Ballads of the English-Speaking World ซึ่งมี อัลเบิรต บี. ฟรีดมันนเปนบรรณาธิการ ไดจําแนก บาลาด
ไวถึง 15 ประเภท ซึ่งในจํานวนนี้รวมถึงเรื่องเกี่ยวกับประวัติศาสตร และเรื่องวีรบุรุษดวย (ราชบัณฑิตยสถาน 2545: 
48) 
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นับจากยุคแรกเริ่มของบาลาดเปนตนมา เร่ืองราวของนักรบและการทําสงครามไดกลาย
เปนแกนเรื่องที่สําคัญอยางหนึ่งในโลกวรรณกรรม ควบคูไปกับการเปลี่ยนถายสูระบบสังคมที่มี
ความสลับซับซอนในเชิงโครงสรางมากยิ่งขึ้น   เชื่อกันวาบาลาดที่เลาถึงเรื่องราวการทําสงคราม
ของพวกนักรบในยุคดั้งเดิมนั้น ไดพัฒนามาเปนตนเคาของวรรณกรรมประเภทมหากาพยวรีบรุุษใน
ยุคกลาง ซึ่งตอมาไดรับการยอมรับวาเปนที่มาของมายาคติแหงสงครามที่หยั่งรากลึกในสังคม 
และเปนแกนความคิดที่มีอิทธิพลตอความคิดสนับสนุนสงครามของผูคนในรุนตอมา 3 มหากาพย
เรื่องเอกในสมัยกลางอยาง The Song of Roland ที่มีเนื้อหาเลาถึงการตอสูอยางถวายชีวิตของอัศวินที่
ช่ือโรลองด (Roland) เพื่อพิทักษเกียรติภูมิแหงฝร่ังเศสและกษัตริยชารเลอมาญ (Charlemagne) และ
วรรณกรรมรอยกรองอีกเปนจํานวนมากที่แตงเติมขึ้นจากตํานานอัศวินโตะกลม ลวนแลวแตนําเสนอ
ภาพลักษณอันโดดเดนของนักรบและการตอสูอยางกลาหาญของเหลาอัศวินเพื่อธํารงคไวซึ่ง
ระบอบกษัตริย ภายใตบริบทของสังคมแบบศักดินาสวามิภักดิ์ในสมัยกลางของยุโรป  

 
เงื่อนไขสําคัญอยางหนึ่งที่ทําใหกวียุคเกาสามารถ “แตง” เรื่องสงครามออกมาไดอยาง

ยิ่งใหญ ก็คือรูปแบบสังคมที่มีการแบงแยกหนาที่อยางชัดเจน กลาวคือ กวีไมใชผูที่ทําสงคราม และ
ในทางกลับกัน นักรบก็ไมมีหนาที่แตงบทกวี4 เมื่อนักรบกรําศึกในสมรภูมิที่หางไกล กวีก็ทําหนาที่
สรางสรรคบทรอยกรองที่เลาถึงวีรกรรมการตอสูของพวกเขาเหลานั้น แนนอนวามีกวีอยูบางกลุมที่เคย
ออกศึกทําสงครามดวยตนเอง เชน กวีคาวาเลียร สมัยศตวรรษที่ 17∗ หากแตเนื้อหาของบทกวีก็
ถูกจํากัดดวยพันธนาการทางสังคม ทําใหไมสามารถนําเสนอเรื่องราวของสงครามในแงมุมที่ตรง
ไปตรงมาได เนื่องจากความเชื่อที่วาการนําเสนอภาพของสนามรบซึ่งเกี่ยวของกับความเจ็บปวด   
ความทุกขยาก และความตายอยางเปดเผยนั้นแสดงใหเห็นถึงความปาเถื่อน จึงไมเหมาะสมที่จะนํามา
กลาวถึงในกวีนิพนธซ่ึงเปนวรรณกรรมระดับสูงของสังคมที่มีอารยธรรม5 นอกจากนี้ กวียังไมอาจ
ถายทอดอารมณความรูสึกที่แทจริงของตนเองเมื่อตองตกอยูในสภาวะของสงครามออกมาไดเพราะ 

                                                 
3Angus Calder,  Poetry and War, p. 16. 
4 Paul Fussell,  The Great War and Modern Memory, (New York: Oxford University Press, 2000), p. 322. 
∗ ในระหวางที่ยุโรปอยูในชวงยุคฟนฟูศิลปวิทยาการจนถึงศตวรรษที่ 18 ไดเกิดคานิยมที่วาอัศวินหรือ

ชายที่เกิดในตระกูลสูงจะตองรอบรูในศิลปวิทยาการทุกแขนง ไมวาจะเปนการตอสู การขี่มา การดนตรี ตลอดจน
ความแตกฉานดานอักษรศาสตร ฯลฯ ดังนั้น จึงเกิดกวีที่เปนนักรบขึ้นในหมูชนช้ันสูง เรียกกันวา กวีคาวาเลียร 
(The Cavalier Poets)  

5 Jon Stallworthy, ed.  The Oxford Book of War Poetry (New York: Oxford University Press, 1984), p. 
xxi. 
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ความหวาดกลัว ความวิตกกังวล และความตื่นตระหนกเปนส่ิงที่แสดงใหเห็นถึงความขลาด ไมใชส่ิงที่
ผูเปนนักรบจะพึงแสดงออก ภาพลักษณของนักรบซ่ึงจัดวาเปนชนช้ันปกครองนั้นจําเปนที่จะตองมี
ความเชื่อมั่น ทระนง และปราศจากความหวั่นไหวตอภัยอันตราย ทั้งนี้ ก็เพื่อคงสถานภาพของความเปน
ผูนําในสังคมไว  

 
จากการเปนวรรณกรรมที่รับใชชนชั้นปกครอง กวีนิพนธสงครามภายใตกรอบการสรางงาน

แบบขนบจึงมีลักษณะบิดเบือนไปจากขอเท็จจริงของสงคราม อาจกลาวไดวาภาพลักษณของ
สงครามที่ปรากฏอยูในกวีนิพนธสงครามยุคเกานั้น เปนภาพที่เกิดจากการรังสรรคปนแตงขึ้นตาม
ความเหมาะสมที่กําหนดโดย “ขนบ” ผานการกลั่นกรองดวยจินตนาการและการปรุงแตงของกวี
มากกวาจะนําเสนอภาพของความเปนจริงในสงคราม เชน เมื่อบรรยายถึงฉากการตอสูในสนามรบ 
กวีก็เลือกที่จะบรรยายถึงความเกงกลาสามารถ ความเชี่ยวชาญในการใชอาวุธ ตลอดจนปฏิภาณ
ไหวพริบอันเฉียบคมของผูเปนนักรบเปนหลัก 

 
อยางไรก็ตาม ไมไดหมายความวาเรื่องราวเกี่ยวกับความตายและความทุกขยากตางๆ ใน

สงครามจะถูกมองขามไปเสียส้ิน ในมหากาพยเร่ือง Iliad โฮเมอรไดเลาถึงความเจ็บปวดราวกับจะ
ขาดใจของพระนางอันโดรมาคีเมื่อทราบขาววาเฮคเตอรผูเปนพระสวามีถูกอะคิลิสสังหารในที่รบ  
 

How I could wish I never had been born 
Now under earth’s roof to the house of Death 
You go your way and leave me here, bereft, 
Lonely, in anguish without end….6 

    (แปลเปนภาษาอังกฤษโดย โรเบิรต ฟทซเจอราลด) 
 

 ถึงแมวาจะไมไดมีสวนเกี่ยวของกับการสูรบเลยแมแตนอย แตการตายของเฮคเตอรก็นํามา
ซ่ึงความเจ็บปวดอยางแสนสาหัสจนพระนางอันโดรมาคีถึงกับคร่ําครวญออกมาอยางนาเวทนาวา
พระนางไมปรารถนาที่จะมีชีวิตอยู (How I could wish I never had been born) ในแงหนึ่ง อันโดรมาคี 
ก็คือตัวแทนของผูหญิงอีกมากมายที่แมจะถูกกันออกจากภยันตรายในสนามรบ แตก็ยังไมอาจหลกีพน
หายนะแหงสงครามไปได ทั้งนี้ เพราะการสูญเสียบุคคลอันเปนที่รักไปอยางไมมีวันกลับยอมนํา
มาซึ่งความทุกขโทมนัสอยางแสนสาหัส บทคร่ําครวญขางตนชี้ใหเห็นวาโฮเมอรไมไดปฏิเสธ
                                                 

6 Jon Stallworthy, ed.  The Oxford Book of War Poetry, p. 8. 
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แงมุมอันนาสะเทือนใจของสงคราม แตถึงแมวาเขาจะยอมรับสัจธรรมของสงครามซึ่งเกี่ยวของ
โดยตรงกับการทําลายลางและการสูญเสีย แตส่ิงที่นาสังเกต ก็คือ โฮเมอรไมไดนําเสนอการตายของ
เฮคเตอรเพื่อสรางภาพลักษณอันเลวรายของสงครามแตอยางใด เพราะในที่สุดแลว แมแตพระนาง   
อันโดรมาคีผูโศกเศราก็ลุกขึ้นประกาศอยางภาคภูมิวา เฮคเตอรตองพบจุดจบก็เพราะความกลาหาญซึ่ง
ทําใหเขาไมอาจยอมใหใครกาวลํ้าหนาเขาไดในสนามรบแมวาจะตระหนักดีถึงอันตรายถึงชีวิต
ที่รออยูเบื้องหนา  
 
  He never kept his place amid the chariots 
  But drove ahead. He would not be outdone 
  By anyone in courage…..7 
 
 บทกวีที่สรรเสริญความเปนนักรบของเฮคเตอรขางตน เปดเผยถึงความหมายที่แทจริง
ของ “วิถีทาง” ที่พระนางอันโดรมาคีไดกลาวในเชิงตัดพอไวในตอนแรกวาเฮคเตอรเลือกที่จะกาวไป
แมจะตองทอดทิ้งพระนางไวเบื้องหลัง (You go your way and leave me here, bereft) สําหรับเฮคเตอร 
ผูมีจิตวิญญาณแหงความเปนนักรบอยางเต็มเปยมนั้น “วิถีทาง” ที่เขาเลือก คือ การเผชิญหนากับศัตรู
อยางกลาหาญ  และบุกตะลุยไปในสนามรบทั้งที่รูดีวาไมมีวันเอาชนะอะคิลิสได เฮคเตอรนับวา
เปนตัวอยางที่ชัดเจนของนักรบที่มี “ความกลา” เปนคุณสมบัติสําคัญ ยิ่งไปกวานั้นเขายังแสดง
ใหเห็นถึงการยึดมั่นในเกียรติและหนาที่แหงความเปนนักรบเหนือส่ิงอ่ืนใด แมวาการตายของ    
เฮคเตอรจะนํามาซึ่งความเจ็บปวดอยางใหญหลวง แตถอยคําที่พระนางอันโดรมาคีพรํ่ารําพันนั้น 
กลับยิ่งตอกย้ําถึงความยิ่งใหญของเฮคเตอรในฐานะของผูที่ “เลือก” สละทุกสิ่งทุกอยางแมแตความรัก 
ครอบครัว และชีวิตของตนเองเพื่อรักษาเกียรติภูมิแหงความเปนนักรบ ในฐานะตนแบบของ
วรรณกรรมมหากาพย บทกวีของโฮเมอรชี้ใหเห็นวา ภายใตขนบการสรางงานกวีนิพนธสงคราม
ยุคเกานั้น ความตายและความเจ็บปวดอันเกิดจากสงครามไดถูกนํามาใชเพื่อสงเสริมภาพลักษณของ
นักรบใหยิ่งทวีความศักดิ์ สิทธิ์ เพื่อใหกระทบตอความรูสึกของผูอานหรือผูฟง (ในกรณีของ
วรรณกรรมมุขปาฐะ) มากยิ่งขึ้น  
 

นอกเหนือจากขอจํากัดในการนําเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับสงครามและนักรบดังที่กลาวมาขางตน
แลว บาลาดซึ่งไดช่ือวาเปนตนกําเนิดของ “ขนบ” กวีนิพนธสงครามในยุคตอๆ มา ยังมีลักษณะเดนใน
แงของการเลาเรื่องซึ่งเกี่ยวของโดยตรงกับความเขาใจเรื่องขอบเขตของกวีนิพนธสงครามอยู
                                                 

7 Ibid., p. 7. 
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ประการหนึ่ง กลาวคือ “กวีมักจะหยิบยกเอาแตเฉพาะตอนใดตอนหนึ่งมาเลา เหตุการณที่นําไปสู
จุดวิกฤติจะเลาอยางรวดเร็ว มีรายละเอียดเกี่ยวกับฉากนอยมาก มีความเขมขนและความรวดเร็วใน
การเลาเรื่อง”8 

 
 การเลาเรื่องที่มุงประเด็นไปที่ “จุดวิกฤติ” เปนลักษณะสําคัญที่ทําใหกวีนิพนธสงคราม
ยุคเกาจํากัดการเลาถึงสงครามโดยผานมุมมองของการตอสูในสนามรบ โดยบรรยายถึงสถานการณ
หรือองคประกอบแวดลอมที่เกี่ยวของกับสงครามไวเพียงเล็กนอยเทานั้น ขนบดังกลาวนี้สอดคลอง
กับนิยามอยางแคบที่สุดของสงครามดังที่ผูวิจัยไดกลาวนําไวในตอนตน กลาวอีกนยัหนึง่กค็อื บทกวทีี่
จะนับวาเปนกวีนิพนธสงครามภายในกรอบของขนบนั้น จําเปนอยางยิ่งที่จะตองบรรยายถึงการตอสู
และความเกงกลาหาวหาญของนักรบเปนสําคัญ เชน บทกวี The Gododdin ซ่ึง แอนไนริน(Aneirin)  
กวีแหงศตวรรษที่ 6 ไดแตงขึ้นเพื่อสรรเสริญวีรกรรมการตอสูของนักรบเซลติกที่พลีชีพอยางกลาหาญ
ตอนรุงสาง กลางสมรภูมิที่แคทเทอริก (Catterick)  

 
  Men went to Catraeth at dawn 
  All their fears had been put to flight 

Three hundred clashed with ten thousand. 
  They stained their spears ruddy with blood.9 

(แปลจากภาษาเวลส โดย โยเซฟ พี. แคลนซี) 
  
 ดังที่ไดกลาวมาแลววา ภาพลักษณของนักรบนับวาเปนส่ิงที่มีความสําคัญเปนอยางยิ่งใน
กวีนิพนธสงครามแนวขนบ จากบทกวีขางตนจะเห็นไดวากวีย้ําถึงการที่กองทัพเซลติกตอง
เผชิญหนากับศัตรูที่มีกําลังพลมากกวานับรอยเทา (Three hundred clashed with ten thousand) แต
กระนั้น นักรบเซลติกทั้งหลายก็ยังเดินหนาตอสูอยางเต็มกําลัง การยุทธอันนองเลือดที่เกิดขึ้นจึงเปน
ส่ิงที่แสดงใหเห็นถึงความกลาหาญซึ่งเปนคุณสมบัติสําคัญอันดับหนึ่งสําหรับนักรบ  
 

ใน The Finnesburh Fragment  กวีนิรนามสมัยศตวรรษที่ 8 เลาถึงฉากการตอสูอันดุเดือด
ทามกลางแสงสลัวของดวงจันทรยามราตรี  

 
                                                 

8 ราชบัณฑิตยสถาน,  พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม อังกฤษ-ไทย  (กรุงเทพฯ: อรุณการพิมพ, 2545), หนา 48. 
9 Jon Stallworthy, ed.  The Oxford Book of War Poetry, p.15. 
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  The gray wolf howls, the spear rattles, 
  Shield answers shaft. The pale moon wanders 
  On her way below the clouds, gleaming; evil deeds will now be done 
  Provoking pitched battle. 

Wake up now my warriors!10 
(แปลจากภาษาแองโกล-แซกซอน โดยเควิน ครอสลี ฮอลแลนด) 
 

 The Finnesburh Fragment เปนตัวอยางที่ชัดเจนของกวีนิพนธสงครามแนวขนบซึ่ง
ใหความสําคัญกับการบรรยายชวงเวลาของการสูรบ (the spear rattles / Shield answers shaft) เปนสําคัญ 
ส่ิงที่นาสังเกตก็คือ การตอสูซ่ึงเปนเสมือนแกนในการเลาเรื่องวีรบุรุษนี้ไมเพียงใหรายละเอียด      
ในการปะทะกันดวยอาวุธเทานั้น แตยังแฝงไวซ่ึงแนวคิดเรื่องการทําสงครามเพื่อขจัดอธรรมซ่ึงเปน
พื้นฐานสําคัญอยางหนึ่งของแนวคิดเรื่องวีรบุรุษ เห็นไดจากการที่กวีกลาวไวอยางชัดเจนวาการศึก
ในครั้งนี้เร่ิมตนขึ้นจาก “การกระทําอันชั่วราย” (evil deeds will now be done / Provoking pitched 
battle) การทําสงครามจึงไมไดมีความหมายเพียงแคการตอสูกับศัตรูเทานั้น แตยังหมายถึงการตอสู
เพื่อเอาชนะความชั่วรายทั้งปวง ซ่ึงนับวาการกระทําที่แสดงออกซึ่งความเปนวีรบุรุษอีกดวย 
 

กวีนิรนามแหงศตวรรษที่ 10 แตงบทกวีที่ช่ือ The Battle of Brunanburh เลาถึงการรบอัน
ยืดเยื้อยาวนานของนักรบแซกซอนตะวันตก  
 

We, the West Saxons,  
  Long as the daylight 
  Lasted, in companies 
  Troubled the track of the host that we hated. 

Grimly with swords that were sharp from the grindstone, 
Fiercely we hacked at the flyers before us.11 

                 (แปลจากภาษาแองโกล-แซกซอนโดย อัลเฟรด ลอรด เทนนิสัน) 
 

                                                 
10 Ibid., p. 18. 
11 Ibid., p. 19. 
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 ภาพของการสูรบที่กวีนําเสนอใน The Battle of Brunanburh นี้แตกตางจากสงครามที่เปน
การปะทะกันอยางนองเลือดระหวางสองกองทัพใน The Gododdin และไมไดหมายถึงการตอสูกัน
ระหวางธรรมะกับอธรรมอยางใน The Finnesburh Fragment   แต The Battle of Brunanburh  กลับ
กลาวถึงกองทัพอังกฤษที่กําลังไลลากองทัพไวกิ้งซึ่งเอาแตถอยหนีโดยไมยอมจับอาวุธขึ้นตอสู  
(Troubled the track of the host that we hated / Fiercely we hacked at the flyers before us) สิ่งที ่กวี
เนนย้ําคือ ภาพลักษณที่แตกตางกันอยางสิ้นเชิงระหวางฝายอังกฤษซึ่งถือวิถีแหง “นักรบ” กับ
ฝายไวกิ้งที่ถูกมองวาเปน “คนขลาด” 
  

ส่ิงที่นาสนใจก็คือ หากมองเพียงผิวเผินจะเห็นวากวีแตละคนแสดงความเปน “พหุ” ในเชิง
มิติเวลาดวยการเลาเรื่องการตอสูที่เกิดขึ้นในชวงเวลาที่แตกตางกัน ไดแก The Gododdin เลาเรื่อง
การรบตอนรุงสาง The Finnesburh Fragment  เลาเรื่องการรบตอนกลางคืนและ The Battle of 
Brunanburh เลาเรื่องการไลลาฝายตรงขามที่ยาวนานตลอดทั้งวัน แตภายใตความเปน “พหุ” ของเวลา
ที่ปรากฏอยูนั้น แทจริงแลวบทกวีสงครามแตละบทตางก็นําเสนอเรื่องของสงครามภายในกรอบ
ของความเปน “เอก” ในเชิงมิติเวลา ดังจะเห็นไดวาไมวา “สงคราม” ที่กวีบรรยายถึงจะเกิดขึ้นใน
ชวงเวลาใดของวันก็ตาม แตส่ิงที่ไมเปลี่ยนแปลงคือกวีจะตองนําเสนอการเรื่องราวของการตอสูใน
สนามรบซึ่งถือเปน “จุดวิกฤติ” ของสงครามทั้งสิ้น ลักษณะดังกลาวนี้เปนสวนหนึ่งของ “ขนบ” 
การสรางกวีนิพนธสงครามที่ไดรับอิทธิพลมาจากบาลาดซึ่งเปนวรรณกรรมสรรเสริญวีรบุรุษแบบ
ดั้งเดิมนั่นเอง 
 

การที่ขนบของกวีนิพนธสงครามนิยามความหมายของ “สงคราม” วาหมายถึงแตเฉพาะการ
ตอสูในสนามรบนี้เปนสาเหตุสําคัญที่ทําใหกวีนิพนธยุคเกาบางบท ซ่ึงที่ไมไดบรรยายถึงชวงเวลา
ของการสูรบไมไดรับการยอมรับวาเปนกวีนิพนธสงคราม ถึงแมวากวีจะกลาวถึงสิ่งที่เกี่ยวของ
กับสงครามก็ตาม ตัวอยางที่ชัดเจน ไดแก บทกวี To Lucasta, Going to War บทกวีที่มีช่ือเสียงของ   
ริชารด เลิฟเลส (Richard Lovelace) กวีคาวาเลียรสมัยศตวรรษที่ 17  
 
  .......True, a new Mistress now I chase, 
  The first foe in the field; 
  And with a stronger faith embrace 
  A sword, a horse, a shield. 
  Yet the constancy is such, 
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  As you too shall adore; 
  I could not love thee, Dear, so much, 

Lov’d I not honour more.12 
 

ในบทกวีซ่ึงกลาวถึงอัศวินที่จําตองลาจากหญิงคนรักที่ช่ือลูคาสตาไปทําสงครามเพื่อพิทักษ
บัลลังคกษัตริยชาลสที่ 1 กวีไดนําเสนอแนวคิดเรื่องความรับผิดชอบตอภาระหนาที่ในการทําสงคราม
เยี่ยงชายชาติทหารซึ่งมีความสําคัญสูงสุดจนเปนเหตุใหเขาตองตัดความอาวรณที่มีตอหญิงคนรักไป  
สูสนามรบ เลิฟเลสแสดงใหเห็นถึงอุดมการณของอัศวินวาเขาแมจะรักนางเพียงใดแตก็ไมอาจเทียบ
ไดกับความรักที่พึงมีตอกษัตริยและเกียรติศักดิ์แหงตน13 แตกระนั้น To Lucasta, Going to War ก็
ไดรับการยอมรับในฐานะที่เปนบทกวีรักอันซาบซึ้งสะเทือนอารมณ ไมใชในฐานะบทกวีสงคราม
ทั้งที่เนื้อหาของบทกวีก็แสดงใหเห็นถึงพันธะสัญญาของผูเปนอัศวินที่จะตองกระทําในฐานะนักรบ
ของกษัตริย และการจากลาอันนาเศรานั้นก็เปนผลโดยตรงของสงคราม แตการที่เลิฟเลสไมไดกลาว
ถึงการสูรบเลยแมแตนอย ทําใหกวีบทนี้ไมอาจเรียกไดวาเปนกวีนิพนธสงครามหากพิจารณาจาก
แนวคิดของ “ขนบ” การสรางงานแบบดั้งเดิม 
 

กลาวโดยสรุป กวีนิพนธสงครามกอนสงครามโลกครั้งที่หนึ่งเปนวรรณกรรมที่ไดรับอิทธิพล
จากขนบของวรรณกรรมสงครามแบบดั้งเดิมที่แตงขึ้นเพื่อเชิดชูวีรกรรมการตอสูอันยิ่งใหญของนักรบ 
โดยมีจุดมุงหมายที่จะสราง “อํานาจ” ใหกับชนช้ันปกครอง กวีนิพนธสงครามในความหมายของ 
“ขนบ” จึงเปนกวีนิพนธที่สนับสนุนการทําสงคราม ในขณะที่ขอบเขตของกิจกรรมที่เรียกวา 
“สงคราม” ในฐานะที่เปนหัวขอสําคัญในการสรางงานนั้นจะจํากัดอยูที่การตอสูในสนามรบเปนสําคัญ  
 

2.1.2 ขอบเขตของกวีนิพนธสงครามยุคใหม: สงครามโลกครั้งท่ีหนึ่งถึงเหตุวินาศกรรม 11 
กันยายน ค.ศ. 2001 

 
จากการศึกษาในหัวขอที่ผานมาจะเห็นไดวา กรอบที่ชัดเจนของ “ขนบ” กวีนิพนธสงครามนั้น 

ช้ีใหเห็นถึงความเชื่อเกี่ยวกับสงครามอยูสองประการ คือ สงครามเปนเรื่องที่เกิดขึ้นในสนามรบ     
                                                 

12 M.H. Abram, ed.  The Norton Anthology of English Literature (New York: W.W. Norton & 
Company, 1993), p. 1707.  

13 อานเพิ่มเติมใน รองรัตน ดุษฎีสุรพจน.,  “ขนบรักตามราชสํานักนิยมในกวีนิพนธลีริคของริชารืด เลิฟเลส,” 
Thoughts 5, (ธันวาคม 2543): 53-64. 
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ที่หางไกล และเปนกิจกรรมเฉพาะของคนกลุมหนึ่งเทานั้น อยางไรก็ตาม การนิยามความหมาย
ของกวีนิพนธสงครามอยางแคบๆ ดังกลาวนี้ ยอมนําไปสูประเด็นโตแยงที่นาขบคิดวา ถาเชนนั้น
เราจะจัด บทกวีจํานวนมากที่เลาถึงเรื่องราวของพอแมที่เปนทุกขเศราโศกเพราะสูญเสียลูกชาย ผูหญิง
ที่ตองกลายเปนหมาย เด็กๆ ที่ตองกลายเปนกําพรา และประชาชนผูบริสุทธิ์ที่ตองพบกับความ
ลําบากยากแคนเนื่องจากภาวะสงครามทั้งที่พวกเขาเหลานั้นไมไดเขาไปมีสวนจบัอาวธุขึน้ตอสูกบัใคร 
วาเปนกวีนิพนธประเภทใด  กระทูโตแยงดังกลาวนี้ สามารถหาคําตอบไดไมยากนักหากเราหันมา
พิจารณาความหมายและขอบเขตของกิจกรรมที่เรียกวา “สงคราม” ภายใตกรอบความคิดของทฤษฎี
สงครามยุคใหม 

 
เปนที่ยอมรับกันโดยทั่วไปวา หลักเขตสําคัญที่บงบอกถึงการเปลี่ยนผานจากความเปน    

“ยุคเกา” เขาสูความเปน “ยุคใหม” ในมุมมองของ “สงคราม” นั้น คือ การเกิดสงครามโลกครั้งที่
หนึ่ง ซ่ึงไดรับการขนานนามวาเปน “สงครามยุคใหมครั้งแรก” (The very first of modern war)14 ใน
ป ค.ศ. 1914  หลังจากสงครามโลกครั้งที่หนึ่งเปนตนมา สงครามทั้งแลวครั้งเลาที่เกิดขึ้นอยางตอเนื่อง     
ไมวาจะเปนสงครามโลกครั้งที่สองหรือสงครามครั้งยอยๆ ที่กระจายตัวอยูทั่วทุกภูมิภาคของโลก 
ไดสงผลขยายขอบเขตการทําลายลางอยางยิ่งใหญ กอใหเกิดความทุกขยากและความสูญเสียไมแตเพียง
กับทหารที่ปฏิบัติหนาที่อยูในสนามรบ แตยังรวมถึงพลเรือนที่ไดรับความเดือดรอนจากสงคราม
อยางถวนทั่ว ไมโดยทางตรง เชน การบาดเจ็บหรือเสียชีวิต ก็โดยทางออม เชน การประสบกับความตก
ต่ําทางเศรษฐกิจ การพลัดพรากจากบุคคลอันเปนที่รัก ฯลฯ โดยเฉพาะในยุคที่ประชาคมโลกมีแนวโนม
ที่จะเกี่ยวพันถึงกันในทุกๆ ดานนั้น สงครามหรือความขัดแยงที่เกิดขึ้นแมในประเทศใดประเทศหนึ่ง 
ยอมสงผลใหเกิดบรรยากาศของการทําลายลางและความไมไววางใจที่ครอบคลุมไปทั่วโลก 
ปรากฏการณดังกลาวชี้ชัดวา ความเขาใจแตดั้งเดิมที่วาสงครามเปนเรื่องของการสูรบกันระหวางนักรบ
กับนักรบในสมรภูมิที่หางไกลนั้นคงไมอาจเปนนิยามที่ใชไดกับสงครามยุคใหมที่ครอบคลุมมิติอัน
กวางใหญไพศาลเปนแน การทําความเขาใจ “สงคราม” ผานมุมมองของทฤษฎีสงครามยุคใหมนาจะเปน
หนทางหนึ่งที่ชวยใหเกิดความกระจางในขอบเขตความหมายอันแทจริงของสงคราม ซ่ึงแนนอนวา ยอม
หมายถึงการวางแนวทางในการกําหนดขอบเขตที่แนชัดของกวีนิพนธสงครามยุคใหม ในฐานะที่เปน
วรรณกรรมที่วาดวยเรื่องของสงครามไดอีกทางหนึ่งดวย 
 

                                                 
14 John Keegan,  Book of War (London: Penguin Books, 1999), p. 32. 
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คารล ฟอน คลอสวิทซ (Karl Von Clausewitz) นักการทหารคนสําคัญของโลก ไดวางรากฐาน
ทฤษฎีสงครามไวในหนังสือช่ือ Vom Kriege หรือ On war∗ ทฤษฎีสงครามของคลอสวิทซซ่ึงเปนที่
ยอมรับมานานกวาศตวรรษวาเปนเสมือนคัมภีรของการสงครามยุคใหม15 ไดระบุไวอยางชัดเจนวา 
“สงคราม มิไดเปนเรื่องการรบเทานั้น หากยังหมายถึงเงื่อนไขตางๆ ที่มีมากอนดวย มิไดเปนเรื่อง
ของการใชกําลังทหารและอาวุธเทานั้น หากยังรวมถึงความรูสึกนึกคิดของผูคนอีกดวย”16   

 
ทฤษฎีสงครามของคลอสวิทซช้ีชัดวาสงครามไมใชเร่ืองของการสูรบแตเพียงอยางเดียว แตยัง

ครอบคลุมถึงภาวะการณอ่ืนๆ ที่เกี่ยวเนื่องกับสงครามซึ่งอาจเกิดขึ้นไดทั้งกอนและหลังการรบ   
นอกจากนี้ ยังแสดงใหเห็นวาสงครามไมใชส่ิงที่เกิดขึ้นไดอยางฉับพลันทันที แตตองอาศัยเวลาและ
กระบวนการในการสั่งสมตะกอนแหงความขัดแยงกอนที่จะนําไปสูการสูรบซึ่งเปนจุดแตกหักของ
สงคราม และยังตองอาศัยระยะเวลาในการคลี่คลายเพื่อที่จะคืนสูสภาวะปกติหรือใกลเคยีง ดวยแนวคดิ
ดังกลาว มิติเวลาของกิจกรรมที่เรียกวา “สงคราม” จะถูกขยายออกไปอยางกวางใหญไพศาล เชนเดียว
กับที่การกระทําของสงครามที่มีความหลากหลายกวาการจับอาวุธขึ้นตอสูกับในสนามรบ17 ดังนั้น 
หากพิจารณาขอบเขตของกวีนิพนธสงครามจากมุมมองของคลอสวิทซ วรรณกรรมที่จัดวาเปน 
“กวีนิพนธสงครามยุคใหม” ก็ไมนาจะหมายถึงแตเพียงกวีนิพนธที่วาดวยวีรกรรมการตอสูในสมรภูมิ
ของนักรบดังที่เคยเปนมาในอดีต แตยังหมายรวมถึงกวีนิพนธที่วาดวยเรื่องอันเกี่ยวเนื่องกับสงคราม
ในทุกมิติไมวาจะมองในแงดีหรือแงราย 

 

                                                 
∗ ตําราวาดวยทฤษฎีสงครามซึ่งตนฉบับภาษาเยอรมัน ไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษอยูหลายสํานวน 

แตที่ไดรับการยอมรับในการอางอิงปรากฏอยู 3 สํานวน คือ ของ Edward M. Collins ของ J..J. Graham (ทั้งสอง
ฉบับไมไดแปลครบถวนตามตนฉบับ) และของ Michael Howard แปลรวมกับ Peter Paret  (ซึ่งแปลครบถวนตาม
ตนฉบับ) ในที่นี้ ผูวิจัยอางอิงจากฉบับแปลลาสุดประกอบกับบางสวนที่อางถึงใน ชัยวัฒน สถาอานันท. สันติ
ทฤษฎี \ วิถีวัฒนธรรม. กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมูลนิธิโกมลคีมทอง, 2539. 

15 ชัยวัฒน สถาอานันท,  สันติทฤษฎี \วิถีวัฒนธรรม  (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมูลนิธิโกมลคีมทอง, 2539), 
หนา 4. 

16 Karl Von Clausewitz,  War , Politics & Power (South Ben, Indiana: Regnery/Gateway, 1962), p. 184,  
อางถึงใน ชัยวัฒน สถาอานันท, สันติทฤษฎี \วิถีวัฒนธรรม, หนา 6. 

17 อานเพิ่มเติมจาก ชัยวัฒน สถาอานันท,  “ทฤษฎีสันติภาพ: พิจารณาจากบทเรียนของทฤษฎีสงคราม,” 
ใน สันติทฤษฎี \วิถีวัฒนธรรม, หนา1-10. 
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ดวยมุมมองเชนนี้เองที่ เดวิด เพอรกินส (David Perkins) อธิบายถึงลักษณะเฉพาะในการสราง
งานของกวีสงคราม (War Poets)∗ ซ่ึงเปนที่มาของกวีนิพนธสงครามที่แตกตางไปจากงานในขนบดั้งเดิม
ไว อ ย างน าสน ใจว า  “The War Poets were perhaps too close to their subject, but they widened the 
possible tones and subjects of poetry, and it has never been the same since”18 

 
ส่ิงที่เพอรกินสใหความสําคัญก็คือระยะหางระหวาง “กวี” กับ “สงคราม” ซ่ึงถูกบีบใหแคบเขา

ดวยรูปแบบของสงครามยุคใหม การมีโอกาสได “เขาใกล” สงครามซึ่งเปนหัวขอในการสรางงานมาก
กวากวีในอดีต สงผลใหกวีสงครามยุคใหมสามารถหยิบยกเอาเรื่องราวของสงครามมานําเสนอไดใน
หลากหลายแงมุม และดวยปจจัยขอนี้เองที่ทําใหโฉมหนาของกวีนิพนธสงครามเกิดการเปลี่ยนแปลงไป
จาก “ขนบ” อยางไมมีวันหวนกลับไปเหมือนเดิมไดอีก  

 
อี.บี. ออสบอรน (E. B. Osborn) เปนนักวรรณคดีคนหนึ่งที่สนับสนุนความเชื่อมโยงระหวาง   

รูปแบบของสงครามสมัยใหมในฐานะปจจัยสําคัญที่ทําใหกวีนิพนธสงครามหลุดพนจากกรอบอัน    
คับแคบของ “ขนบ” แบบดั ้งเดิมไปสู การเปนวรรณกรรมที ่นําเสนอเนื ้อหาที ่สอดคลองกับ
สงครามรูปแบบใหมซึ่งใกลชิดและสงผลกระทบกับ “คนธรรมดา” มากยิ่งขึ้นกวาในอดีต ในทัศนะ
ของออสบอรน กวีนิพนธสงครามสมัยใหมควรจะนําเสนอเนื้อหาที่ครอบคลุมมิติของสงครามอยาง
รอบดาน  ทั้งนี ้ เขาไดเขียนไวอยางชัดเจนในบทนําของสรรนิพนธกวีนิพนธสงครามซึ่งติด
อันดับหนังสือขายดีที่สุดในป ค.ศ. 1917 ของเขาที่ช่ือ The Muse in Arms  
 

Modern battles are so vast and so extended in both space and time that composed 
battler-pieces, such as have come sown to us from the far-off centuries of archery and 
ballad-making, may no longer be looked for.19 
 
แนวคิดของออสบอรนไดรับการขานรับจากงานวิจัย The Oxford Book of War Poetry   

สรรนิพนธกวีนิพนธสงครามที่มีช่ือเสียงของ จอน สตอลลเวอรธธี (Jon Stallworthy) ศาสตราจารย
                                                 

∗ หมายถึงกวีที่แตบทกวีวาดวยเรื่องของสงคราม โดยทั่วไปแลวเปนคําเรียกที่มีนัยพิเศษหมายถึงกวีสมัย
สงครามโลกครั้งที่หนึ่ง 

18 David Perkins,  A History of Modern Poetry (Cambridge: Belknap Press, 1976), p. 142. 
19 E.B. Osborn,  Muse in Arm (n.p., 1917), p. 5, cited in  Jon  Stallworthy, ed.  Oxford Book of War  

Poetry, p. xxvi. 
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ดานวรรณคดีแหงมหาวิทยาลัยออกซฟอรด ซ่ึงเปนหนึ่งในงานวิจัยกวีนิพนธสงครามเชิงรวบรวมที่
ไดรับการยกยองและถูกนํามาใชอางอิงในการศึกษากวีนิพนธสงครามอยางกวางขวาง งานวิจัยของ 
สตอลลเวอรธธีเปนตัวอยางของการยอมรับกวีนิพนธที่กลาวถึงสภาวะอื่นๆ  อันเกี ่ยวเนื ่องกับ
สงครามนอกเหนือไปจากการชวงเวลาของการสูรบเขาไวเปนกวีนิพนธสงคราม    ถึงแมวาในงาน
วิจัยนี้สตอลลเวอรธธีจะไมไดใหคําจํากัดความของคําวา “กวีนิพนธสงคราม” ไวอยางเปนทางการ 
แตจากการศึกษาบทกวีที่เขาคัดสรรมารวบรวมไวนั้นพบวามีอยูเปนจํานวนมากที่ไมไดกลาวถึงการ
ตอสูหรือสนามรบเลยแมแตนอย หากแตไดกลาวถึงเหตุการณแวดลอมของสงครามทั้งกอนและ
หลังการรบในประเด็นตางๆ  ไวอยางนาสนใจ ในจํานวนนั้นรวมถึงบทกวี Goodbye ของอลัน เลวิส 
(Alun Lewis) ที่เลาถึงการลาจากอันแสนเศราของคูรักในสงครามโลกครั้งที่สอง 

 
  So we must say Goodbye, my darling,  
  And go, as lovers go, for ever; 
   

To night remains, to pack and fix on labels 
  And make an end of lying down together…20 
 
 บทกวีที่ถูกครอบงําดวยบรรยากาศของความเศรานี้มีเนื้อหากลาวถึงการอยูรวมกันในคืน
สุดทายระหวางทหารที่กําลังจะถูกสงตัวไปประจําในแนวหนากับหญิงคนรักที่ตองถูกทิ้งใหรอคอย
อยูเบื้องหลัง ภายใตสภาวะของสงครามนั้น การลาจากของคูรักยอมเปนสิ่งที่สรางความทุกขทรมานใจ
ยิ่งกวาการลาจากในภาวะปกติ เนื่องจากไมมีผูใดทราบวาจะมีวันที่ไดกลับมาอยูรวมกันอีกหรือไม 
โดยเฉพาะอยางยิ่งภายใตบริบทของสงครามโลกครั้งที่สองซึ่งเปนสงครามที่ขอบเขตของสมรภูมิรบ
ครอบคลุมไปทั่วโลกนั้น การ “ออกสูแนวหนา” อาจหมายถึงการประจําการในภูมิภาคที่หางไกล
คนละมุมโลก ดวยเหตุนี้ เวลาที่เหลืออยูเพียงนอยนิดกอนจะออกเดินทางจึงเปนชวงเวลาที่มีคาอยาง
ยิ่งสําหรับคูรัก 
  

บทกวีของเลวิส เปรียบเสมือน To Lucasta, Going to War ที่แตงขึ้นภายใตบริบทของ
สงครามยุคใหม และไดรับการยอมรับใหอยูในทําเนียบกวีนิพนธสงคราม เนื่องจากการอําลาอันแสน
เจ็บปวดในครั้งนี้เปนผลจากการที่ชายหนุมตองเดินทางเขารวมในกองทัพอังกฤษ แมจะไมไดกลาว

                                                 
20 Jon Stallworthy, ed.  The Oxford Book of War Poetry, p. 259. 
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ถึงการจับอาวุธขึ้นตอสูเลยแมแตนอย แตงานของเลวิสก็ถือวาเปนกวีนิพนธสงคราม เพราะเขา
ไดนําเสนอผลกระทบของสงครามที่มีตอชีวิตของมนุษย แมจะเปนสัดสวนที่เล็กนอยเมื่อเทียบกับ
สงครามที่หมายถึงการปะทะกันระหวางกองทัพกับกองทัพ แตแงมุมของ “ความรูสึกนึกคิด” ก็เปน
ส่ิงที่ไมอาจตัดออกจาก “สงคราม” ไดตามทฤษฎีของคลอสวิทซ 
 
 ใน Elegy in a Country Churchyard บทกวีสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง โดยจี. เค. เชสเตอรตัน 
(G. K. Chesterton) ก็ไมไดกลาวถึงการสูรบ แตกวีประณามการกระทําของผูนําประเทศที่นําพา
อังกฤษเขาสูสงคราม  
 
  ....But they that rule in England, 
  In stately conclave met, 
  Alas, alas for England 
  They have no graves as yet.21 
 
 งานของเชสเตอรตันนําเสนอแงมุมของสงครามที่ตางออกไปจากเลวิส จะเห็นไดวาในขณะที่
เลวิสหมกมุนอยูกับผลกระทบของสงครามในระดับปจเจกบุคคล เชสเตอรตันไดขยายมุมมองเรื่อง
สงครามของเขาใหกวางขึ้นไปสูระดับสังคมเมื่อเขากลาวเสียดสีวาพวกผูนําประเทศที่ไมเคยทํา
อะไรที่เปนสาระนอกจากเขาประชุมครั้งแลวคร้ังเลา เปนพวกที่สมควรจะตองออกรบและสังเวยชีวิต
ใหกับสงครามที่ตนกอข้ึนมากที่สุด ไมใชสงผูคนมากมายที่ไมไดมีสวนรวมในความกระหายตออํานาจ
ออกไปรับเคราะหแทนในดินแดนที่หางไกลจากบานและคนที่รัก  
 
 สวนบทกวีสงครามเวียดนาม How Much Longer ของโรเบิรต มีเซย (Robert Mezey) บอกเลา
ถึงวิถีชีวิตของคนยุคใหมที่ถูกครอบงําดวยเรื่องของสงครามจนมนุษยตองมีชีวิตดวยความรูสึกหวาด
ระแวงซึ่งกันและกันตลอดเวลา 
 
 

                                                

 War is in everyone’s eyes, war is made 
  In kitchen, in the bedroom, in the car at spotlights. 
  A marriage collapses like a burning house 
  And the other houses smolder. Old friends 

 
21 Ibid., p. 213. 
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Make their way in silence. Students stare 
  At their teachers, and suddenly feel afraid….22 
 
 มีเซยแสดงความวิตกกังวลถึงผลกระทบของสงครามที่กําลังคุกคามกระทั่งชีวิตประจําวันที่
เคยสงบสุขของผูคน การที่เขากลาวอยางประชดประชันวาสงครามกําลังเกิดขึ้นทุกที่ไมเวนแมแต
ในครัว ในหองนอน และในรถยนต (In kitchen, in the bedroom, in the car at spotlights) แสดงให
เห็นวาในทัศนะของกวี สงครามไมใชส่ิงที่จํากัดอยูแตในสนามรบอีกตอไป แตสงครามกําลังเขามา
ถูกคุกคามและครอบงําวิถีชีวิตของมนุษยอยางสิ้นเชิง 
 

เปนที่นาสังเกตวา บทกวีที่ยกตัวอยางมาขางตน ตางก็ไมไดนําเสนอเรื่องของการสูรบ หาก
แตถูกรวบรวมไวในฐานะ “กวีนิพนธสงคราม” ดวยเหตุผลสําคัญ คือ เปนบทกวีที่แตงขึ้นจาก     
แรงบันดาลใจของสงคราม การที่สตอลลเวอรธธีรวบรวมบทกวีเหลานี้เอาไวในสรรนิพนธของเขา 
ช้ีชัดถึงขอบเขตการรับรูเร่ืองสงครามภายใตคําจํากัดความของ “สงครามยุคใหม” ที่กินความกวาง
เกินกวาแคการปะทะกันระหวางกองทัพตอกองทัพหรือนักรบตอนักรบซึ่งเปนกรอบความคดิดัง้เดมิ
ของกวีนิพนธสงคราม แนนอนวากวีนิพนธที่ไมไดกลาวถึงการตอสูของนักรบ และยังนําเสนอทศันะ
ในเชิงลบตอสงครามอยางโจงแจงดังเชนตัวอยางที่ยกมานี้ยอมจะไมมีทางไดรับการยอมรับวาเปน 
“กวีนิพนธสงคราม” หากพิจารณาจากบริบทของการสรางงานแบบขนบ แตการที่บทกวีเหลานี้ได
รับการบรรจุไวในงานรวบรวมกวีนิพนธสงครามยุคใหม แสดงใหเห็นถึงมิติของ “กวีนิพนธ
สงคราม” ที่เปดกวางไปสูการเปนวรรณกรรมที่นําเสนอเรื่องราวของสงครามภายใตคําจํากัดความ
ของ “สงครามยุคใหม” ซ่ึงไมเพียงแตเปดโอกาสใหกวีสามารถเลือกสรรประสบการณเกี่ยวกับ
สงครามนอกเหนือจากการตอสูในสมรภูมิขึ้นมาเปนวัตถุดิบในการสรางงานไดอยางกวางขวางเทานั้น 
แตยังเปดพื้นที่ใหกับทัศนคติที่กวีมีตอสงครามทั้งในเชิงสนับสนุนและตอตาน อันจะทําใหกวีนิพนธ
สงครามเปนวรรณกรรมที่นําเสนอเรื่องราวของสงครามไดอยางรอบดานมากยิ่งขึ้น 

 
จากมุมมองพื้นฐานของทฤษฎีสงครามที่มองวา สงครามไมใชเพียงแคการสูรบระหวางใน

สมรภูมิเทานั้น หากแตยังประกอบขึ้นดวยรายละเอียดของสงครามที่ซับซอนและหลากหลายทั้งใน
เชิงวัตถุและความรูสึกนึกคิดของผูคน ทําใหขอบเขตของงานกวีนิพนธสงครามภายใตบริบทของ
สงครามยุคใหม ซ่ึงไดรับการนิยามเอาไวอยางกวางๆ วาเปนวรรณกรรมที่วาดวยเรื่องของสงคราม 
ไมไดหมายถึงแตเฉพาะการตอสูในสนามรบเทานั้น แตยังหมายรวมถึงเรื่องราวในแงมุมตางๆ ของ
                                                 

22 Ibid., p. 325. 
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สงครามไมวาจะที่เกี่ยวของโดยตรงกับการตอสูเขนฆา หรือที่เกี่ยวของโดยออมกับภาวะของการตอสู 
เชน การตองพลัดพรากจากบุคคลอันเปนที่รัก หรือชีวิตที่ยากแคนอันเนื่องมาจากภาวะสงคราม ฯลฯ 
ประเด็นความแตกตางเรื่องการนิยามความหมายของ “สงคราม” นี้เอง ที่ทําใหกวีนิพนธสงครามยุคใหม 
มีลักษณะแตกตางไปจากกวีนิพนธสงครามที่แตงขึ้นภายใตกรอบความคิดแบบขนบที่จํากัดสงคราม
ใหอยูในกรอบบของการตอสูในสนามรบเปนสําคัญ  
 
2.2 กวีทหาร: ผูสรางกวีนิพนธสงครามจากสนามรบ 
 
 ในบทความที่ ช่ือ “The Soldier-Poets and His Story” ซ่ึงตีพิมพในวารสาร Army Digest 
ประจําเดือนธันวาคม ค.ศ. 1969  ริชารด เดย (Rechard Dey) ไดอธิบายความคําวา “กวีทหาร” ไวอยาง    
นาสนใจวา 
 

It is the fact that the man is a soldier that makes him a poet. The soldier-poet is 
precisely what his compound name implies; his soldiering and poetry are inseparable. 
The intense experience of war brings forth the poetry. It stimulates the necessary energy 
to write and it provides the material that make the themes with which he concerns 
himself.23 

 
จากขอเขียนของเดย จะเห็นไดวา “กวีทหาร” เปนคําเรียกที่แสดงความสัมพันธอยางไมอาจ

แยกจากกันไดระหวาง “ความเปนทหาร” กับ “ความเปนกวี” ทั้งนี้ คนกลุมนี้จะเริ่มตนดวยสถานภาพ
ของทหาร และไดรับการเรียกขานวาเปนกวีจากการสรางสรรคกวีนิพนธเมื่อปฏิบัติหนาที่ ทั้งนี้ โดย
ใหความสําคัญกับสงครามในฐานะแกนเรื่องสําคัญในการสรางงาน กลาวอีกนัยหนึ่ง กวีทหารก็คือ
ทหารที่สรางสรรคบทกวีขึ้นจากประสบการณตรงที่ไดรับจากสนามรบนั่นเอง  

 
“กวีทหาร” เริ่มมีบทบาทโดดเดนขึ้นเปนครั้งแรกในสมัยสงครามโลกครั้งที่หนึ่งและได

กลายเปนกวีกลุมสําคัญซึ่งเปนดังสัญลักษณของกวีนิพนธสงครามยุคใหม24 ทั้งนี้ สืบเนื่องจากการ
นําเอาระบบระดมพลอาสาเขามาใชในการสรางกองทัพ ซ่ึงหากมองในแงหนึ่งก็ไมตางอะไรกับการ   
“สวมเครื่องแบบใหพลเรือน” นั่นเอง เพราะคนหนุมที่หล่ังไหลกันมาเขาแถวสมัครเปนทหารนี้  
                                                 

23 Richard Dey,  “The Soldier-Poets and His Poetry,” Army Digest 9, (December 1969): 2. 
24 Ibid., p. 2. 
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ลวนแลวแตมาจากสังคมการศึกษาและไมมีความรูใดๆ เกี่ยวกับสงครามเลยแมแตนอย25 แตกระนั้น 
เสียงตอบรับอยางลมหลามจากคนหนุมที่ใฝฝนถึงการผจญภัยและการเปนวีรบุรุษก็นับเปนแรง
บันดาลใจอยางหนึ่งในการสรางกวีนิพนธ บทกวีที่ช่ือ MCMXIV ของฟลิป ลากิน (Philip Larkin) ซ่ึง
แตงเพื่ออุทิศแดความสูญเปลาของคนหนุมที่ออนตอโลกเหลานั้น ไดกลาวถึงฝูงชนที่ตอแถวยาวเหยียด
อยูหนาวิลลา ปารค (Villa Park) ในลอนดอน เพื่อสมัครเปนทหารสมัยสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง 

 
 

                                                

Those long uneven lines 
  Standing as patiently  

 As if they were stretched outside 
 The Oval or Villa Park, 
 The crowns of hats, the sun 
 On moustached archic faces 
 Grinning as if it were all 
 An August Bank Holiday lark…26 
 
ภาพของคนหนุมจํานวนมากที่แตงกายอยางเต็มที่ในชุดสูทและสวมหมวกมายืนเขาแถวรอ

ที่จะสมัครเปนทหารดังที่ลากินนําเสนอนี้ เปนภาพที่ช้ีใหเห็นถึงการหลงติดอยูในมายาคติแหง
สงครามซึ่งครอบงํายุโรปในชวงตนสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง คนหนุมเหลานี้สวนมากเปนพวกปญญาชน
ที่ทัศนคติเกี่ยวกับสงครามและนักรบไดรับการหลอหลอมขึ้นจากวรรณกรรมสงครามยุคเกา 
อยางไรก็ตาม คนกลุมนี้เองที่ในภายหลังไดกลายเปนกวีกลุมสําคัญที่ถายทอดเรื่องราวประสบการณ
ตลอดจนทัศนคติที่พวกเขามีตอสงครามในฐานะ “ทหาร” ที ่ไดเผชิญกับความโหดรายของ
สงครามมาดวยดวยตนเอง  
 

ส่ิงที่นาสนใจก็คือ กําลังในการสูรบในฐานะทหารของคนหนุมที่ไรประสบการณในการตอสู
เหลานี้เทียบไมไดเลยกับพลังอันนาทึ่งในการสรางสรรคกวีนิพนธสงครามซึ่งกลั่นกรองมาจาก
ประสบการณตรงและทัศนคติบริสุทธิ์ (Pure attitude) ที่พวกเขามีตอสงคราม คนหนุมที่อาสาเขารวม
ในสงครามโลกครั้งที่หนึ่งนั้น “พิสูจนคุณคาของตนเองในฐานะกวีมากกวาในฐานะทหาร”27          

 
25 John Keegan,  War and Our World (New York: Vintage Books, 2001), p. 15. 
26 Jon Stallworthy, ed.  The Oxford Book of War Poetry, p. 222. 
27 Richard Dey,  “The Soldier-Poets and His Poetry,” Army Digest, 9: 2. 
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กวีนิพนธสงครามสมัยสงครามโลกครั้งที่หนึ่งซึ่งเกินกวาครึ่งเปนบทกวีที่มีที่มาจากสนามรบโดยการ
ประพันธของกวีที่เปนทหารเปนสิ่งที่ยืนยันไดดีที่สุด มีคํากลาววา บทกวีสงครามเปนสิ่งที่ปรากฏอยู
ทุกในสนามรบ ไมวาจะในสมุดบันทึกประจําตัวทหาร บนกําแพงหลุมเพลาะ แทรกอยูในจดหมายที่สง
ถึงคนทางบาน ปะปนอยูกับสัมภาระในถุงทหาร และมีอีกไมนอยที่เปอยยุยอยูในกระเปาเสื้อเครื่องแบบ
ของทหารที่นอนตายอยูกลางสมรภูมิ28 

 
แมจะมีจุดเริ่มตนมาจากสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง แตกวีทหารก็ไมใชปรากฏการณที่เกิดขึ้น

แตเฉพาะในสงครามโลกครั้งที่หนึ่งเพียงครั้งเดียว นับตั้งแตสงครามโลกครั้งที่หนึ่งเปนตนมากวีนิพนธ
สงครามของกวีทหารในสงครามอีกหลายครั้ง ไมวาจะเปน สงครามโลกครั้งที่สอง สงครามเวียดนาม 
หรือสงครามแบงแยกดินแดนคาบสมุทรบอลขาน ฯลฯ ไดกลายเปนสิ่งที่ย้ําเตือนใหผูคนในยุคหลัง
ไดนึกยอนไปถึงความสูญเสียอันเนื่องจากสงครามเหลานั้น บทกวีของกวีทหารมีจุดเดนอยูที่การตีแผ
ภาพอันโหดรายของสงคราม ตลอดจนการนําเสนอทัศนคติและความรูสึกนึกคิดที่กวีทหารซึ่งเปนผูที่
สัมผัสกับสงครามมาอยางใกลชิดมีตอสงคราม  

 
ซิกฟรายด แซสซูน (Siegfried Sassoon) กวีผูมีช่ือเสียงอยางมากจากกวีนิพนธที่เขาแตงขึ้น

จากแรงบันดาลใจจากสิ่งที่เขาพบเจอในสนามรบสงครามโลกครั้งที่หนึ่งเลาถึงเรื่องราวของเด็กหนุม
คนหนึ่งที่ระเบิดสมองของตนเองในหลุมเพลาะเพราะไมอาจทนรับความกดดันในสนามรบไดใน 
Suicide in the Trenches  
 

I knew a simple soldier boy 
 Who grinned at life in empty joy, 
 Slept soundly through the lonesome dark, 
 And whistled early with the lark. 
 
 

                                                

In winter trenches, cowed and glum, 
 With crumps and lice and lack of rum, 
  

 
 

 
28 Ibid., p. 2. 
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He put a bullet through his brain. 
 No one spoke of him again…..29 
 
เชนเดียวกับทหารคนอื่นๆ ในสมรภูมิสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง เด็กหนุมที่แซสซูนกลาวถึง

เปนเพียงเด็กหนุมธรรมดาๆ คนหนึ่งที่สมัครเขาเปนทหาร เนื้อหาในบทแรกของบทกวีซ่ึงประกอบ
ขึ้นดวยคําที่ใหความหมายและความรูสึกในเชิงบวก เชน grinned / joy / soundly / whistled แสดงใหเห็น
ถึงวิถีชีวิตในสภาวะปกติซ่ึงแมจะไมนาตื่นเตนและดูเหมือนจะเปนชีวิตที่วางเปลา (life in empty 
joy) แตก็นับวาเปนความสงบสุขที่นาร่ืนรมยเปนอยางมากเมื่อเปรียบเทียบกับสภาพของชีวิตในหลุม
เพลาะที่มีแตความกดดันหดหู และเต็มไปดวยความสกปรก (In winter trenches, cowed and glum / 
With crumps and lice and lack of rum) ในแงมุมแหงความเปนจริง การกระทําอัตวินิบาตกรรมของ
ทหารหนุมคนนี้ก็คือการหาทางออกใหกับความทุกข ความเจ็บปวดที่เขาไดรับจากสงคราม แต
เมื่อเหตุการณ ดังกลาวไดรับการนําเสนอผานมุมมองกวีนิพนธสงคราม ผ ูอานสามารถเขาถึงทัศนคติ
และความรูสึกในเชิงลบที่ “ทหาร” ในฐานะผูมีประสบการณตรงในสนามรบมีตอสงครามไดอยาง
ชัดเจน โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อแซสซูนกลาววาหลังจากการตายของทหารหนุมคนนั้นแลว กไ็มมผูีใด
ใสใจที่จะกลาวถึงเขาอีก (No one spoke of him again) บทกวีที่แซสซูนสรางสรรคขึ้นจากประสบการณ
ตรงของเขานั้น ไดสะทอนใหเห็นถึงความโหดรายของสงครามและความไรคาของชีวิตมนุษยเมื่อ
อยูในสภาวะสงครามไดอยางชัดเจน จนอาจกลาวไดวา การตายในสนามรบที่ดูเหมือนไรความหมาย
ของเด็กหนุมคนหนึ่ง ไดกลายเปนบทเรียนเรื่องสงครามที่มีคายิ่งเมื่อไดรับการถายทอดผานบทกวี 

  
 แอล. เจ. เยตส (L. J. Yates) กวีทหารชาวอังกฤษซึ่งประจําการในตะวันออกไกลสมัย

สงครามโลกครั้งที่สอง พิจารณาสภาพที่ไมตางอะไรกับคนตายของเพื่อนทหารและถายทอดภาพ
อันหมดอาลัยตายอยากนั้นออกมาในบทกวีที่ช่ือ The Soldier  
 

 I cannot know the man 
 Beneath this fighting skin; 
 The summer warns, of death 
 For winter’s underneath, 
 ……His precious enterprise: 

                                                 
29 Brian Gardner, ed.  Up The Line To Death: The War Poets 1914-1918, 7thed. (London: 

Methuen, 1997), p. 54. 
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 Time has clotted them all 
 In war outrageous year….30 

 
บทกวีของเยตสตางกับแซสซูนตรงที่เขาไมไดนําเสนอภาพของความตายโดยทั่วไปที่

หมายถึงการสิ ้นสุดชีวิต  แตเขากลับนําเสนอภาพของทหารที ่ “ตายทั ้งเปน” หลังจากที ่จ ิต
วิญญาณความเปนมนุษยของพวกเขาถูกครอบงําดวยเครื่องแบบทหารและภาระหนาที่ในการสูรบ   
(I cannot know the man / Beneath this fighting skin) ทั้งนี ้เพราะสภาวะสงครามซึ่งบีบใหมนุษย
ตองเผชิญหนากับความตายในรูปแบบตางๆ อยูตลอดเวลานั้น มนุษยจะคอยๆ ชาชินกับการความตาย
จนหมดความรูสึกออนไหวกับสิ่งที่โหดรายตางๆ ไปโดยปริยาย สงคราม จึงเปนสภาวะที่ไมเพียง 
กัดกรอนสภาพรางกายของทหารเหลานั้นใหทรุดโทรม แตชวงเวลาอันยาวนานในสนามรบยัง
สามารถทําลายไดกระทั่งจิตวิญญาณซึ่งเปน “สมบัติ” ที่มีคาสูงสุดสําหรับมนุษยคนหนึ่ง (His precious 
enterprise / Time has clotted them all / In war outrageous year) และเมื่อประสบกับความลมสลาย
ทางจิตวิญญาณ ทหารเหลานั้นก็ไมตางอะไรกับคนที่ตายไปแลว 

  
เดวิด คอนนัลลี (David Connolly) ทหารอเมริกันสงครามเวียดนาม แตงบทกวีที ่ชื ่อ      

It Don’t Mean Nothing ซ่ึงกลาวถึงภาพอันคุนชินของความตายในสนามรบ ซ่ึงเขาพบวาไดทําให
ทหารทุกคนเฉยชาตอความตายไดอยางนากลัว 

 
 He puzzled at their leader, 
 The nineteen years old veteran 
 With the pale, yellow skin, 
 Bleached, rotting fatigues, 
 And crazy, crazy eyes, 
 Who hawked brown phlegm 
 On each dead American saying, 
 ‘That don’t mean nothin; 
 y’hear me, meat?’ 
 
 

                                                 
30 J.M. Gregson,  Poetry of The First World War (Southampton: Camelot Press, 1976), p. 38. 
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 And everywhere he went, 
 There were more, 
 Down all the days and nights, 
 All kinds of bodies, 
  

Ours, theirs, his, 
 Until nothin meant nothin.31 

 
คอนนัลลีไดช้ีใหผูอานเห็นวาการเพิกเฉยตอความตายของผูอ่ืนซึ่งนับเปนสิ่งที่ไรมนุษยธรรม

หากเกิดขึ้นในเวลาปกติ กลับเปนขอปฏิบัติที่จําเปนอยางยิ่งสําหรับผูที่ไมตองการกลายเปนคนวิกลจริต
หรือตองลงเอยดวยการฆาตัวตายหลังจากใชชีวิตอยูในสนามรบเปนเวลานาน บทกวีของเขากลาวถึง
กองทหารเล็กๆ  ที่มี เพียงเด็กหนุมอายุสิบเกาป เปนผูนํา (their leader / The nineteen years old 
veteran) เนื่องจากเขาเปนคนที่มีประสบการณในสนามรบมายาวนานกวาทหารคนอื่นๆ ในหนวย
เดียวกัน การใชชีวิตอยูทามกลางความตายในสนามรบเปนเวลานานไดเปลี่ยนเด็กหนุมที่ควรจะอยู
ในวัยสดใสราเริงใหกลายเปนคนหยาบกรานทั้งโดยสภาพรางกายและสภาพจิตใจ เห็นไดจากการที่
เขาไมแยแสกับซากศพทหารอเมริกันจํานวนมากที่ไดพบระหวางที่รุกคืบไปในสมรภูมิเวียดนาม 
((Who) hawked brown phlegm / On each dead American) และยังส่ังทหารคนอื่นๆ ในหนวยของ
เขาไมใหใสใจกับความตายที่เห็นอยูตรงหนา (‘That don’t mean nothing / y’hear me, meat?’) แม
จะไมไดแสดงความตอตานออกมาอยางชัดเจน แตน้ําเสียง ตลอดจนถอยคําในเชิงลบที่กวีใช
บรรยายถึงลักษณะของเด็กหนุมอายุสิบเกาปคนนั้นลวนแตแสดงใหวากวีไมเห็นดวยกับแนวคิดที่
ขัดกับหลักการทางมนุษยธรรมของเด็กหนุม จนกระทั่งวรรคสุดทายที่เปนเสมือนบทสรุปที่หักมุมของ
บทกวี เมื่อกวีกลาวา  “Until nothin meant nothin” เขาไดยอมรับในสัจธรรมอันนาขมขื่นที่วาการได
ประสบกับความตายมากขึ้นในแตละวันไดทําใหความรูสึกตอตานที่เขาเคยมีตอแนวคิดของหัวหนา
หนวยในตอนแรกนั้นเปลี่ยนไปเปนคลอยตาม หมายความในที่สุดแลวเขาเองก็ไดกลายเปนอีกคน
หนึ่งที่ประสบการณอันเลวรายในสงครามสอนใหเฉยชากับความตาย 
 

ทั้งบทกวีของแซสซูน เยตส และคอนนัลลีตางก็เปนตัวอยางที่ชัดเจนของการถายทอด
สภาพจิตใจอันถดถอยของพวกทหารซึ่งแทจริงแลวก็ยังเปนเพียงเด็กหนุมธรรมดาๆ ที่ไมมีทั้งความรู
                                                 

31 Phillip Mahony, ed.  From Both Sides Now: The Poetry of The Vietnam War and Its 
Aftermath (New York: Scribner, 1998), p. 49. 
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และประสบการณในสนามรบ เมื่อจิตใจที่ยังเยาวถูกกัดกรอนดวยความจริงอันโหดรายของสงคราม 
ผลที่ตามมาก็คือจิตวิญญาณอันบริสุทธิ์ที่ถูกทําลายลงอยางสิ้นเชิง ดวยเหตุนี้ เด็กหนุมในบทกวีของ   
แซสซูนจึงเลือกที่จะจบชีวิตของตัวเองลงดวยการยิงตัวตาย อีกคนหนึ่งในบทกวีของเยตส แมจะยัง
คงมีชีวิตอยูตอไปก็อยางคนตายทั้งเปน ในขณะที่ทหารหนุมในบทกวีของคอนนัลลีถูกสงคราม
ทําลายความเปนมนุษยไปทีละนอย จนวันหนึ่งพวกเขาก็ชาชินกับความตายจนมองไมเห็นคุณคา
ของชีวิตอีกตอไป  

 
ดวยตระหนักดีในเรื่องราวอันนาเศรานี้ ฟลิป ลากินจึงจบบทกวี MCMXIV ของเขาอยาง

ขมขื่นวา 
 

                                                

 Never before or since, 
 As changed itself to past 
 Without a word – the men 
 Leaving the garden tidy, 
 The thousands of marriages 
 Lasting a little while longer: 
 Never such innocence again.32 
 
บทกวีของลากินที่กลาวถึงจุดจบของจิตใจอันบริสุทธิ์ออนเยาวของเด็กหนุมที่ถูกสงตัวเขา

สูสนามรบแนะใหเห็นถึงผลกระทบของสงครามที่มีตอจิตวิญญาณความเปนมนุษย ซ่ึงกวีทหารทุกคน
ยอมเคยเผชิญกับสภาวะอันกดดันอยางถึงที่สุดเชนนี้มาแลว กลาวไดวา กวีนิพนธสงครามของกวีทหาร
ที่มีอยูมากมายจนนับไมถวนนั้น แทที่จริงแลวก็คือผลึกทางความคิดที่ไดแลกมาดวยการ “Leaving 
the garden tidy” และเปนดังเครื่องหมายที่ยืนยันถึงการสิ้นสูญของมุมมองอันสวยงามที่คนเหลานั้น
เคยมีตอชีวิตและความเปนไปของโลกอยางไมมีวันหวนกลับมาอีก33  

 
นอกจากแตงบทกวีเพื่อถายทอดประสบการณที่ไดประสบจากสนามรบแลว ริชารด เดยยัง

ช้ีใหเห็นตอไปอีกวา การแตงกวีนิพนธเมื่ออยูในสนามรบนั้น เปนกิจกรรมที่มีคุณคาในดานจิตใจ
เปนอยางสูง ทั้งนี้ จากการวิเคราะหพฤติกรรมการสรางงานกวีนิพนธในสงครามสําคัญสามครั้ง ได

 
32 Jon Stallworthy, ed.  The Oxford Book of War Poetry, p. 223. 
33Angus Calder,  Poetry and War, p. 14. 
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แก สงครามโลกครั้งที่หนึ่ง สงครามโลกครั้งที่สอง และสงครามเวียดนาม เดยไดขอสรุปที่นาสนใจ
วา สําหรับทหารที่อยูในแนวหนาเปนเวลานานๆ นั้น กวีนิพนธเปนเสมือน “เครื่องบําบัดจิต” ที่
ชวยใหพวกเขาสามารถมีชีวิตอยูตอไปไดโดยไมวิปลาสไปเสียกอน 
 

….he is writing to understand something, to grasp an elusive meaning that sits in 
his mind like a mirage in the stifling air. Perhaps he tries a little harder than his buddies, 
because he reaches for that understanding by laboring to express his half-formed 
thoughts with the written word and, more than that, to mold them into the difficult form 
known as a poem….. He may or may not find any answers, but the verse he pens at least 
attenuates those questions and conflicts tormenting him.34 

 
เดยมองความสําคัญของการแตงกวีนิพนธของทหารเหลานั้นวาเหมือนกับการที่จิตแพทย

มักจะใหคนไขวาดภาพเพื่อระบายสิ่งที่ถูกเก็บกดไวในจิตใตสํานึกออกมา เดยซ่ึงเชื่อวากวีนิพนธ
เปนวรรณกรรมที่แสดงออกดานอารมณความรูสึกของมนุษยไดอยางลึกซึ้ง มองวาการที่ทหารเหลานั้น
ไดตั้งสมาธิจดจออยูกับกิจกรรมที่มีความซับซอนอื่นนอกเหนือไปจากการรบ ซ่ึงในที่นี้ หมายถึง 
การแตงบทกวี จะสามารถชวยใหพวกเขารูสึกสงบนิ่งราวกับสามารถแยกตัวออกจากสภาวะอัน
ไมพึงประสงครอบขางไดช่ัวขณะ การโยกยายตัวเองไปทําหนาที่ “ผูถายทอดเรื่องราว” (narrator) 
ทําใหหวงเวลาแหงการแตงกวีนิพนธเปนเวลาที่ทหารเหลานั้นรูสึกผอนคลาย เนื่องจากรูสึกราวกับวา
ตนเองไดถอยหางออกมาเปนผูสังเกตการณ หาใชทหารที่จะตองจับอาวุธเขนฆาผูอ่ืนในชีวิตจริงไม 

 
ไมวาขอสันนิษฐานของเดยจะเปนจริงหรือไมก็ตาม แตกวีนิพนธสงครามซึ่งแตงขึ้นโดยผูที่

มีประสบการณตรงในสนามรบเหลานี้ก็เปนสื่อกลางที่ตีแผความจริงอันโหดรายของสงครามใหแก
บุคคลในแนวหลังซึ่งไมมีโอกาสไดสัมผัสกับสงครามดวยตนเอง เนื้อหาของกวีนิพนธที่บรรยายถึง
ความเจ็บปวด ความตาย และความหวาดกลัว เปนเสมือนการเปดโลกทัศนเกี่ยวกับสงครามใหกวางขวาง
และใกลเคียงกับความเปนจริง ผลงานจํานวนมากที่ไดรับการเผยแพรออกสูสาธารณะยังผลใหเกิด
การเปลี่ยนแปลงของทัศนคติเกี่ยวกับสงครามที่เคยถูกครอบงําดวยมายาคติแหงสงครามมาเปนเวลา
นาน มุมมองเรื่องสงครามจากผูที่มีประสบการณตรงจากสนามรบนั้นอาจเรียกไดวาเปนคุณคาที่ขาดหาย
ไปจากกวีนิพนธสงครามยุคเกา ทั้งนี้ เพราะกวีทหารซึ่งเปนคนธรรมดามากอนที่จะสวมเครื่องแบบ
นั้น ยอมสามารถถายทอดเรื่องราวของสงครามพรอมทั้งแสดงออกซึ่งอารมณความรูสึก และทัศนคติที่
                                                 

34 Richard Dey,  “The Soldier-Poets and His Poetry,” Army Digest, 9: 3. 
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ตนมีตอสงครามไดอยางตรงไปตรงมา ตางจากบทกวีที่เกิดจากการสรางสรรคของกวีที่ไมเคยแมแต
จะยางกรายเขาใกลสนามรบ ซ่ึงยอมทําไดเพียงอาศัยจินตนาการผสานกับความเชื่อสวนตัวที่ไดรับ
การหลอหลอมมาจากตัวบทเกี่ยวกับสงครามที่เคยมีมากอน แมวากวีเหลานั้นจะมีความสามารถทาง
การประพันธมากสักเพียงใด แตส่ิงที่ขาดหายไปจากงานเหลานั้นก็คือความ “จริง” ซ่ึงมีอยูในกวีนิพนธ
ของกวีทหารเหลานี้ 
 
2.3 กวีนิพนธสงครามกับการแผใจสูผูอ่ืน 
 

ขอดีประการหนึ่งของโลกสมัยใหมที่แวดลอมไปดวยส่ือตางๆ มากมายนั้นคงอยูที่มนุษย
สามารถรับรูและเรียนรูเร่ืองราวที่อยูหางไกลจากตนเองออกไปไดอยางที่แทบจะเรียกไดวาไรขีดจํากัด 
แตแนนอนวา เรายอมไมอาจเลือกที่จะรับรูเฉพาะแงมุมที่ดีงามไดเสมอไป การรับรูถึงกันและกันใน
โลกสมัยใหมจึงรวมถึงในเรื่องของสงครามและความขัดแยงที่เกิดขึ้นอยางตอเนื่องในภูมิภาคตางๆ 
ของโลกตลอดระยะเวลานับศตวรรษที่ผานมาดวย  

 
อันที่จริงแลวการสรางงานกวีนิพนธสงครามในลักษณะขามชาตินี้ เร่ิมปรากฏเคามาบางตั้ง

แตชวงปลายสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง เมื่อกวีอยาง ชาลส ซอรเลย (Charles Sorley)  เร่ิมตนบท
สนทนากับ “เยอรมัน” ในบทกวีที่ช่ือ To Germany  

 
You are blind like us. You hurt no man designed, 
And no man claimed the conquest of your land. 
But gropers both through fields of thought confined….35 

 
 บทกวีของซอรเลยซ่ึงแนะใหมองปญหาความขัดแยงอยางเปนกลางนี้เผยใหเห็นการเริ่มตน
ของสัมพันธภาพในลักษณะ “แผใจใหกัน” กลาวคือ การที่ฝายที่เปนศัตรูเร่ิมตนหันมามองกันและกัน
อยางเพื่อนมนุษยที่เทาเทียม ความเขาใจที่ขางขอบเขตของความเปนชาตินี้เปนจุดเริ่มตนที่ดีของการ
เห็นอกเห็นใจ และรวมรับรูปญหาของกันและกันระหวางมนุษยชาติ  
 

                                                 
35 Brian Gardner, ed.  Up The Line To Death: The War Poets 1914-1918, p. 46. 
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 ส่ิงที่ดียิ่งไปกวาการประนีประนอมอยางที่ซอรเลยพยายามจะทําก็คือ การเห็นอกเห็นใจใน
ความทุกขของเพื่อนมนุษยดวยใจจริง จิม เนย  (Jim Nye) กวีทหารสงครามเวียดนาม แสดงความรูสึก
เจ็บปวดรวมไปกับหญิงชราชาวเวียดนามที่เพิ่งสูญเสียลูกชายของนางไปในสงครามใน It’s Too Late 
 
  The dummy, toothless woman 
   Mouth and gums red from betel nut 
  Screamed and cried 
   Kneeling over the body 
  The kid got cross in a cross fire 
   Lady it won’t help 
  It won’t bring him back 
   If I though it would  
  I would kneel besides you  
   And weep36 
  
 ภาพของหญิงชราที่รองไหครํ่าครวญอยางตรงหนา ทําใหเนยถึงกับรูสึกวาเขายินดีจะรวมรํ่าไห
ไปกับเธอดวย หากวาการทําเชนนั้นจะสามารถนําชีวิตที่เสียไปกลับคืนมาได บทกวีของเนยแสดง
ใหเห็นถึงบทบาทใหมของกวีนิพนธสงครามที่ไมเพียงเปนวรรณกรรมที่นําเสนอเรื่องราวในแงมุม
ตางๆ ของสงครามดังที่เคยเปนมา หากแตในสภาวะที่โลกตกอยูในสงคราม กวีนิพนธยังถูกใชเปน
เครื่องแสดงออกถึงการปลอบประโลม ความเขาอกเขาใจ และความหวงหาอาทรกันระหวางเพื่อนมนุษย 
 
 ศาสตราจารย ดร. เจตนา นาควัชระ ไดกลาวถึงบทบาทพิเศษของกวีนิพนธยุคใหมทามกลาง
บรรยากาศของความขัดแยงและสงครามไวอยางนารับฟงวา 
 

ความสามารถที่จะรูสึกแทนคนอื่นหรือรูสึกรวมกับคนอื่น เปนคุณลักษณะที่ยก
ระดับของกวีนิพนธรวมสมัยใหขึ้นสูขั้นของจริยธรรม และยุคใหมของเราก็เต็มไปดวย        

                                                 
36 Phillip Mahony, ed.  From Both Sides Now: The Poetry of The Vietnam War and Its Aftermath, p. 164. 
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เหตุการณที่เปนเครื่องพิสูจนความเห็นอกเห็นใจที่มีตอผูอ่ืนในลักษณะที่ทําใหโลกปราศจาก
พรมแดนของชาติและเผาพันธุ37  

 
 ขอเขียนของศาสตราจารย ดร. เจตนา นาควัชระเกิดจากการศึกษากวีนิพนธขามชาติ ซ่ึง
หมายถึง กวีนิพนธที่กวีแตงขึ้นเพื่อ “สงใจ” ไปรูสึกรวมกับคนอื่นเมื่อไดทราบถึงความทุกขรอน
ของกันและกันในฐานะเพื่อนมนุษย อาจกลาวไดวา แนวทางการสรางกวีนิพนธขามชาตินี้เปน
ลักษณะเฉพาะของกวีนิพนธสงครามยุคใหมอันเกิดจากการตระหนักรูถึงปญหาที ่เกิดจาก
สงครามรวมกัน ในที่นี้ ผูวิจัยขอยกตัวอยางสรรนิพนธกวีนิพนธบอสเนียที่ช่ือ Klaonica ซ่ึง เคน สมิธ 
(Ken Smith) และจูดิ เบนสัน (Judi Benson) ไดรวมกันรวบรวมกวีนิพนธจากกวีนานาชาติที่แตงขึ้นเพื่อ
แสดงความเห็นใจตอชะตากรรมอันเกิดจากสงครามแบงแยกดินแดนในบอสเนีย ส่ิงที่นาสนใจเปน
อยางยิ่งก็คือ ในจํานวนกวีนิพนธทั้งสิ้น 128 บทนั้น มีเพียง 5 บทเทานั้นที่แตงขึ้นโดยกวีที่มี 
เช้ือสายบอสเนียน  สวนที่เหลืออีก 123บท เปนกวีนิพนธที่แตงขึ้นโดยกวีชาวตางชาติทั้งจากเอเชีย 
ยุโรป และแอฟริกา ทั้งนี้ กวีทุกคนตางก็มีจุดมุงหมายที่จะรวมกัน “แผใจ” ไปถึงเหยื่อสงคราม   
ผูเคราะหรายจากสงครามในบอลขาน ซ่ึงมีทั้งเด็ก ผูหญิงและคนชรา  
  

บทกวีขนาดสั้น Peace Memory of Sarajevo ของแอนเดรียน มิทเชล (Andrian Mitchell) กวี
ชาวอังกฤษ แสดงใหเห็นถึงความปรารถนาดีที่มนุษยพึงมีตอกันเมื่อเขาอุทิศบทกวีนี้ใหกับชาวเมือง
ซาราเจโว 
 
 

                                                

 Sarajevo I wish you no bombs no shells no guns 
  I wish your smoky little orchards and glowing poets 
  And soldier who refuses to kill 
  And children who refuse to kill…38 
 
 การที่มิทเชลซึ่งเปนชาวอังกฤษแตงบทกวีที่วิงวอนใหเกิดสันติภาพข้ึนในดินแดนซาราเจโว
นั้น แสดงใหเห็นถึงการ “แผใจถึงกัน” ในยามที่เพื่อนมนุษยตกอยูในสภาวะสงคราม บทกวขีองมทิเชล

 
37 เจตนา นาควัชระ,  “กวีนิพนธรวมสมัยในฐานะทวิวัจนขามชาติ,” ใน กวีนิพนธนานาชาติ: การศึกษา

เชิงวิจารณ, หนา 44-45. 
38 Ken Smith and Judi Benson, eds.  Klaonica: Poems for Bosnia  (Newcastle: Bloodaxe Books, 

1993), p. 28. 
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ช้ีใหเห็นวาในโลกยุคใหมซ่ึงเปนโลกแหงโลกาภิวัตนนั้น การไมไดมีสวนรวมในการสูรบไมไดหมาย
ถึงการไมมีสวนรวมในความเจ็บปวดอีกตอไป  
  

ดวยแนวคิดเดียวกันนี้ จอน ซิลกิน( Jon Silkin) กวีชาวอังกฤษ ไดแตง The Poem เพื่อ
ประกาศตัววาเขาคือกวีจากตางแดนคนหนึ่งที่ตองการใชบทกวีของเขาปลอบประโลมจิตใจที่บอบช้ํา
ของเพื่อนมนุษยที่กําลังเผชิญหนากับสงครามในโครเอเชีย 
 
 

                                                

 ……Keep your flesh and do not go killing. The bronchial forland 
  Hoist its pines, their fragile arms of lace, 
  Toppling like refugees, the piney cones 
  In succulent aristocracies of perfume and victimization 
  Their lacey leaves, their ferned breath. 
  This is Croatia, we are poets, from abroad.39 
 
 นอกจากการเรียกรองใหยุติการทําสงครามซึ่งนับวาเปนแกนความคิดหลักของ The Poem 
แลว วรรคสุดทายของบทกวีซ่ึงซิลกินย้ําวา “This is Croatia, we are poets, from abroad” ช้ีใหเห็นถึง
การกาวขามขอจํากัดทางภูมิศาสตร และความแปลกแยกทางเชื้อชาติ ศาสนา ไปสูความสัมพันธใน
ระดับจิตวิญญาณของผูที่มีสํานึกอยางเต็มเปยมในความเปนเพื่อนมนุษย  
 
 บทกวีทั้งของมิทเชลและซิลกิน รวมถึงกวีที่สรางงานในลักษณะขามชาติอีกมากมาย ถือวา
เปนกวีกลุมใหมที่เกิดขึ้นมาพรอมกับยุคของสงครามสมัยใหม การรับเอาสงครามของผูอ่ืนมา
พิจารณาราวกับเปนสงครามที่ตนเองมีสวนรวม นับไดวาเปนปรากฏการณทางสังคมที่นาสนใจ
เปนอยางยิ่ง  เพราะอยางนอยที่สุด กวีนิพนธเหลานั้นก็จะเปนเสมือนใบเบิกทางสูความหวังที่จะ
เกิดสันติภาพที่แทจริงไดในสักวันหนึ่ง 

 
 
 
 

 
39 Ken Smith and Judi Benson, eds.  Klaonica: Poems For Bosnia, p. 77. 
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2.4 รูปแบบของกวีนิพนธสงครามสมัยใหม 
 

2.4.1 รอยกรองอิสระ: ฉันทลักษณใหมของกวีนิพนธสงคราม 
   

ดังที่ไดกลาวแลวในตอนตนวา กวีนิพนธสงครามแตดั้งเดิมนั้นเปนวรรณกรรมที่แตงขึ้น
เพื่อวัตถุประสงคหลักในการสรรเสริญวีรกรรมของนักรบหรืออัศวินซ่ึงเปนกลุมคนที่มีบทบาท
อยางมากในชนชั้นปกครอง ดวยเหตุนี้ “กวีนิพนธสงคราม” จึงไมตางจากวรรณกรรมประเภทอื่นๆ 
ที่มักจะพัฒนามาจากการเปนวรรณกรรมราชสํานักที่เครงครัดในการใชกวีโวหารและรูปแบบที่เปน
ระบบระเบียบแนชัด โดยเฉพาะอยางยิ่งในแงของฉันทลักษณกวีนิพนธที่มักจะปรากฏอยูในรูป
รอยกรองที่ใหความรูสึกเขมขลังจริงจัง นอกจากบาลาดซึ่งเปนรูปแบบรอยกรองดั้งเดิมที่ใชใน
การนําเสนอเรื่องราวการตอสูของวีรบุรุษดังที่ไดกลาวมาในตอนตนแลว ก็ยังมีรูปแบบรอยกรอง
อ่ืนๆ ที่สามารถพบไดบอย เชน บทรอยกรองพิลาป (Lament)∗ ซ่ึงเชื่อกันวาเกิดขึ้นพรอมๆ กับกวีนิพนธ
เกี่ยวกับวีรบุรุษ และบทกวีซอนเนต∗∗ (Sonnet) เปนตน  

 
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบวานอกเหนือจากการคลี่คลายของ “ขนบ” ที่เคยกําหนดกรอบใน

การนําเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับสงครามและนักรบดังที่ไดกลาวมาแลว ลักษณะที่นาสนใจอีกประการ
หนึ่งของกวีนิพนธสงครามสมัยใหม คือ การถอยหางจากฉันทลักษณอันเครงครัดตายตัวและ
เปนแบบฉบับของกวีโบราณ ซ่ึงกวีสมัยใหม ไมวาจะเปนกวีสงครามหรือกวีทั่วไปตางลงความเห็น
วามีองคประกอบที ่ไมเอื ้ออํานวยตอการสื ่อความหมาย ทัศนคติ และความรู สึกนึกคิดที ่กวี
ตองการถายทอดในปจจุบัน โดยเฉพาะในกรณีของกวีนิพนธสงครามซึ่งนําเสนอเรื่องราวของ
สงครามที่เต็มไปดวยความไรระเบียบ ความขัดแยง ความรุนแรง และอารมณความรูสึกอันหลากหลาย
ผสมปนเปของมนุษยเมื่อตองตกอยูในสถานการณที่มีความบีบคั้นสูงอยางเชนสงครามนั้นดูจะไมมีทาง
เขากันไดกับฉันทลักษณที่เต็มไปดวยระเบียบแบบแผนและการเรียงรอยถอยคําอยางประณีตบรรจง ซึ่ง
อันที่จริงแลว ไมเพียงแตรูปแบบฉันทลักษณเทานั้นที่ถูกปฏิเสธ แมแตสัมผัสคลองจองซึ่งเปน 

                                                 
∗ บทรอยกรองเพื่อแสดงความอาลัยหวนไหหรือเพ่ือแสดงความรําลึกถึงโดยมากใชกับการสูญเสีย

บุคคลสําคัญหรือผูยิ่งใหญ วัตถุประสงคในการแตงทํานองเดียวกับลิลิตของไทย (ราชบัณฑิตยสถาน 2545: 236) 
∗∗ บทรอยกรองที่บทหนึ่งมี 14 บาท แตงเปนมาตราไอแอมบหาคณะ (iambic) ถือกําเนิดในประเทศอิตา

ลี โดยปรกติแลวจะแบงออกเปนสอง ตอน ตอนที่หนึ่งเรียกวาบทแปดบาท ทําหนาที่เสนอปญหาหรือประเด็นขัด
แยง ตอนที่สอง เรียกวา บทหกบาท ทําหนาที่แกปญหาหรือวิพากษวิจารณประเด็นขัดแยงที่เสนอมาในตอนที่หนึ่ง 
(ราชบัณฑิตยสถาน 2545: 405) 
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องคประกอบสําคัญของความเปนกวีนิพนธที่แมจะยังคงปรากฏอยู แตก็ไดถูกลดทอนบทบาทลง
เพื่อหลีกทางใหกับการสรางจังหวะในการอาน ซ่ึงสวนเปนผลมาจากการเลือกใชเสียงของถอยคํา 
และการจัดวางโครงสรางในแตละวรรคซึ่งเปนสิ่งที่กวีแตละคนเปนผูสรางสรรคขึ้นเพื่อนําเสนอ
เนื้อหาของตนเองเปนการเฉพาะ ซ่ึงหมายความวา กวสีงครามสมัยใหมไดหันมาใหคุณคากับเสรีภาพ
และความเปนเอกลักษณทั้งของตัวกวีผูสรางงานและของตัวบท ทําใหกวีมีอิสระที่จะเลอืกสรรรปูแบบ
การประพันธที่จะสามารถตอบสนองแกนความคิดหลักที่ตนเองตองการนําเสนอไดอยางเหมาะสม40 
หรืออีกนัยหนึ่งก็คือ เนื้อหาของบทกวีไดกลายเปนตัวกําหนดรูปแบบกวีนิพนธนั่นเอง 
 

นอกเหนือจากการที่กวีทั้งหลายพากันตระหนักถึงขอจํากัดในการนําเสนอเรื่องราวของ
สงครามผานทางบทกวีที่เต็มไปดวยฉันทลักษณแลว ผูวิจัยพบวาปจจัยเกื้อหนุนสําคัญอีกประการ
หนึ่งที่ทําใหเกิดปรากฏการณคล่ีคลายตัวของฉันทลักษณอยางรวดเร็ว ก็คือการเปลี่ยนแปลงกลุม     
ผู สรางงานกวีนิพนธนับจากสงครามโลกครั ้งที ่หนึ ่งเปนตนมา  ทั ้งนี ้ ผู ว ิจัยพบวากวีนิพนธ
สงครามยุคใหมสวนมากเปนผลงานของ “คนธรรมดา” ที่ตองการมีสวนรวมในการแสดงออกซึ่ง
ความรูสึกหรือทัศนะเกี่ยวกับสงครามตามประสบการณและความคาดหวังของตน โดยเฉพาะอยางยิ่ง
กลุมกวีทหารซึ่งเวลาและสถานการณรายรอบไมเอื้ออํานวยใหสรางสรรคกวีนิพนธที่เต็มไป
ดวยขอบังคับอยางเครงครัดได ทําใหผลงานสวนใหญมีลักษณะเปนกวีนิพนธ “ดิบ” ซ่ึงหมายถึงกวี
นิพนธที่ไมไดผานการขัดเกลาหรือตกแตงใหงดงามตามขนบของกวีนิพนธ41  

 
ส่ิงที่ยืนยันไดดีถึงการคลี่คลายของฉันทลักษณในกวีนิพนธสงคราม คือการขยายตัวของบท

รอยกรองอิสระ (Free verse) ซ่ึงหมายถึง รูปแบบของรอยกรองประเภทหนึ่งที่ไมกําหนดมาตรา 
จํานวนคําหรือจํานวนบาทที่แนนอน แตจะขึ้นอยูกับจังหวะการพูดที่ เปนธรรมชาติและการ               
สอดประสานกันระหวางพยางคเนน (Stress syllable) กับพยางคไมเนน (Unstressed syllable)42 
ริชารด เดยไดแสดงทัศนะเกี่ยวกับการขยายตัวของบทรอยกรองอิสระในกวีนิพนธสงครามซึ่ง
เขาเชื่อวามีจุดกําเนิดมาจากกวีทหารไววา “The development of free verse -- poetry similar in 

                                                 
40 Lesley Jeffries,  The Language of Twentieth-Century Poetry (London: The Macmillan 

Press,1993),        
pp. 4-12.  

41 สุรภีพรรณ ฉัตราภรณ,  “กวีนิพนธอเมริกันรวมสมัย: การอาน การวิจารณ และการเขาถึงอรรถรสของ
บทกวี,” ใน กวีนิพนธนานาชาติ: การศึกษาเชิงวิจารณ, หนา 124.  

42 ราชบัณฑิตยสถาน.  พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมอังกฤษ – ไทย, หนา 191. 
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construction to the preceding poem -- no doubt has helped the cause of the soldier-poet, making it 
easier for him to write.”43 
 

ดวยเงื่อนไขทั้งเรื่องสภาพแวดลอมของสนามรบและความสามารถอันจํากัดทางดาน  
กวีนิพนธของกวีทหารดังที่กลาวมา รูปแบบของกวีนิพนธแบบขนบที่มีความซับซอนและตอง
อาศัยความสามารถในการประพันธอยางสูงจึงไมอาจตอบสนองวัตถุประสงคในการสรางงานของ
คนสวนใหญได รอยกรองอิสระซ่ึงงายตอการแตงและสามารถเลื่อนไหลไดมากทั้งในเชิงรูปแบบ
และการเลือกสรรถอยคําจึงเปนทางออกที่เปดโอกาสใหผูสรางงานกลุมใหมๆ สามารถสรางสรรค
บทกวีไดอยางกวางขวาง 
 

เมื่อเปนอิสระจากฉันทลักษณแลว สิ่งที่กวีสงครามใหความสําคัญเปนอันดับแรก ก็คือ
การสรางสรรครูปแบบของกวีนิพนธที่จะสื่อความหมายที่ตนเองตองการถายทอดใหออกมาได
อยางชัดเจนมากที่สุด Goran’s Song ของแฮริส ปาโซวิก (Haris Pasovic) เปนตัวอยางที่ดีของบทกวีที่
รูปแบบรอยกรองอิสระถูกเลือกมาใชเพื่อส่ือถึงความสะเทือนใจของกวีเมื่อไดเห็นสภาพอันยอยยับ
ของนครซาราเจโวหลังสงคราม สภาพของบานเมืองและจิตใจของผูคนที่แตกสลายไมอาจสื่อได
ดวยบทกวีที่สมบูรณพรอมดวยฉันทลักษณและโวหารอันเลิศลอย 
 
  This sonnet doesn’t have the first line 
  Doesn’t have a form, a metre, a rhyme, 
  It’s been written in the language broken, 
  It’s the love poem, the sign, the token. 
  We’re disappearing, oh, my dear friend, 
 
 

                                                

 That fact we try to avoid 
  But we cannot avoid the void 
  This is a living after the end 
  By warm breath try to break the ice 
  Which mirrors the faces of our widows 
  To ease their dark days 

 
43 Richard Dey,  “The Soldier-Poets and His Poetry,” Army Digest, 9: 2. 
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  The winter is coming 
  Some house don’t have windows 
  It’s getting cold. 
 
 

                                                

 Some listen to the humble drumming 
  And get bold.44 
 

ดวยภาษาในระดับสนทนา ปาโซวิกเผยใหเห็นความตั้งใจของเขาที่จะ “สนทนา” กับกวี
รวมสมัยคนอื่นๆ ซ่ึงเขากลาวถึงดวยสรรพนามบุรุษที่สาม “we” เพื่อวิพากษวิจารณผลจากสงคราม
ที่ไมเพียงสรางความยอยยับใหแกชีวิตหรือทรัพยสิน แตยังทําลายสิ้นกระทั่งความศรัทธาในบทกวี 
“This sonnet doesn’t have the first line / Doesn’t have a form, a metre, a rhyme” กวีกลาประกาศ
อยางชัดเจนวาบทกวีซอนเนตของเขาถูกเขียนขึ้นอยางไมสมบูรณ ทั้งนี้ เพราะผลจากสงครามที่เขา     
มองเห็นอยูตรงหนา ทําใหเขาไมอาจจะทําใจสรางสรรคกวีนิพนธที่ตรงตามขนบปฏิบัติได โดย
เฉพาะ “ซอนเนต” ซึ่งเปนบทกวีที่มักจะแตงขึ้นเพื่อสรรเสริญวีรกรรมการตอสูของนักรบ การที่
เขาพบวาตนเองไมอาจหวนกลับไปแตงบทกวีแบบเดิมไดอีก ทําใหเขาถึงกับกลาวกับเพื่อนกวีอยาง
ขมขื่นวา “We’re disappearing, oh, my dear friend” และเปรียบสภาพของการมีชีวิตอยูตอไปโดย
ไรบทกวีวาเปนดั่ง “a living after the end” ทั้งนี้ เพราะการมีตัวตนของกวียอมขึ้นอยูกับการมีอยู
ของบทกวี หากบทกวีไมอาจคงรูปอยูไดเสียแลว ผูเปนกวีทั้งหลายก็ไมอาจคงอยูไดเชนกัน  

 
อยางไรก็ตาม ปาโซวิกไดคนพบ “ทางรอด” ของตนเองและเสนอ “ทางรอด” นั้นแกกวีทั้งหลาย 

เมื่อเขาเลือกที่จะแตง Goran’s Song ในรูปแบบของกวีนิพนธอิสระ ซ่ึงยืนยันถึงถอยประกาศที่ได
กลาวไวแตตนวา “It’s been written in the language broken” ถอยคําที่แตกสลายเปนตัวแทนของหัวใจ
ที่เจ็บช้ําของกวีซ่ึงไมอาจสรางสรรคกวีนิพนธที่สมบูรณแบบไดอีกทามกลางความหายนะแหง
สงครามที่ไดประสบ ดวยเหตุนี้ เขาจึงแตงบทกวีที่ประกอบดวยวรรคที่จํานวนคําไมเทากัน แตละวรรค
ไมแสดงโครงสรางสัมผัสระหวางวรรคที่เปนแบบแผน และในแตละบทยังประกอบดวยจํานวน
วรรคที่ไมเทากัน กวีนิพนธที่ดูเหมือนไรโครงสรางนี้ ส่ือถึงความรูสึกที่เควงควาง ไมมีความมั่นใจ 
และไรที่ยึดเหนี่ยวของกวีในวันที่สงครามไดเขามาทําลายความเชื่อมั่นที่เคยมีในกวีนิพนธ  แตหาก
มองในอีกแงหนึ่ง กวีนิพนธที่ดูเหมือนจะหาโครงสรางไมไดนี้ ยังสามารถสื่อใหเห็นถึงภาพลักษณ
ของสงครามในทัศนะของกวี ซ่ึงเปนสภาวะที่ไรระเบียบอยางสิ้นเชิง 

 
44 Ken Smith and Judi Benson, eds.  Klaonica: Poems For Bosnia, p. 75. 
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โรเบิรต ไบล (Robert Bly) นําเสนอความรูสึกอึดอัดใจที่เขามีตอสงครามเวียดนามดวย
กวีนิพนธอิสระเชนเดียวกันใน At a March Against the Vietnam War 

 
 ......We long to abase ourselves 
 
 We have carried around this cup of darkness 
 We have longed to pour it over our heads. 

 
We make war 

 Like a man anointing himself45 
 
บทกวีที่ใหความรูสึกเหมือนคนที่กําลังบนอยูกับตัวเอง ถูกนําเสนอผานภาษาที่ใกลเคียงกับ

ภาษาพูดในชีวิตประจําวันเปนอยางยิ่ง บทมีจุดสนใจอยูที่การซ้ําคําวา “we” ตนวรรคถึงส่ีคร้ังซ่ึง      
นอกจากจะเปนการเลียนแบบคําพูดหรืออากัปกิริยาของคนที่กําลังย้ําคิดในเรื่องใดเรื่องหนึ่งแลว 
การซ้ําคําในที่นี้ยังทําให “we” กลายเปนพยางคเนนที่ตองลงเสียงหนักหากอานออกเสียง ทั้งนี้ เพื่อ
เปนการตอกย้ําเนื้อหาที่บอกวา เปน “we” แตเพียงผูเดียวที่เปน “ผูกระทํา” แตในขณะเดียวกัน ผูรับผล
ในเชิงลบอันเนื่องมาจากการกระทํา ไมวาจะเปน abase / pour (this cup of darkness) over our head 
/ make war / anointing ก็คือตัวของผูพูดเองทั้งส้ิน  
 

นอกเหนือจากสรางสรรครูปแบบเปนของตัวเองอยางอิสระแลว กวีบางคนยังผสมผสานกลวิธี
การประพันธที่แปลกใหมใหเขากับรูปแบบที่เขาสรางขึ้น ในบทกวีของชาวเวียดนามที่ไมปรากฏชื่อ 
ผูแตงเลือกที่จะนําเอาการเลียนแบบกระแสสํานึก (Stream of Consciousness) มาใชคูกับรูปแบบ         
รอยกรองอิสระ กลวิธีดังกลาวนี้ไมเพียงแตแสดงใหเห็นถึงการเปนอิสระจากกรอบการสรางงาน
ตามรูปแบบฉันทลักษณเทานั้น แตเนื้อหาที่เลียนแบบมาจากหวงแหงการคิดคํานึงของมนุษยยังแสดง
ใหเห็นถึงความเปนสภาวะที่ไรระเบียบ ไมมีกําหนดกฎเกณฑหรือลําดับขั้นที่ชัดเจน ซ่ึงสะทอนถึง
ความสับสนวาวุนภายในจิตใจของมนุษยเมื่อตองตกอยูในสภาวะสงครามไดเปนอยางดี  
 
 

                                                

 I didn’t plan to stop, 
  But my feet wouldn’t let me continue. 

 
45 Phillip Mahony, ed.  From Both Sides Now: The Poetry of The Vietnam War and Its Aftermath, p. 102. 
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  I stood nearby, watching, 
  As he joked with the children. 
  I usually ended up in a schoolyard, 
  Surrounded by a crowd of boisterous kids. 
  We’d play soccer, cards, or cat’s cradle 
  As I’d crack them up with my awkward Vietnamese. 
 
  I guess I resented his smile 
  Because I remembered my dead mother’s advice 
  That even the kindest of them 
  Were something terribly cruel. 
 
  I saw her that clear, calm morning 
  At the far edge of an excited group of second-graders, 
  An angular teenager 
  With a look in her eyes I couldn’t begin to comprehend. 
  I still don’t’ remember picking up the rock 
  Or throwing it. 
  And although he obviously saw it coming, 
  He didn’t even try to duck. 
 
  I saw her suddenly bend over, and then in a single fluid motion 
  Hurl a small stone in my direction. 
  It floated in slow motion across the heads of the kids 
  But I refused to believe it was aimed at me. 
 
  I watched, horrified, as the rock hit the American on the forehead, 
  Just above the right eye. 
  He didn’t flinch, 
  Or even wipe away the trickle of blood that appeared. 
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  I felt the sharp impact, and the spurt of blood 
  From my second head wound suffered in Vietnam. 
  The first injury very nearly killed me. 
  This one hurt worse. 
 
 

                                                

 I was summoned before the People Committee that afternoon. 
  They told me he was a good man, 
  And a friend of our country. 
  They expected me to say I was sorry 
 

I attended dinner sponsored by the People Committee that night 
  When my host asked about the Band-Aid, 
  I told them it wasn’t anything - important.46   
 

บทกวีขางตนแสดงใหเห็นถึงการผนวกรวมเหตุการณที่เกิดขึ้นตางกาละและเทศะ แตกลับ
ถูกประสานเขาดวยกันอยูภายในกระแสสํานึกของผูพูดซึ่งผูอานแทบจะไมสามารถบงชี้ไดเลยวา
เปนใคร อายุประมาณเทาไร หรือมีความสําคัญอยางไร ส่ิงเดียวที่บอกไดในขั้นตนก็คือผูพูดเปนชาว
เวียดนามซึ่ งผูอานสามารถทราบไดจากภาษาที่ เขาพูด  (I’d crack them up with my awkward 
Vietnamese) นอกเหนือไปจากนั้น ส่ิงที่ผูอานสัมผัสไดอยางชัดเจนคือบรรยากาศอันกดดันของบทกวี
ซ่ึงเกิดจากความตึงเครียดของสถานการณที่ผูพูดตองเผชิญในวาระตางๆ เทาที่จิตไรสํานึกของเขาจะ
ประหวัดไปถึง ไมวาจะเปนความวุนวายของสนามเด็กเลนในโรงเรียน การปากอนหินใสชายชาว
อเมริกันที่เขาบังเอิญไดพบ คําสอนของแมที่เคยเตือนใหเขาระวังพวกอเมริกัน  การซอนภาพบาดแผล
บนศีรษะของชายชาวอเมริกันคนเดิมเขากับแผลสองแผลบนศีรษะของเขาเองซึ่งแผลแรกเปนแผลที่
ไดรับจากสงครามเวียดนามกับแผลที่สองเกิดจากการถูกหญิงวัยรุนคนหนึ่งปากอนหินใสใน
สนามเด็กเลนแหงเดียวกันนี้ และในทายที่สุดเหตุการณที่เขาถูกคณะกรรมการประชาชน (People 
Committee) เรียกตัวเขาไปชี้แจงเรื่องที่ทํารายชาวอเมริกันยังถูกโยงเขากับบทสนทนาในโตะอาหารค่ํา
ที่เขารับประทานรวมกับคณะกรรมประชาชนซึ่งเปนขอมูลที่สองเกี่ยวกับตัวของผูพูดที่ทําให
สันนิษฐานไดวาผูพูดนาจะมีบทบาทบางประการที่เกี่ยวของกับกองทัพประชาชนเวียดนาม 

 
46 Larry Rottmann, ed.  Voice from the Ho Chi Minh Trail: Poetry of America and Vietnam,  

1965-1993 (California: Event Horizon Press, 1993), pp. 81-82.    
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เหตุการณทั้งหมดที่ประมวลมาขางตนถูกเชื่อมประสานเขาดวยกันอยางกลมกลืนจนไมอาจ
แยกออกไดโดยงายวาเหตุการณใดเกิดขึ้นกอนหรือหลัง สวนหนึ่งเนื่องมาจากการที่กวีเลาเรื่องทั้ง
หมดดวยกริยารูปอดีต (simple past tense) อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบวาเหตุการณหลักที่รอยเรียงเขา
ดวยกันดวยเหตุการณหลักเพียงหนึ่งเดียว นั่นก็คือผูพูดซ่ึงเปนชาวเวียดนามปากอนหินใสชายชาว
อเมริกันที่กําลังยืนอยูในสนามเด็กเลนของโรงเรียนเพื่อหวังจะทํารายหรือขับไลใหออกไปจากสถานที่
แหงนั้นเสีย    แตระหวางที่การกระทําของเขาเกิดขึ้นในชั่วเวลาสั้นๆ ของการกมลงหยิบกอนหินขึ้น
มาขวางออกไปนั้น ผูพูดสารภาพวาเขาแทบจะไมรูตัววาตนเองกําลังทําอะไรอยูในเวลาอันเปน
ปจจุบัน (I still don’t’ remember picking up the rock / Or throwing it.) ทั้งนี้ เพราะพื้นที่ในความ
คิดคํานึงของเขาถูกครอบครองดวยกระแสสํานึกที่สับสนเหมือนกับเศษแกวช้ินเล็กชิ้นนอยที่แตก
ละเอียด ไมปะติดปะตอ แมวาในที่สุดแลวผูอานจะไดทราบวาเรื่องทั้งหมดที่ผูพูดประหวัดไปถึงใน
ขณะนั้นลวนแลวแตมีความเชื่อมโยงไมทางใดก็ทางหนึ่งกับความรูสึกรังเกียจชาวอเมริกันอยางรุนแรง
ของผูพูดก็ตาม  

 
จะเห็นไดวา กวีสนับสนุนภาวะไรสํานึกของผูพูดดวยรูปแบบการจัดวางโครงสรางในแตละ

วรรคใหมีความสั้นยาวไมเทากันและไมมีหลักเกณฑการจัดเรียงถอยคําที่ตายตัว แมจะมีการใชสัมผัส
ระหวางวรรคบาง แตก็เพียงประปรายและไมมีระเบียบที่แนชัด ผูอานจะพบวาในแตละวรรคของกวี
ลวนแลวแตเกิดจากการเลียนแบบกระบวนการคิดคํานึงในสมองของมนุษยที่ล่ืนไหลบาง สะดุดบาง 
และไมมีความสม่ําเสมอ กลวิธีการนําเสนอของกวีเชนนี้สนับสนุนเปาประสงคในการตีแผสภาวะ
จิตใจอันวาวุน เต็มไปดวยความลังเล ความไมมั่นใจ และความไมไววางใจตอกันระหวางมนุษยเมื่อ
ตองตกอยูในสภาวะสงครามไดเปนอยางดี 
  

ส่ิงที่สังเกตไดจากบทกวีทั้งสามที่ยกมาขางตน คือ เนื้อหาที่กวีตองการนําเสนอมีบทบาท
สําคัญในการกําหนดรูปแบบการประพันธอิสระของกวี ลักษณะดังกลาวนี้เปนสวนหนึ่งในการ
แสดงออกซึ่งความเปนกวีนิพนธสงครามยุคใหมที่หลุดพนจากกรอบการสรางงานแบบขนบที่เครงครัด 
การลดอํานาจของรูปแบบฉันทลักษณลงดังที่กลาวมานี้ เกิดจากความตั้งใจของกวีที่จะใหน้ําหนักความ
สําคัญไปอยูที่ “เนื้อหา” ซ่ึงในบริบทของกวีนิพนธสงคราม ยอมหมายถึง แนวคิด ทัศนคติ และความ
รูสึกนึกคิดที่กวีมีตอสภาวะสงคราม มากกวาที่จะใสใจกับรายละเอียดเรื่องวรรณศิลปและรูปแบบ
ฉันทลักษณที่สวยหรู 
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2.4.2 จากกวีโวหารสูภาษาบทสนทนา 
 

พรอมๆ กับที่มีการปฏิเสธรูปแบบฉันทลักษณที่เครงครัดตายตัวนั้น กวีสงครามไดหันมา   
สื่อสารกับผูอานดวยภาษาที่เรียบงาย ตรงไปตรงมา และใกลเคียงกับชีวิตประจําวันมากยิ่งขึ้น 
การเปลี่ยนแปลงดังกลาวมีที่มาจากการตระหนักถึงบทบาทของกวีนิพนธสงครามในยุคหลังซึ่งไมใช
วรรณกรรมที่เพียงแคแตงขึ้นเพื่อสรรเสริญบุคคลสําคัญหรือเพื่อเปนอนุสรณใหรําลึกถึงวีรกรรมการ 
ตอสูของวีรบุรุษอีกตอไป เพราะนับตั้งแตโฉมหนาของสงครามไดเปล่ียนแปลงไปเมื่อคร้ังสงครามโลก
คร้ังที่หนึ่งเปนตนมา  กวีนิพนธสงครามไดทําหนาที่อันสําคัญยิ่งในการนําเสนอทัศนคติของกวีที่มีตอ
สงคราม ความตองการของกวีสงครามที่จะอาศัยกวีนิพนธเปนชองทางในการสื่อสารกับผูอานเพื่อ
ประกาศถึงแนวคิด และขอเสนอแนะที่เขามีตอสถานการณสงคราม ไมวาจะในทางสนับสนุนหรือ
ตอตานก็ตาม ไดทําใหกวีสงครามหันมาใสใจกับความเปนไปไดที่ผูอานจะเขาใจในเนื้อหา และ
สามารถเขาถึงความคิดที่ตนตองการนําเสนอไดเปนอันดับแรก เลสลี เจฟฟรีส (Lesley Jeffries) 
นักวิจารณวรรณคดีชาวอังกฤษไดกลาวถึงการคลี่คลายของกวีโวหารในศตวรรษที่ 20 ไววา 

 
Once again at this period poetry was under increasing pressure to use more 

boldly than ever the language spoken by women and men. This meant not simply freeing 
grammatical structure from the constraints of metre and form, but using genuine 
colloquial language and rejecting the poetic ‘diction’ of the last century.47 

 
 ขอเขียนของเจฟฟรีสช้ีใหเห็นวาการใชภาษาที่ใกลเคียงกับบทสนทนาในชีวิตประจําวันนั้น
ไมใช “ของใหม” สําหรับกวีนิพนธเสียทีเดียวนัก อันที่จริงแลวกวีเอกในอดีตอยางวิลเลียม เวิดสเวิรท 
(William Wordsworth) แซมวล เทยเลอร โคลริดจ (Samuel Taylor Coleridge) และโรเบิรต บราวนิง 
(Robert Browning) ก็ไดเคยนําเสนอบทกวีสนทนา (conversation poem) ซ่ึงแตงขึ้นดวยลีลาและน้ําเสียง
ที่เลียนแบบมาจากภาษาระดับสนทนาในชีวิตประจําวันมากอนแลว48 อยางไรก็ตาม กวีเหลานั้นใช
ภาษาบทสนทนาในการนําเสนอเรื่องราวตางๆ ดวยน้ําเสียงที่ผอนคลายสรางความสัมพันธอัน
ใกลชิดระหวางผูประพันธกับผูอานเพื่อใหผูอานรูสึกราวกับวากําลังเปนสวนหนึ่งของบทสนทนา
และคลอยตามสาระที่กวีนําเสนอ แตสําหรับกวีนิพนธสงครามยุคใหม  การใชภาษาสนทนาเกิดจาก
การที่กวีไดตระหนักวากวีโวหารอันไพเราะและงดงามซึ่งเคยเปนเครื่องมือสําคัญในการสรรเสริญ
                                                 

47 Lesley Jeffries,  The Language of Twentieth-Century Poetry, p. 11. 
48 ราชบัณฑิตยสถาน,  พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมอังกฤษ-ไทย, หนา 116. 
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วีรกรรมการตอสูของวีรบุรุษในกวีนิพนธสงครามยุคเกานั้น ไมเพียงพอที่จะรับใชพันธกิจของ
กวียุคใหมในการแสดงปฏิกิริยาตอบโตตอความจริงของ “สงคราม” ซ่ึงเต็มไปดวยความสับสน 
ความไรระเบียบ และความโหดรายทารุณไดอยางเหมาะสม และดวยเหตุผลเชนนี้เอง ที่กวี
สงครามยุคใหมบางคนจึงถึงกับประกาศวาสิ่งที่ดีที่สุดที่ผูเปน “กวี” สามารถกระทําไดในสภาวะ
สงคราม คือ การเงียบ  
 

ในบทกว ีOn Being Asked for a War Poem ที่มีช่ือเสียง ดับบลิว. บี. เยตส (W. B. Yeats) ได
ประกาศเจตจํานงที่จะ “เงียบ” เมื่อถูกรองขอใหแตงบทกวีเพื่อเฉลิมฉลองในโอกาสที่สงครามโลก  
คร้ังที่หนึ่งยุตลิง  

 
 

                                                

I think it better that in times like these 
 A poet’s month be silent, for in truth 
 We have no gift to set a statesman right…..49 
 

 หากมองอยางผิวเผินก็อาจดูเปนความขัดแยงที่นาขันเมื่อเยตสแตงและเผยแพรบทกวีขางตน
เพื่อประกาศวากวีควรจะ “เงียบเสียง” ในภาวะสงคราม (in times like these / A poet’s month be silent) 
เพราะการที่เยตสแตงบทกวีดังกลาวขึ้นในยามสงครามก็ยอมเปนการชี้ชัดในตัวอยูแลววาเขาไมได
ตองการที่จะ “เงียบเสียง” เลยแมแตนอย ในทัศนะของเยตส ส่ิงที่ควรจะถูกเก็บใหอยูในความเงียบที่
แทจริงแลวไมใชกวีนิพนธสงคราม แตคือบทกวีแนวขนบที่สรรเสริญวีรกรรมของนักรบดวย  
กวีโวหารอันสวยหรู ทั้งนี้เพราะเยตสตระหนักดีวาถอยคําอันเลิศลอยเหลานั้นไมอาจชวยใหมนุษย
หลีกหนีจากความจริงอันโหดรายของสงครามไปได (We have no gift to set a statesman right)  ใน
เมื่อสงครามโลกครั้งที่หนึ่งไดพิสูจนตัวเองแลววา ภาพของสงครามในความคิดฝนของมนุษยนั้นแทจริง
แลวก็เปนเพียงมายาคติที่ไมมีวันเกิดขึ้นไดจริงโดยเฉพาะภายใตบริบทของสงครามยุคใหม  
  

การคลี่คลายของกวีโวหารนี้นับวาเปนความเปลี่ยนแปลงที่ผูอานบทกวีสามารถสัมผัสได
อยางชัดเจนจากกวีนิพนธที่เกิดจากสงครามหลายตอหลายคร้ังนับตั้งแตสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง
เปนตนมา โดยกวีนิพนธเหลานั้นไดแสดงใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงในเชิงภาษาจากการใชโวหารกวี
ไปสูภาษาที่ถอดแบบมาจากภาษาในบทสนทนา ซ่ึงรวมถึงการใชคําสะแลง การใชคําสบถ  และการ
จําลองสําเนียงพูด  

 
49 Jon Stallworthy, ed.  The Oxford Book of War Poetry, p. 171. 
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 2.4.2.1 การใชคําสะแลง 
 
Oxford Advanced Lerner’s Dictionary ใหคําจํากัดความ  “คําสะแลง” (Slang) ไวอยาง   

นาสนใจวา  
 

“very informal words and expressions that are more common in spoken language 
and are not thought suitable for formal situation. Slang is sometimes restricted to 
particular group of people, e.g. soldier or children.”50 

 
 คําจํากัดความขางตนชี้ชัดวาคําสะแลงเปนลักษณะเฉพาะอยางหนึ่งของภาษาสนทนา
เฉพาะกลุมและโดยทั่วไปแลวจะไมปรากฏอยูในการใชภาษาที่เปนทางการ ซึ่งแนนอนวายอม
จะไมปรากฏอยูในกวีนิพนธแบบขนบซึ่งเครงครัดกับการสรรถอยคําและใหความสําคัญกับกวีโวหาร
อันไพเราะดวยเชนกัน อยางไรก็ตาม เงื่อนไขขางตนนี้ไมรวมถึงกรณีของกวีนิพนธสงครามยุคใหมซ่ึง     
คําสะแลงที่นิยมใชกันมากในหมูทหารไดถูกนํามาใชเปนสวนหนึ่งของกลวิธีในการนําเสนอเรือ่งราว
ของสงครามอยางสมจริง  
 
 ใน Imaginary Universe อลัน กินสเบิรก (Allen Ginsberg) เลาเรื่องถึงการกวาดลางทหาร
เวียดกงและเรียกทหารเหลานั้นดวยสะแลงซึ่งแสดงถึงการดูหมิ่น 
  
  “The Gook was kneeling in front of me, 
   Crying and pleading. There were two; 
   He has a card we dropped on them.” 
  The card granted immunity to those 
   VC surrendering…..51  
 
 โดยทั่วไปแลว คําวา “Gook” เปนคําเรียกอยางสั้นๆ ที่ทหารอเมริกันใชเรียกทหารเวียดกงซึ่ง
เปนคูสงคราม คําเรียกซึ่งมาจากการออกเสียงที่ใกลเคียงกับพยางคสุดทายของคําวา “Vietcong” นี้ 
                                                 

50 Jonathan Crowther, ed.  Oxford Advanced Lerner’s Dictionary, 5th ed. (Oxford: Oxford University 
Press), p. 1111. 

51 Phillip Mahony, ed.  From Both Sides Now: The Poetry of the Vietnam War and Its Aftermath, p. 65. 
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เปนสะแลงที่หมายถึงส่ิงปฏิกูลหรือของเนาเสีย การที่ทหารอเมริกันเรียกทหารเวียดกงวา “Gook” 
จึงไมใชเพียงการเรียกอยางสั้นๆ แตยังเปนการเรียกที่แฝงนัยของความรูสึกเปนปรปกษ ความรังเกียจ 
และการดูหมิ่นเหยียดหยามเอาไวดวย  
 
 ใน Greeting! บทรอยกรองอิสระซึ่งแตงโดยกวีนิรนามชาวอเมริกัน ก็มีการอางถึงสะแลง
อีกหลายคําที่มีการใชอยูมากในสงครามเวียดนาม  
 
 

                                                

 Thereareonlytwokindsofpeopleinthisman’sArmy thefucker and thefuckee… 
  …….Ineededmen but theysendmepussies 
  Dropdown and givemeten 
  Ican’thearyou 
  Assumethecockroachposition cockroach 
  Vietnamin’tmuchofawar but it’stheonlyonewegottoday 
  Theonlygoodgooks is adeadgook… 

…..Ifidieinacombatzone just boxmeup and shipmehome 
Airborne/Ranger/GreenBeret/C.I.B. nobody’sgonnafuckwithme52 

 
 บทกวีขางตนมีความนาสนใจตรงการเรียงคําติดๆ กันโดยแทบจะไมมีการเวนวรรคเลย
ตลอดบท กวีใชกลวิธีดังกลาวเพื่อลอเลียนการกลาวสุนทรพจนอยางยาวเหยียดของหัวหนาหนวย
ทหารอเมริกันตอหนาแถวทหารในวันตอนรับทหารประจําการพลัดใหมในเวียดนาม ส่ิงที่นาสังเกต
ก็คือ เมื่ออยูในสถานการณจริงของสงคราม บทสุนทรพจนซึ่งตามปกติแลวควรจะเปนบทพูดที่
เครงขรึมจริงจังและเต็มไปดวยถอยคําอันประณีตที่ผานการคัดสรรตระเตรียมมาอยางดี กลับถูก
แทนที่ดวยยึดครองดวยคําสะแลงที่เกี่ยวกับสงครามจํานวนมาก 
 
 นอกจากการเรียกทหารเวียดกงวา “Gook” ซ่ึงเปนสะแลงอยางสามัญที่สุดในสมรภูมิเวียดนาม 
กวียังใชชุดคําสะแลงที่มีความหมายเกี่ยวกับเรื่องเพศเมื่อกลาวถึงส่ิงตางๆ ในสงคราม นับตั้งแตการ
เรียกทหารที่ปฏิบัติหนาที่ในสนามรบวาเปน “fucker” และ “fuckee” ทั้งสองคํานี้มาแตกมาจากคําวา 
“fuck” ซ่ึงโดยปกติแลวแปลวา “การรวมเพศ” แตในที่นี้ “fuck” ถูกใชเปนสะแลงหมายถึง “การสังหาร” 

 
52 Larry Rottmann, ed.  Voice from the Ho Chi Minh Trail: Poetry of America and Vietnam,  

1965-1993, p. 3.    
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ในสภาวะสงครามนั้น ยอมมีคนอยูเพียงสองกลุม คือ คนที่สังหารผูอ่ืนกับคนที่ถูกผูอ่ืนสังหาร ในที่นี้ 
ผูที่ถูกเรียกวาเปน “fucker” ก็คือคนกลุมแรกที่นับวาเปนมีศักยภาพในการรบ ตรงกันขามกับพวก 
“fuckee” ซึ่งหมายถึงคนกลุมหลังที่ไมเพียงแตไรประโยชนเทานั้น แตยังเปนเหมือนตัวถวงของ
กองทัพอีกดวย  
 

ในบทกวีนี้ ผูพูดจัดทหารที่เพิ่งถูกสงเขาประจําการในเวียดนามวาเปนคนในกลุมหลังโดย
เรียกเด็กหนุมเหลานั้นวาเปน “pussies” ซ่ึงเปนคําเรียกอวัยวะเพศหญิงที่มีความหมายเทากับการเปน 
“fuckee” นั่นเอง การที่ผูพูดเรียกทหารของเขาเชนนี้ ยอมเปนการแสดงใหเห็นอยางชัดเจนวาเขาไมมี
ความเชื่อมั่นแมแตนอยวาทหารเหลานี้จะสามารถรวมตอสูไปกับเขาได ดวยเหตุนี้ เขาจึงกลาวใน
ตอนทายวา “nobody’sgonnafuckwithme” หรืออีกนัยหนึ่งก็คือ ไมมีใครในบรรดาทหารหนาใหม
เหลานี้ที่พอจะออกรบเคียงบาเคียงไหลกับเขาไดเลย  

 
เปนที่นาสังเกตวา สะแลงที่เกี่ยวกับเรื่องเพศนี้มีใชอยูมากมายในยามสงคราม ขอสันนิษฐานที่

นาสนใจประการหนึ่งก็คือ สงครามกับเรื่องเพศนั้นมีลักษณะรวมที่สําคัญอยูประการหนึ่ง นั่นก็คือ  
การที่ตางก็เปนกิจกรรมที่มีความก้ํากึ่งในเชิงศีลธรรม เปนกิจกรรมที่อยูตรงกลางระหวางความโหยหา
กับความตองการหลีกหนี53 ดังจะเห็นไดวาแมทั้งสงครามและเรื่องเพศจะเปนสิ่งที่มนุษยยากจะ
หลีกเลี่ยงได แตมนุษยก็มักจะมีขอถกเถียงถึงความถูกตองเหมาะสมในการกระทําทั้งสองอยางนี้
อยูเสมอ ในอีกแงหนึ่ง ถอยคํารุนแรงที่มีความหมายเกี่ยวกับเรื่องเพศเหลานี้ ยังถูกใชเปนทางระบาย
ออกซ่ึงความอัดอั้นภายในจิตใจมนุษยเมื่อตองตกอยูในสภาวะที่บีบคั้นเชนสงคราม 

 
นอกจากสะแลงที่ส่ือความหมายในเรื่องเพศดังที่กลาวมาแลว ในบทกวีเดียวกันนี้ยังปรากฏ

สะแลงอื่นๆ ที่มีที่มาจากกับรูปแบบการรบในสมรภูมิสงครามเวียดนาม เชน “cockroach” ซ่ึงความหมาย
ตามตัวอักษรแปลวา “แมลงสาบ” แตในบริบทของสงครามเวียดนาม “cockroach” เปนสะแลงที่ใช
เรียกหนวยทหารเคลื่อนตัวเร็วที่ทําหนาที่ซุมโจมตีจากใตดิน คุณสมบัติอันแทจริงที่ทําใหทหาร
หนวยนี้ถูกเรียกวา “cockroach” ก็คือ การเปนหนวยที่มีความแข็งแกรง หลบหนีอยางรวดเร็ว และ
ไมพายแพโดยงายเหมือนกับแมลงสาบที่ยากจะกําจัดได สวนคําวา “box up” ในบริบทของสงคราม
เวียดนามนั้นหมายถึงการตาย ทั้งนี้ อันมีที่มาจากธรรมเนียมการจัดการศพทหารที่เสียชีวิตในสนามรบ
ดวยการเผาและรวบรวมกระดูกบรรจุกลองไมเพื่อสงกลับไปใหครอบครัวของผูตาย ซ่ึงถือปฏิบัติ
กันอยูในสงครามที่สมรภูมิอยูหางไกล 
                                                 

53 Robert Jay Lifton,  Home From the War (London: Wildwood House, 1974), p. 93. 
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  2.4.2.2 การใชถอยสบถ 
 

นอกจากการใชคําสะแลงแลว กลวิธีที่แสดงใหเห็นถึงการปฏิเสธกวีโวหารอีกแบบหนึ่ง
ที่พบไดในกวีนิพนธสงครามยุคใหม คือ การใชคําสบถ ซ่ึงโดยทั่วไปแลวหมายถึงถอยคําดาทอที่
หยาบคายรุนแรง คําเหลานี้แสดงใหเห็นถึงอารมณอันขุนมัว และความอึดอัดคับของใจของผูพูด
ตอสถานการณที่ตนเองกําลังเผชิญอยู ดังนั้น กวีสงครามยุคใหมจึงนิยมนําเอาถอยคําเหลานี้มาใชใน
กวีนิพนธเพื่อแสดงออกซึ่งความรูสึกกดดันตกอยูในสภาวะสงคราม ในที่นี้ ผูวิจัยยกตัวอยางบทกวี 
Pointman ของ จอหน ฟอเรสท แกลด (John Forrest Glade) กวีทหารสมัยสงครามเวียดนามซึ่งได
อธิบายถึงภาพแรกที่เขาไดพบเมื่อเดินทางไปรายงานตัวยังหนวยรบในเวียดนามใต 

 
  I really fucked up when I first got here 
  I was with two cherries 
  And the Lieutenant asked where we were from.54  
 
 กวีเลือกใชคําวา “fucked up” ซ่ึงเปนคําสบถที่แฝงความหมายถึงสองนัยคือ ความสับสนตอ
สถานการณอยางที่เรียกไดวา “extremely confused” หรือในอีกแงหนึ่งอาจหมายถึงความเหน็ดเหนื่อย
เมื่อยลาจนถึงขั้นหมดแรง ซ่ึงโดยทั่วไปอาจมีความหมายเทากับคําวา “exhausted” หรือ “worn out” 
การที่กวีเลือกใชคําสบถ “fucked up” เพื่อบอกถึงสภาวะในวันแรกที่เดินทางไปถึงเวียดนามแทนที่จะใช
คําสามัญดังที่กลาวมาขางตนนั้น นอกจากจะแสดงใหเห็นถึงระดับของความสับสนหรือความ
เหน็ดเหนื่อยที่มากกวาปกติแลว ในแงหนึ่งยังแฝงนัยความหงุดหงิดใจที่กวีมีตอสงครามที่เขาไมได
เต็มใจที่จะเขารวมแมแตนอย∗  
 
 ไมเพียงเพื่อนําเสนอความคับของใจตอเหตุการณรอบตัวเทานั้น แตคําสบถมากมายที่
ปรากฏอยูใน Humpin’ Through the Boonie ของ เดล ริทเทอรบุช (Dale Ritterbusch) ยังเปนสิ่งที่
สะทอนใหเห็นถึงสภาวะทางอารมณอันสับสนของมนุษยเมื่อตกอยูในสถานการณอันคับขันของ
สงครามไดอยางชัดเจน 
 
                                                 

54 Phillip Mahony, ed.  From Both Sides Now: The Poetry of The Vietnam War and Its Aftermath, p. 43. 
∗ทหารอเมริกันที่เขารบในสงครามเวียดนามสวนมากไมใชทหารโดยอาชีพ หากแตเปนพลเรือนที่ตอง

เขาประจําการตามระบบการเรียกเกณฑ  
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  …wait, get up, nothing, they’re gone, nobody’s there 
  except old women, kids, a few dogs 
  fuck this shit, zippo diplomacy, they were here dammit. 
  Can smell it, all that rice for the women, bullshit, 
  Nothing, again nothing, check that hootch 
  Do it right this time, ain’t no damn social call. 
  No shit?, burn it, two klicks and we’re there, 
  Not the easy way, dumbshit, through the paddy….55 
 
 ลักษณะที่โดดเดนของบทกวีขางตน ก็คือ เนื้อหาของบทกวีที่ถอดแบบมาจากคําพูดที่เต็ม
ไปดวยคําสบถอันหยาบคายของทหารอเมริกันนายหนึ่งที่นํากําลังบุกเขากวาดลางเมืองเล็กๆ ใน
เวียดนาม ดังจะเห็นไดวา จากตัวอยางบทกวีที่ตัดตอนมาเพียง 8 วรรค มีคําสบถปรากฏแทรกอยูถึง 6 คํา 
คือ fuck / shit / dammit / bullshit / damn / dumbshit  กวีใชคําเหลานี้ในกวีนิพนธเปนการเลียนแบบ      
คําสบถที่พวกทหารใชกันอยูจริงในสนามรบ เพื่อถายทอดอารมณความรูสึกอันวุนวายและเกรี้ยวกราด
ของทหารขณะที่เผชิญกับความกดดันของการตอสูที่ไมอาจรูไดวาจะเปนผูอ่ืนหรือตนเองที่ตองจบชีวิต 
 

ในบทกวีเนื่องจากเหตุวินาศกรรม 11 กันยายน ค.ศ. 2001 เชอรรี เกรนาโต (Sherri Granato)   
กวีชาวอเมริกันระเบิดความโกรธแคนที่เขามีตอ “ผูกอการราย” ออกมาดวยสบถในวรรคสุดทายของ 
Promise to Osama 
 
 

                                                

 For what lies ahead of you in wait 
  Seals, warheads, abundant military, Alas! 
  Watching you around the clock 
  In preparation to KICK your turban ASS!56  
 
 บทกวีของเกรนาโตเปนตัวอยางที่ชัดเจนของการใชคําสบถเปนหนทางระบายออกซึ่งความ
โกรธแคนที่กวีมีตอคูปรปกษซ่ึงสําหรับกรณีของเหตุวินาศกรรม 11 กันยายน ค.ศ. 2001 นี้เชื่อกันวา

 
55 Ibid., p. 58. 
56 Sherri Granato,  Promise to Osama [Online]. 2001.  Available: http://www.poetsforun.com/ 

sleep_giant/granato_sherri/promise_to_osama.htm    

http://www.poetsforun.com/ sleep_giant/granato_sherri/promise_to_osama.htm
http://www.poetsforun.com/ sleep_giant/granato_sherri/promise_to_osama.htm
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เปนฝมือของผูกอการรายชาวมุสลิม การที่กวีใชคํานาม “turban” มาขยายคํานาน “ASS” นั้นทําให
ถอยสบถของเขาไดยิ่งทวีความรุนแรงกวาปกติเนื่องจากเปนการกาวลวงไปถึงเรื่องของศาสนาซึ่ง
เปนปมขัดแยงสําคัญในสงครามครั้งนี้ดวย ทั้งนี้ เพราะ “turban” เปนคําที่หมายถึงผาโพกศีรษะของ
ชาวมุสลิม แตกวีใชคําดังกลาวมาขยาย “ASS” ซ่ึงแปลวาทวารหนัก ทําใหสบถของเขามีความหมาย
ในเชิงดูหมิ่นเหยียดหยามศาสนาซึ่งเปนเอกลักษณของฝายตรงขามอยางรุนแรง  
 
 การใชถอยสบถนับไดวาเปนลักษณะเฉพาะอันโดดเดนของกวีนิพนธสงครามยุคใหม ทั้งนี้
เนื่องจากไมเพียงเปนการลดทอนโวหารกวีลงมาสูภาษาระดับ แตอาจกลาวไดวาเปนการกระชาก
ภาษาในกวีนิพนธใหต่ําลงจนถึงระดับของการกนดาอยางหยาบคาย ซ่ึงแนนอนวาเปนสิ่งตองหาม
สําหรับ “ขนบ” ของกวีนิพนธตามความหมายแบบดั้งเดิม ทั้งนี้ นอกจากกวีจะตองการถายทอด
ปฏิกิริยาของผูคนเมื่ออยูในสงครามอยางสมจริงแลว ถอยสบถเหลานี้ยังเปนเหมือนทางออกของ
ความอึดอัดคับของใจที่กวีมีตอสภาวะสงครามไดเปนอยางดีอีกดวย ถอยสบถเหลานี้เปนสิ่งที่
สะทอนใหเห็นถึงอีกแงมุมอันเปนจริงของมนุษยเมื่อตกอยูในสภาวะสงครามที่การขัดเกลาทาง
สังคมอยางเลิศลอยไมอาจชวยใหคนคนหนึ่งสามารถรักษาชีวิตรอดได สงครามซึ่งเปนเรื่องของ
เลือดเนื้อและชีวิต จึงเปนกิจกรรม “ดิบ” ที่บีบใหมนุษยแสดงธาตุแทและตัวตนที่ “ดิบ” ออกมา ดวย
ตระหนักถึงสัจธรรมดังกลาว กวีสงครามยุคใหมจึงปฏิเสธที่จะนําเสนอเรื่องราวของสงครามและ
นักรบที่ไดรับการปรุงแตง ทั้งโดยเนื้อหาและถอยคํา แตหันมานําเสนอ “ความจริง” อยาง “เปนจริง” 
ดังปรากฏเปนตัวอยางที่ผูวิจัยนําเสนอไวในที่นี้  
 

 2.4.2.1 การลดรูปคําเพื่อเลียนสําเนียงพูด 
 
โดยทั่วไปแลวการยอรูปคํานั้น นับวาเปนลักษณะยอหยอนทางไวยากรณที่พบเห็นได   

บอยคร้ังไมเพียงแตในภาษาพูดเทานั้น แตในปจจุบันการยอรูปคํายังสามารถพบไดมากมายแมใน
ภาษาเขียน ถึงแมวาจะยังยกเวนในกรณีของเอกสารที่เปนทางการอยูก็ตาม การลดรูปคําซึ่งเปนกลวิธี  
ที่สําคัญอยางหนึ่งในการถอดแบบภาษาบทสนทนานั้น หากปรากฏอยูในกวีนิพนธทั่วๆ ไปก็จะ
มีผลทําให “น้ําเสียง” ของบทกวีมีความผอนคลายและไมเปนจริงเปนจังจนเกินไปนัก และกอใหเกิด
ความรูสึกใกลชิดเปนกันเองระหวางกวีกับผูอาน แตเมื่อมาอยูในกวีนิพนธสงคราม การยอรูปคํากลับ
สงผลในทางตรงกันขาม กลาวคือ แทนที่ผูอานจะรูสึกไมจริงจังมากนัก กลับจะยิ่งเปนการกระตุน
เตือนใหผูอานฉุกใจคิดถึงเนื้อหาที่กวีตองการนําเสนอมากขึ้นไปกวาปกติ  
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ในที่นี้ผูวิจัยขอยกตัวอยางบทกวีสงครามแบงแยกดินแดนบอสเนียที่ช่ือ Goran’s Song ของ 
แฮริส ปาโซวิก ซึ่งกวีกลาววาสงครามไดทําลายลางทุกอยางจนพินาศ ไมเหลือแมแตจิตใจที่จะ
สรางสรรคบทกวีอันไพเราะและเพียบพรอมดวยขอบังคับของฉันทลักษณอยางซอนเนต  

 
 This sonnet doesn’t have the first line 
 Doesn’t have a form, a metre, a rhyme, 
 It’s been written in the language broken, 
 

It’s the love poem, the sign, the token. 
 We’re disappearing, oh, my dear friend…57 
 

 Goran’s Song เปนกวีนิพนธที่มีเนื้อหาแบงออกเปนสองสวน สวนแรก คือ สวนที่กลาวถึง
ผลแหงสงครามที่ทําลายลางทุกสิ่งทุกอยางแมแตความศรัทธาในกวีนิพนธ และในสวนที่สอง คือ 
สวนที่กวีเสนอทางออกแกกวีทั้งหลายโดยแนะใหกวีหันมาแตงรอยกรองอิสระแทนที่จะแตงบทกวี
ที่เต็มไปดวยกวีโวหารและฉันทลักษณอันประณีตอยางซอนเนต (ผูวิจัยไดวิเคราะหบทกวี Goran’s 
Song ไวแลวในหัวขอ 2.4.1 รอยกรองอิสระ: ฉันทลักษณใหมของกวีนิพนธสงคราม) บทกวีที่ผูวิจัย
ตัดตอนมาขางตนนี้เปนสวนแรกที่รําพันถึงผลกระทบจากสงครามที่ทําใหกวีพบวาตนเองไมอาจทําใจ
แตงบทกวีที่ไพเราะและเพียบพรอมดวยกวีโวหารและฉันทลักษณไดอีก จะเห็นไดวาจากบทกวีทั้งสิ้น 
5 วรรค กวีไดแทรกการลดรูปคําลงไวในทุกวรรค    ไดแก doesn’t - วรรคที่หนึ่ง  Doesn’t - วรรค
ที่สอง   It’s - วรรคที่สาม  It’s – วรรคที่สี่ และ We’re – วรรคที่หา โดยเฉพาะอยางยิ่งในวรรค
สุดทายที ่กวีถึงกับประกาศอยางทอดอาลัยวา “We’re disappearing, oh, my dear friend” นั้น 
เปนเสมือนบทสรุปสําหรับสวนแรก Goran’s Song ซ่ึงบอกถึงเหตุผลในการการลดรูปคําในทุกๆ 
วรรคที่ผานมา ทั้งนี้ เนื่องจากวรรคสุดทายซึ่งมีลักษณะเปนบทพูดอยางชัดเจน ไดเผยใหเห็นถึงเจตนา
ของกวีที่จงใจใชบทกวีนี้ตาง “บทสนทนา” ไปยังเพื่อนกวีที่กําลังรูสึกเจ็บปวดกับผลลัพทอันเลวรายที่
สงครามทิ้งไวใหจนไมอาจแตงกวีนิพนธไดอีกเชนเดียวกับตนเอง รูปของภาษาที่ไมอาจเขียนให 
“สมบูรณ” ไดในทั้ง 5 วรรคนี้ มีความหมายเปนดังสัญลักษณของการที่กวีไมอาจหวนกลับไปแตง
กวีนิพนธที่ไพเราะ ประณีตและ “สมบูรณ” ตามความหมายดั้งเดิมของกวีนิพนธไดอีกหลังจากที่ได

                                                 
57 Ken Smith, and Judi Benson, eds.  Klaonica: Poems For Bosnia, p. 75. 
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เผชิญกับความโหดรายของสงคราม และการตองอยูในสภาพเชนนั้นสําหรับกวีก็เทากับวา “กวี” 
กําลังจะ “ตาย” เสียแลว 
 

ในบทกวี ที่ช่ือ It Don’t Mean Nothin เดวิด คอนนัลลี ใชการยอรูปคําจําลองภาษาพูดที่ผิด
ไปจากภาษาที่ใชในกวีนิพนธทั้งในเชิงไวยากรณและการสะกด  

 
 

                                                

.....hawked brown phlegm 
 On each dead American saying, 
 ‘That don’t mean nothin; 
 

y’hear me, meat?’ 
 …..until nothin meant nothin.58 
 

  จากบทกวีขางตนจะเห็นไดอยางชัดเจนวา กวีไดนําเสนอรูปแบบภาษาที่ไมมีวันปรากฏอยู
ในกวีนิพนธสงครามแนวขนบซึ่งตองใหความสําคัญกับการใชภาษากวีที่สมบูรณแบบ ส่ิงที่นาสนใจ 
ก็คือคอนนัลลีไมเพียงลดระดับของภาษากวีมาสูภาษาพูดในระดับธรรมดา หากแตยังนําเอาการ
เพี้ยนไวยากรณ และการจําลองสําเนียงพูดในหมูทหารอเมริกันมาใชในบทกวีของเขาอีกดวย 
 
 ในสวนของไวยากรณนั้น ภาษาอังกฤษที่ถูกตองยอมไมใชคําที่แสดงความเปนปฏิเสธซอนกัน 
แตในประโยค “That don’t mean nothin” กวีใชทั้ง “don’t” และ “nothin” คูกันเพื่อส่ือความวา “ไมมี
ความหมายอะไร” (That meant nothing) นอกจากนี้ กวียังสนับสนุนการเลียนสําเนียงพูดดวยการ
ทอนเสียง “you hear me” ให เหลือเพียง “y’hear me” ซ่ึงรับกับการทอนเสียงทายพยางคคําวา 
“nothing” ใหเหลือเพียง “nothin” ซ่ึงทั้งการใชรูปปฏิเสธซอนและการทอนเสียงเชนนี้เปนปรากฏการณ
ทางภาษาที่สามารถพบไดบอยในบทสนทนา โดยเฉพาะในหมูคนผิวดําหรือคนที่มีการศึกษาใน
ระดับที่ไมสูงนัก ซ่ึงแนนอนวายอมไมใชภาษาที่จะจัดวาเปน “ภาษกวี” แตในที่นี้ คอนนัลลีจําลอง
ภาษาสนทนาดังกลาวมาไวในบทกวีของเขาเพื่อนําเสนอเรื่องราวของสงครามอยางสมจริง ภาษาใน
ระดับสนทนาที่ไมเพียงไมไดรับการขัดเกลาใหไพเราะ แตยังผิดทั้งหลักทางไวยากรณและหลักการ
ออกเสียงนี้ ในแงหนึ่งก็สะทอนถึงสถานภาพของคนที่เปนทหาร ซ่ึงเปนเพียงเด็กหนุมวัยสิบเกาปที่
มีกิริยากักขฬะ หยาบคายเหมือนไมเคยไดรับการอบรม แตกตางอยางสิ้นเชิงจากภาพลักษณของ

 
58 Phillip Mahony, ed.  From Both Sides Now: The Poetry of The Vietnam War and Its Aftermath, p. 49. 
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นักรบหรืออัศวินในตํานานที่ไมเพียงมีความสามารถในการรบ แตยังตองมีความสงางาม เพียบพรอม
ดวยคุณสมบัติและกิริยามารยาทที่ไดรับการฝกฝนมาเปนอยางดี  
 
 อยางไรก็ตาม ความสําคัญของการเลียนสําเนียงพูดใน It Don’t Mean Nothin นี้ยังสามารถ
เชื่อมโยงเขากับความวิตกกังวลของกวีที่มีตอการเสื่อมสลายทางจิตวิญญาณของทหารในสมรภูมิ
เวียดนามที่สวนมากเปนเพียงเด็กหนุมอายุนอย คนเหลานี้จะตองพบเห็นและสัมผัสกับความตายอยู
ทุกเมื่อเชื่อวัน และถูกสั่งใหยอมรับในสิ่งที่ไดเห็นราวกับวาเปนสิ่งที่ไมมีความหมาย กวีเลือกใช
สําเนียงพูดในการสื่อ “สาร” ที่เปนดังแกนของบทกวีที่วา “That don’t mean nothin” ทั้งนี้ การใชคําพูด
ที่ผิดทั ้งสําเนียงการออกเสียงและไวยากรณเปนสิ ่งที ่แสดงใหเห็นถึง “ความไมใสใจ” หรือ 
“ความเพิกเฉย” ซ่ึงตรงกับสิ่งที่ผูพูดพร่ําสอนลูกหมูของเขาเมื่อไดเห็นศพทหารระหวางที่เดินทัพวา
ใหจําไววาศพเหลานั้นไมไดมีความหมายอะไรเพื่อใหสามารถเดินทัพตอไปไดโดยไมรูสึกติดคาง
กับสิ่งที่เห็นนั่นเอง ภาษาซึ่งตามหลักแลวควรจะเปนสิ่งที่มีความสําคัญสูงสุดสําหรับกวีนิพนธแต
กลับถูกนําเสนออยางไมใสใจกับความถูกผิด คงไมตางอะไรกับชีวิตของผูคนจํานวนมากที่ลมตาย
ในสงครามแตกลับถูกมองขามอยางเฉยชาเมื่ออยูในสภาวะสงครามนั่นเอง  
   

ทั้งถอยคําและวิธีการสื่อสารเรื่องราวของสงครามในกวีนิพนธสงครามยุคใหมนี้เปนสิ่งที่
แสดงใหเห็นถึงการเปนวรรณกรรมที่เรียบงาย ซ่ึงสะทอนใหเห็นแงมุมของกวีในฐานะปุถุชนที่ยอม
มีอารมณและความรูสึกทั้งในดานบวกและดานลบไมตางจากคนทั่วไป แตแตกตางอยางสิ้นเชิงจาก
อัศวินในตํานานสงครามแบบมหากาพยซ่ึงจะไดรับการกลาวถึงก็แตเฉพาะดวยถอยคําที่ผานการคัดสรร
มาอยางประณีตบรรจง การไดเผชิญหนากับหายนะของสงครามทําใหกวีสงครามยุคใหมพบวา   
กวีโวหารอันสูงสงนั้นไมเพียงพอและไมเหมาะสมที่จะใชสื่อถึงสภาวะสงครามซึ่งเปนสภาวะ
ที่ไรระเบียบ เต็มไปดวยความสับสนวุนวาย และความโหดรายทารุณ การตระหนักถึงสัจธรรม
ของสงครามดังที่ไดกลาวมานี้เปนปจจัยสําคัญที่ทําใหกวีหันมาใชภาษาในระดับสนทนา เชน คําสะแลง 
ถอยสบถ หรือการลดรูปคําเพื่อเลียนสําเนียงพูด เพื่อส่ือถึงสภาพอันเสื่อมถอยของมนุษยเมื่อตองอยู
ในสงคราม  
 
 
 กลาวโดยสรุปไดวา กวีนิพนธสงครามยุคใหมซ่ึงเริ่มตนมาตั้งแตกวีนิพนธสงครามโลก 
ครั้งที่หนึ่งนั้น คือ กวีนิพนธที่มีเนื้อหาวาดวยเรื่องของสงครามเปนหัวขอสําคัญ ทั้งนี้ โดยยึดถือ
ความหมายของคําวา “สงคราม” ตามทฤษฎีสงครามยุคใหมซ่ึงไมไดหมายถึงแตเพียงการสูรบใน
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สมรภูมิเทานั้น แตยังรวมถึงองคประกอบแวดลอมอื่นๆ ที่เกี่ยวเนื่องกับสงคราม ทั้งในแงของวัตถุ 
การกระทํา และความรูสึกนึกคิดที่มนุษยมีตอสงครามทั้งหมด ส่ิงที่ทําใหกวีนิพนธสงครามยุคใหม
แตกตางจากกวีนิพนธสงครามแนวขนบประกอบดวยสองสวน คือ ในสวนของผูสรางงาน เกิดมี
กวีทหารและกวีที่นําเสนอกวีนิพนธสงครามขามชาติ สวนรูปแบบการประพันธนั้น พบวามี
การคลี่คลายของฉันทลักษณไปสูรูปแบบรอยกรองอิสระ และในสวนของภาษาที่มีการใชรูปแบบ
ภาษาที่คลายคลึงกับบทสนทนาในชีวิตประจําวันเขามาแทนที่กวีโวหาร 



บทท่ี 3 
 

วาทกรรมสงครามในกวีนิพนธท่ีสนับสนนุสงคราม 
 
 วาทกรรมสงคราม คือ ชุดความคิดที่มนุษยสรางขึ้นเพื่ออธิบายหลักการและเหตุผลของ
สงครามและการทําสงคราม โดยสาระอันแทจริงที่ทําใหมนุษยพยายามใหคําอธิบายตอหลักการและ
เหตุผลในการทําสงคราม ก็เพื่อสราง “อํานาจ” ใหกับแนวคิดสนับสนุนสงคราม ภายใตบริบทการ
สรางงานกวีนิพนธสงคราม ผูเปนกวีจะนําเสนอหรือสอดแทรกมโนทัศนสนับสนุนสงคราม ซ่ึง
อาจเรียกไดอีกอยางหนึ่งวาเปนเหตุผลรองรับความชอบธรรมในการทําสงคราม ผานทางเนื้อหา
และกลวิธีการประพันธเพื่อช้ีใหเห็นวา สงครามก็ดี การทําสงครามก็ดี หรือผูที่ทําสงครามก็ดี ลวน
แตตั้งอยูบนความถูกตองชอบธรรม สมควรไดรับการยอมรับ สนับสนุนและ ยกยองเชิดชู 
 

ในบทที่สามนี้ ผูวิจัยศึกษากวีนิพนธที่สนับสนุนสงครามโดยมุงวิเคราะหวาทกรรมสงคราม
ควบคูไปกับวิเคราะหกลวิธีการประพันธที่มีความสําคัญตอการนําเสนอแนวคิดสนับสนุนสงคราม 
ทั้งนี้ ผูวิจัยพบวาแนวคิดที่กวีนํามาใชเปนเหตุผลรองรับความชอบธรรมในการทําสงครามสามารถ
แบงออกเปน 4 ประเด็นใหญๆ ประกอบดวย การนําเสนอภาพลักษณของสงครามในฐานะวีรกรรม     
การตอสูอันชอบธรรมของมนุษยชาติ อุดมคติแหงความเปนนักรบ แนวคิดแบงแยกแบบคูปรปกษ และ
แนวคิดเรื่องการทําสงครามเพื่อสันติภาพ 

  
3.1 สงครามคอืวิถีแหงการตอสูอันชอบธรรมของมนุษยชาต ิ
 
 การยอมรับในความชอบธรรมของสงครามเกิดจากความเชื่อที่วาสงครามเปนสวนหนึ่งของ
ความเปนมนุษย ไมตางอะไรกับกิจกรรมในวาระตางๆ ซ่ึงเปนวิถีชีวิต ความเชื่อดังกลาวนี้ทําให
มนุษยสามารถยอมรับการทําสงครามไดแมจะตระหนักดีถึงผลลัพทอันโหดรายของสงคราม ไมวา
จะเปนความเจ็บปวด ความสูญเสีย ความพลัดพราก หรือแมกระทั่งความตาย จากการศึกษา
กวีนิพนธที่มีเนื้อหาสนับสนุนสงคราม ผูวิจัยพบวาเหตุผลรองรับที่สนับสนุนภาพลักษณสงคราม
ในฐานะวิถีแหงการตอสูอันชอบธรรมของมนุษยชาติประกอบดวยความเชื่อ 3 ประการ คือ 
มนุษยทําสงครามตามพระประสงคของพระเจา สงครามเปนมรดกของมนุษยชาติ และสงครามเปน
หนทางแสวงหาคุณคาความเปนมนุษย 
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3.1.1 มนุษยทําสงครามตามพระประสงคของพระเจา 
  
 ความเชื่อในเรื่อง “พระเจา” ในฐานะที่เปนผูทรงมหิทธานุภาพที่ดลบันดาลความเปนไป
ของสรรพสิ่งนั้นถือวามีความสําคัญในแงจิตวิทยาตอมนุษยเปนอยางยิ่ง ในฐานะที่เปนสิ่งยึดเหนี่ยว
ทางจิตใจ มนุษยมักจะเชื่อวาพระเจาจะชี้นําตนไปสูหนทางที่เหมาะสม ในขณะเดียวกันก็ยังจะชวยเหลือ
ผูที่ครองชีวิตไปตามพระประสงคของพระองคใหรอดพนจากความทุกขยาก ความเชื่อมั่นในพระเจานี้
ไดรับการพัฒนาควบคูมากับกระบวนการทางสังคมอื่นๆ มาอยางตอเนื่องยาวนาน และนับวาเปน
แนวคิดที่มีอิทธิพลอยางยิ่งตอการตัดสินใจของมนุษยในการกระทําหรือไมกระทําสิ่งหนึ่งสิ่งใด 
โดยอาศัยพื้นฐานความเชื่อดังกลาวนี้ การอางพระประสงคของพระเจาจึงปรากฏเปนเหตุผลรองรับ
ความชอบธรรมในการทําสงครามอยูบอยคร้ังในกวีนิพนธแนวสนับสนุนสงคราม ทั้งนี้ เพราะการ
กระทําใดก็ตามที่ถูกกลาวอางวาเปนไปตามพระประสงคของพระเจามักจะไดรับการยอมรับโดย
ปราศจากขอสงสัย ไมเวนแมกระทั่งการทําสงครามซึ่งเปนเรื่องของการเขนฆาทําลายลาง 
 

ใน The Gift ของ เอ.พี. เฮอรเบิรต (A. P. Herbert) กวีเปรียบเทียบวาการที่เขาไดเขารวมใน
สงครามเปนดัง “ของขวัญ” ชิ้นใหญที่พระเจาทรงประทานให ดวยเหตุนี้ เขาจึงกลาวขอบคุณ 
พระองค 
 
 

                                                

 England came to me – me who had always ta’en 
   But never given before – England, the giver, 
  …… 

 Then I thanked God that now I had suffered pain 
  And, as the parch’d plain, thirst, and lain awake1 
 
กวีช้ีใหเห็นถึงความสัมพันธในยามที่ปราศจากสงครามระหวางตนเองในฐานะพลเมืองกับ

ประเทศอังกฤษ ซ่ึงมีลักษณะเปนความสัมพันธแบบทางเดียว (One-way relationship) โดยกลาววา
ตนเปนแตเพียง “ผูรับ” จากประเทศอังกฤษซึ่งก็เปนแต “ผูให” เสมอมา ดวยความรูสึกสาํนกึในบญุคณุ
ของชาติ กวีจึงคิดวาการที่พระเจากําหนดใหเขาเขารวมรบในฐานะทหารอังกฤษเปนเสมือน “ของขวัญ” 

 
1 Brian Gardner, ed.  Up The Line To Death: The War Poets 1914-1918 (London: Methuen, 1997), 

pp. 61-62.  
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ที่มีคาสูงยิ่งสําหรับชีวิต ถึงแมวาสงครามจะทําใหเขาตองเผชิญกับความยากลําบากอยางแสนสาหัส
แตเขาก็ยังคงเชื่อมั่นวาการไดล้ิมรสความเจ็บปวดในครั้งนี้คือโอกาสใหเขาไดทําประโยชนเพื่อแทนคุณ
บานเกิดเมืองนอน เปนที่นาสังเกตวา กวีไมไดอวดอางถึงการทําสงครามของเขาวาเปนวีรกรรม
อันยิ่งใหญ ในทางกลับกัน การที่เขากลาวขอบคุณตอพระเจาแสดงใหเห็นถึงความถอมตัวของ
กวีที่เชื่ออยางคริสตศาสนิกชนวาทุกสรรพสิ่งเปนไปตามแตพระเจาจะทรงกําหนด สงครามที่เกิดขึ้น
หรือแมแตการตัดสินใจที่จะเขาสูสงครามของกวีลวนแลวแตเปนไปตามพระประสงคของพระเจาทัง้ส้ิน 

 
แนวความคิดที่ใกลเคียงกันนี้ไดถูกนําเสนอในบทกวี Peace ซ่ึงเปนหนึ่งในชุดบทกวี   

ซอนเนต∗ อันมีช่ือเสียงของรูเพิรท บรูค (Rupert Brooke) เชนเดียวกับในบทกวีของเฮอรเบิรต   
บรูคใชบทกวีที่เขาแตงขึ้นแทนถอยคําสงไปถึงพระเจาเพื่อแสดงความขอบคุณตอพระกรุณาของ
พระองคที่ทรงดลใจใหเขาเขารวมในสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง  
 

Now, God be thanked Who has matched us with His hour, 
And caught our youth, and wakened us from sleeping, 

With hand made sure, clear eye, and sharpened power, 
  To turn, as swimmers into cleanness leaping, 

Glad from the world grown old and cold and weary, 
 Leave the sick hearts that honour could not move, 
And half-men, and their dirty songs and dreary, 
 And all the little emptiness of love! 
 
Oh! We, who have known shame, we have found release there, 
 Where there’s no ill, no grief, but sleep has mending, 
Naught broken save this body, lost but breath; 
 Nothing to shake the laughing heart’s long peace there 
 

                                                 
∗ บทกวีชุดนี้แตงขึ้นชวงตนสงครามโลกครั้งที่หนึ่งและไดรับการยกยองวาเปนบทกวีสนับสนุนสงคราม  

ที่ทรงอิทธิพลมากที่สุดชุดหนึ่งในประวัติศาสตร ดังปรากฏหลักฐานวากอนการเสียชีวิตของบรูคในป 1915 เพียง 
ไมนาน บทกวีชุดนี้ไดรับการคัดเลือกใหใชอานประกอบบทสรรเสริญพระเจาในโบสถเซนตพอล ซึ่งแสดงใหห็น
วาแมแตศาสนจักรในยุคนั้นก็ยอมรับและสนับสนุนความชอบธรรมในการทําสงครามของอังกฤษ 
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But only agony, and that has ending; 
 And the worst friend and enemy is but Death.2 

 
สําหรับบรูคแลวสงครามคือ “โอกาส” ที่พระผูเปนเจาประทานใหกับมนุษยเพียงบางกลุมที่

พระองคทรงเลือกแลว การประสานความคิดทางศาสนาเขากับแนวคิดสนับสนุนการทําสงคราม
ของบรูคไดรับการยืนยันโดยจอน สตอลเวอรธธี  ผูชี้ใหเห็นถึงขอสันนิษฐานอันนาขมขื่นที่วา 
เนื้อความในสามวรรคแรกของ Peace ไดถูกบรูคซึ่งเปนกวีชาวอังกฤษดัดแปลงมาจากสวนหนึ่ง
ของบทเพลงสรรเสริญพระเจาของชาวเยอรมันซึ่งแปลความไดวา 

 
 

                                                

 Now thank we all our God 
  With heart, and hands, and voices…3 
 
แมแนวคิดพื้นฐานของ Peace จะสะทอนความเชื่อเร่ืองการทําสงครามตามพระประสงค

ของพระเจาเชนเดียวกับที่เฮอรเบิรตนําเสนอใน The Gift แตผูวิจัยพบวาความเชื่อเกี่ยวกับพระเจา
ที่บรูคนําเสนอกลับซับซอนกวาการทําตามพระประสงคของพระเจาในทัศนคติของเฮอรเบิรตอยู
เล็กนอย เห็นไดจากบทกวีบทที่หนึ่ง (วรรคที่ 1-8) ซ่ึงถูกแบงออกเปนสองสวนดวยเนื้อความสวนละ 4
วรรคเทาๆ กัน โดยเนื้อความแตละสวนแสดงใหเห็นถึงการแบงมนุษยออกเปนสองประเภทอยางชัดเจน 
ในวรรคที่ 1-4 นั้น กวีทําหนาที่ เสมือนตัวแทนของผูที่ เขารวมในการทําสงครามในการกลาว
ขอบคุณตอพระเจาดวยความเชื่อวาพวกตนเปนกลุมคนที่พระเจาทรงเลือกที่จะ “ปลุกใหตื่นจากการ
หลับใหล” (wakened us from sleeping) สวนในวรรคที่ 5-8 กวีกลาวถึงคนอีกกลุมหนึ่งที่เพิกเฉยตอ
สงคราม ในสายตาของกวี คนเหลานี้ไมเพียงไมอาจ “ตื่น” ขึ้นมาไดเทานั้น แตยังเปนพวกที่กวีแสดง
การเหยียดหยามอยางเปดเผย สังเกตจากถอยคํารุนแรงที่เขาเลือกมาใชเรียกคนกลุมนี้ เชน “พวกจิตใจ
ต่ําทรามที่เกียรติภูมิใดๆ ก็ไมอาจทําใหหวั่นไหวได” (the sick hearts that honour could not move) หรือ 
แมแต “พวกครึ่งคน” (half-men) ทั้งนี้ เพราะกวีมองวาคนเหลานี้คือพวกที่เพิกเฉยตอพระประสงค
ของพระเจา 

 
การที่กวีแบงแยกมนุษยออกเปนสองกลุมดังที่กลาวมาขางตนนี้ สะทอนใหเห็นถึงความเชื่อ

ที่กวีมีตอพระเจาซึ่งแตกตางจากความเชื่อของเฮอรเบิรตตรงที่วา แมพระเจาจะทรงเปนผูกําหนด
 

2 Jon Stallworthy, ed.  The Oxford Book of War Poetry (New York: Oxford University Press, 1984), p. 162. 
3 Ibid., p. xxvii. 
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ความเปนไปของทุกสรรพสิ่งในโลก แตพระองคจะไมกํากับในสวนที่เกี่ยวกับจิตใจของมนุษย หรือ
กลาวอีกนัยหนึ่งก็คือ เจตจํานงของมนุษยเปนสวนเดียวที่ยังคงเปนอิสระภายใตกรอบของชะตากรรม   
ที่กําหนดโดยพระผูเปนเจา แมหากมองอยางผิวเผินจะดูเหมือนวามนุษยยังพอมีทางเลือกอยูบาง 
แตในความจริงแลวพระเจาจะสง “สาร” บางประการมายังมนุษยเพื่อช้ีแนะหนทางที่ถูกตอง และมี
เพียงผูที่เขาถึง “สาร” ของพระเจาและดําเนินตามหนทางที่พระองคเห็นชอบเทานั้นที่จะไดรับเลือก
ใหอยูภายใตรมเงาแหงพระเมตตา จากบทกวีบทที่หนึ่งนี้เห็นไดชัดวากวีจัดตนเองและผูที่เขารวมใน
สงครามวาเปนกลุมคนท่ีไดรับเลือกจากพระเจาเนื่องจากเปนกลุมที่ตัดสินใจกาวเขาสูสมรภูมิตาม
พระประสงคของพระองค แตในทางกลับกัน คนอีกกลุมหนึ่งซ่ึงกวีเปรียบวาเปนพวกที่ “ปลุกไมตื่น” 
นั้น คือพวกที่ไมอาจเขาถึง “สาร” ของพระเจาได เปนพวกคนเขลาที่สมควรถูกทิ้งใหจมอยูในหวง
แหงจิตวิญญาณที่ตกต่ําตอไป 
 

โดยทั ่วไปแลว ภาพพจน “การตื ่น” ในทางวรรณคดีมักจะถูกใชเปนสัญลักษณของ
กระบวนการเปลี่ยนผานที่มีความหมายสําคัญตอชีวิต เปนจุดหักเหที่นําชีวิตเขาสูสภาวะใหมที่ดี
หรือสูงสงกวาที่เคยเปนมา ใกลเคียงกับคติทางศาสนาที่เชื่อวา “การตื่น” หมายถึงการบรรลุ การรูแจง
หรือการเขาถึงพระเจาตามคติทางคริสตศาสนา ผูวิจัยพบวาในขณะที่กวีเลือกใชภาพพจน “การตื่น” 
มาอธิบายความสําคัญของการไดเขารวมในสงครามนั้น กวีไดเชื่อมโยงนัยทางศาสนาเขากับแนวคิด
สนับสนุนสงครามอยางแนบเนียน ทําใหผูอานสามารถเขาใจไดวาในทัศนะของบรูค สงครามคือ 
กิจกรรมอันสูงสงที่พระเจาประทานใหกับมนุษย และการทําสงครามก็เปนวีรกรรมการตอสูอัน
ศักดิ์สิทธิ์ที่สามารถยกระดับจิตวิญญาณของมนุษยใหเขาถึงสภาวะอันสูงสง หลุดพนจาก “โลก” ที่
เต็มไปดวยความทุกขและความเศรา ทั้งนี้ บรูคไดยืนยันสาระสําคัญของสัญลักษณดังกลาวไวอยาง
ชัดเจนเมื่อกลาววาพระเจาทรง “ปลุก” เขาจากการหลับเพื่อ 
  

To turn, as swimmers into cleanness leaping, 
Glad from the world grown old and cold and weary, 

 
นอกจากการอางพระประสงคของพระเจาวาเปนเหตุผลในการทําสงครามแลว บรูคยังได

กลาวถึง “ความตาย” ในสงครามโดยอางถอยคําที่มีนัยความหมายเกี่ยวของกับศาสนาไวในสวนที่สอง
ของบทกวี (วรรคที่  9 -14) โดยเฉพาะคําวา “Peace” ซ่ึงไดถูกเลือกมาใชเปนชื่อของบทกวีดวยนั้น 
เปนคําที่มักจะปรากฏอยูในสํานวนศาสนา เชน “rest in peace” ซ่ึงเปนสํานวนที่แสดงนัยของการตาย
ตามคติของคริสตศาสนาที่หมายถึงการพักผอนอยางสงบสุขชั่วนิรันดรภายใตการปกปองดูแล    
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ของพระผูเปนเจา กวีไดพยายามสรางภาพลักษณของ “ความตาย” ในสมรภูมิวาไมใชส่ิงที่นาหวาดหวั่น
ถึงแมวาจะตองเผชิญกับความเจ็บปวด แตพระเจาจะทรงชดเชยคาแหงความเจ็บปวดเหลานั้นดวย
การประทาน “สันติสุขชั่วนิรันดร” ซ่ึงเปนการเปลี่ยนผานไปสูสภาวะใหมที่ความทุกขรอนทั้งหมด
ที่เคยไดรับเมื่อมีชีวิตอยูไมอาจมากล้ํากลายไดอีกตอไป เปนที่นาสังเกตวาคําที่กวีเลือกมาใชบรรยาย
ถึงความสงบสุขหลังความตายซึ่งไดแก release / sleep / long peace ลวนแลวแตเปนคําที่ประกอบ
ขึ้นดวยสระเสียงยาวซ่ึงกอใหเกิดความรูสึกนิ่งสงบและมั่นคง คําเหลานี้ถูกนํามาใชเพื่อนําเสนอน้ําเสียง
อันปลอบประโลมที่กวีเจตนาสงถึงตนเองและสหายรวมรบใหมีความมุงมั่นอดทนในการสูรบอยาง
เต็มกําลังเพื่อที่จะไปถึงสภาวะอันนาร่ืนรมยซ่ึงเปนเสมือนรางวัลตอบแทนสําหรับการตอสูที่จะไดรับ
หลังจากที่ละโลกนี้ไปสูออมกอดของพระเจา 

 
บทกวีของบรูคสะทอนใหเห็นถึงความเชื่อท่ีวาพระเจาประสงคใหมนุษยทําสงครามและจะ

อยูเคียงขางผูทําตามพระประสงคของพระองค ซ่ึงเปนความเชื่อที่มีอิทธิพลอยางมากในฐานะขออาง
รองรับในการทําสงคราม โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อมนุษยตางก็ตระหนักดีวาไมอาจหลีกเลี่ยงการเขน
ฆาไดพน การย้ํากับตนเองวากําลังทําในสิ่งที่พระเจาเห็นชอบจึงเปนทางออกของความรูสึกในดานลบ
ที่เกิดจากการทําสงคราม อดีตทหารอเมริกันนายหนึ่งสารภาพความรูสึกเมื่อเขามีสวนรวมในการ
สังหารหมูชาวเมืองมาย หลาย (Mai Lai) ในสมัยสงครามเวียดนามวา “I did believe that…whatever  
we were doing…murder…atrocities…God was always on our sides”4 คําสารภาพดังกลาวนี้เปนสิ่งที่
ยืนยันไดดีถึงแนวคิดเกี่ยวกับพระเจาที่บรูคนําเสนอในบทกวีของเขา ดังจะเห็นไดวา “พระเจา” ในที่นี้
ไมไดถูกอางถึงเพียงเพื่อรองรับความชอบธรรมในการเขาสูสงครามอยางเดียวเทานั้น แตในอีกแง
หนึ่ง ความเชื่อที่วาพระเจาประสงคใหมนุษยทําสงครามยังชวยบรรเทาความรูสึกผิดบาปเมื่อมนุษย
ตองจับอาวุธเขาประหัตประหารเพื่อนมนุษยดวยกันอีกดวย 

  
ในบทกวีที่ช่ือ A Listening Post กวี อาร. อี. เวอรเนด (R. E.Vernede) ปลุกปลอบใจทหาร

อังกฤษที่ออนลาใหกลับมีกําลังใจในการตอสูดวยการกลาววาพระเจาจะทรงอยูเคียงขางพวกเขา 
 

……..How could he know that if we fail 
   The world may lie in chains for years 
  And England be a bygone tale 
   And right be wrong, and laughter tears? 
                                                 

4 Robert Jay Lifton,  Home From The War (London: Wildwood House, 1974), p. 163. 
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  ……Maybe God will cause to be –  

  Who brought forth sweetness from the strong –  
 Out of our discord harmony 
  Sweeter than that bird’s song.5  
  

ผูพูดเชื่อวา “เขา” (he) ซ่ึงในที่นี้หมายถึงนกตัวหนึ่งที่กําลังขับขานบทเพลงอันไพเราะอยู
เหนือหลุมเพลาะในสนามรบเปนเสมือนเทวทูตที่พระเจาทรงสงมาเพื่อสง “สาร” แกเหลาทหารที่
ตอสูเพื่อประเทศอังกฤษโดยเชื่อวา “สาร” นั้นอาจจะเปนพระวจนะของพระเจาที่ทรงประสงคให
ทหารที่กําลังออนลาจากการกรําศึกและเริ่มรูสึกลังเลในสาระของการทําสงครามไดมีความอดทน
ตอสูตอไปดวยความเขมแข็ง ทั้งนี้เพราะหากปราศจากการตอสูของพวกเขาเสียแลว ทั้งประเทศ
อังกฤษและโลกทั้งหมดก็จะตองพบกับอวสานอันนาเศราสลด  

อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบวาแทจริงแลวคําพยากรณในตอนตนของบทกวีที่กลาวถึงชะตากรรม
อันเปนหายนะของโลกหากทหารอังกฤษประสบความพายแพในสงคราม (…if we fail, The world 
may lie in chains for years / And right be wrong, and laughter tears) ตลอดจนการแสดงความเชื่อมั่น
ในชัยชนะที่พระเจาจะประทานใหแกอังกฤษในทายที่สุด (Maybe God will cause to be / Who brought 
forth sweetness from the strong) ลวนแลวแตเปนมายาคติที่กวีสรางขึ้นเพื่อหอหุม “เสียง” ที่ดังกอง
มาจากจิตวิญญาณชาตินิยมของกวีนั ่นเอง เห็นไดจากการที่กวีวางตําแหนงประเทศอังกฤษใน
ฐานะผูพิทักษไวซ่ึงเสรีภาพและความถูกตองของโลก ซ่ึงนอกจากจะแสดงใหเห็นถึงความเชื่อมั่น
ในบทบาทการเปนประเทศมหาอํานาจของอังกฤษในยุคนั้นแลว ยังเผยใหเห็นมุมมองแบบปรปกษ
ที่กวีในฐานะชาวอังกฤษคนหนึ่งมีตอฝายตรงขาม แนวคิดสนับสนุนใหอังกฤษทําสงครามซึ่งอิงอยู
กับความเชื่อเร่ือง “พระเจา” ที่กวีนําเสนอ ใน A Listening Post นี้ ไมเพียงแตใหภาพของฝายตรงขาม 
ที่เปนศัตรูของอังกฤษเทานั้น แตยังเปนศัตรูของมวลมนุษยชาติ เปนตัวแทนความชั่วรายที่กวีอางวา
แมแตพระเจาก็ไมเขาขาง การอางถึงความเชื่อเร่ืองการทําสงครามตามพระประสงคของพระเจาเชนที่
เวอรเนดนําเสนอนี้ นอกจากจะชี้ใหเห็นถึงความชอบธรรมในการทําสงครามของฝายตนแลว ยัง
เปนดังพันธะสัญญาที่สรางความเชื่อมั่นและความฮึกเหิมใหแกทหารที่กําลังออนลาจากการศึก     
ใหสามารถยืนหยัดตอสูตอไปเพราะเชื่อมั่นวาฝายของตนเปนฝายที่พระเจาทรงเลือกและจะ
ประทานชัยชนะใหในที่สุด 

                                                 
5 Brian Gardner, ed.  Up The Line To Death: The War Poets 1914-1918, p. 51. 
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อยางไรก็ตาม ผูวิจัยตั้งขอสังเกตวาถึงแมเวอรเนดจะนําเสนอบทกวีในฐานะคริสตศาสนิกชน
คนหนึ่งซ่ึงสรางงานขึ้นภายใตกรอบของคติความเชื่อแบบคริสต แตแนวคิดเรื่อง “พระเจา” ที่เขานํามา
อางถึงในบทกวีกลับมีลักษณะอันชวนใหประหวัดถึง “เทพเจา” ในเทวตํานานของกรีกที่ยังคงมี
อารมณ มีความรูสึกนึกคิด มีความรักความชังเชนเดียวกับมนุษย และยังมกัจะยืน่มอืเขามากาํกบักจิการ
ตางๆ ของมนุษยโดยเฉพาะในดานสงครามดวยการ “ถือหาง” คูสงครามฝายใดฝายหนึ่งที่ตนพึงพอใจ
และยังมักจะดลบันดาลใหฝายนั้นไดรับชัยชนะตามที่ตนตองการ จึงเปนไปไดวาเวอรเนดอาจไดรับ
อิทธิพลทางแนวคิดบางสวนจากกวีนิพนธสงครามแบบมหากาพย 

 
 ตัวอยางกวีนิพนธที่ผูวิจัยนําเสนอมาขางตนชี้ใหเห็นวาภายใตกรอบของความเชื่อแบบเทวนิยม
ที่วาพระเจาผูทรงกําหนดความเปนไปของโลกเปนผูที่กําหนดใหมนุษยทําสงครามนั้น มนุษยจะ
สามารถยอมรับสงครามในฐานะที่เปนสวนหนึ่งของวิถีแหง “ความเปนมนุษย” ไดไมตางอะไรกับ
การยอมรับความเปนไปในวาระอื่นๆ ของชีวิต เชน การเกิด การตาย ความตกต่ํา ความรุงเรือง ฯลฯ 
ซ่ึงลวนแลวแตถูกกําหนดใหเปนไปโดยพระประสงคของพระเจาทั้งส้ิน ความเชื่อดังกลาวนี้ทําให
สงครามซึ่งเปนเรื่องของการเขนฆาทําลายลางกลายเปนสภาวการณปกติอยางหนึ่งของมนุษยชาติ 
ในขณะที่ความเชื่อวามนุษยสามารถเขาถึงพระเจาและเดินทางสูความสงบสุขอันเปนนิรันดรหลัง
ความตายไดดวยการทําสงครามยิ่งสงเสริมแนวคิดสนับสนุนสงครามใหมีความเขมแข็งมากยิ่งขึ้น 
ผลที่ตามมาก็คือมีคนกลุมหนึ่งที่พรอมจะใชสงครามเปนหนทางในการจัดการกับปญหาความขัดแยง 
โดยมองขามความเจ็บปวดทุกขทรมานอันเกิดจากสงครามไปสูความหวังในโลกหนาที่พวกเขา    
เชื่อวามีอยูจริง 
 

3.1.2 สงครามคือมรดกของมนุษยชาติ 
 
 แนวคิดสําคัญอีกประการหนึ่งที ่สนับสนุนความเชื ่อที ่วาการทําสงครามเปนกิจกรรม     
อันชอบธรรมของมนุษย คือแนวคิดที่วาสงครามเปนกิจกรรมสามัญที่อยูคูกับสังคมมนุษยมาทุกยุค    
ทุกสมัย จิมมี คารเตอร (Jimmy Carter) อดีตประธานาธิบดีของสหรัฐอเมริกาไดเคยกลาวไวอยาง 
ชัดเจนวา “สงครามนั้นเปนแรงขับดันพื้นฐานในประวัติศาสตรของมนุษยเสมอมา”6 ในขณะที่            

                                                 
6 จิมม ี คารเตอร,  สนทนาเรื่องสันติภาพ, แปลโดย ศรีเพ็ญ ศุภพิทยากุล (กรุงเทพฯ: สํานักงานคณะกรรมการ

การวิจัยแหงชาติ, 2542), หนา 41. 
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วิลเลียม เจมส (William James) นักประวัติศาสตรสงครามก็ไดเสนอแนวคิดเดียวที่ใกลเคียงกันนี้ไว
อยางนาสนใจวา 
 

Militarist authors take a highly mystical view of their subject, and regard war as 
a biological or sociological necessity, (…) When the time of development is ripe the war 
must come, reason or no reason, for the justifications pleaded are invariably fictious. War 
is, in short, a permanent human obligation.7 

 
จะเห็นไดวา ทั้งคารเตอรและเจมสตางก็สนับสนุนความคิดเรื่อง “สงครามสรางประวัติศาสตร” 

ซ่ึงอธิบายไดดวยเรื่องราวของสงครามและการตอสูนับครั้งไมถวนที่ยึดเนื้อที่กวาครึ่งหนึ่งในบันทึก
แหงประวัติศาสตรของมนุษยชาติจนเกิดเปนฐานคติที่วาตราบใดที่เผาพันธุมนุษยยังคงอยู สงคราม
ก็จะเปนเสมือนมรดกที่ตองไดรับการสืบทอดตอไปอยางไมรูจบสิ้น จากการศึกษาพบวาความเชื่อ
ดังกลาวนี้ ไดถูกใชเปนขออางรองรับความชอบธรรมในการทําสงครามที่สําคัญอยางหนึ่งใน     
กวีนิพนธสงคราม 
 

รูเพิรท บรูคเปนกวีคนหนึ่งที่กลาวไวอยางชัดเจนวาสงครามคือ “มรดก” ของมนุษยชาติใน
บทกวีที่ช่ือ The Dead 

 
Honour has come back, as a king, to earth, 

 And paid his subjects with a royal wage; 
And nobleness walks in our ways again; 

 And we have come into our heritage.8 
 
 หากพิจารณาจากบริบททางประวัติศาสตรก็จะพบวาสงครามโลกครั้งที่หนึ่งซึ่งเปนที่มา
ของบทกวีของบรูคนั้นนับไดวาเปนสงครามเต็มรูปแบบครั้งใหญคร้ังแรกในรอบศตวรรษของ   

                                                 
7 William James.  “The Moral Equivalent of War,” in  Theme and Form: An Introduction to Literature, eds. 

Monroe C. Beardsley, Robert W. Daniel, and Glenn Leggett. (New Jersey: Prentice-Hall, 1959), p. 295. 
8 Jon Stallworthy, ed.  The Oxford Book of War, p. 162. 
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โลกตะวันตกนับจากสงครามนโปเลียน (Napoleonic Wars, 1793-1815) ∗  ผูวิจัยพบวาบทกวี The Dead 
ของบรูคนี้เปนเสมือนตัวแทนเสียงตอบรับ “การกลับมา” ของสงครามอยางกระตือรือรนของคนหนุม
ในยุคนั้น ดังจะเห็นไดจากภาพลักษณของสงครามในอุดมคติซ่ึงไดรับการถายทอดออกมาอยางชัดเจน
โดยผานทางการเลือกใชถอยคําเมื ่อกวีกลาวถึงสงครามวาเปนทั ้ง “เกียรติยศ” (Honour) และ 
“ความสงางาม” (Nobleness) ของมนุษยชาติ การเกิดสงครามโลกครั้งที่หนึ่งซ่ึงไดรับการขนานนาม
วาเปน “สงครามอันยิ่งใหญ” (The Great War) ไดถูกกลาวถึงในลักษณะความเปรียบวาเปนประดุจ
การกลับมาของ “กษัตริย” (the king) โดยมีผูที่ศรัทธาตออุดมการณแหงสงครามเปน “ไพรฟาบริวาร” 
(his subjects) ทั้งนี้ “คาตอบแทนอันสูงสง” (a royal wage) ที่คนเหลานั้นจะไดรับ ก็คือเกียรติยศที่
ไดมาจากการทําสงคราม ชุดความเปรียบขางตนนี้สะทอนใหเห็นถึงทัศนคติสนับสนุนสงครามของ
กวีที่มองวาสงครามเปนโอกาสอันยิ่งใหญที่มนุษยจะแสวงหาเกียรติยศมาประดับตน  
 

ส่ิงที่นาสนใจก็คือ   กวีเลือกใชกลุมคํากริยาที่แสดงนัยความหมายของ “การกลับมา” ใน
ลักษณะซ้ําความหมายถึงสองครั้ง คือ “Honour has come back” และ “nobleness walks in our 
ways again” (ตัวหนาโดยผูวิจัย) โดยอาศัยโครงสรางแบบคูขนาน (parallelism) ของคําสันธาน 
“And…” ซึ่งเชื่อมโยงความในลักษณะตอเนื่องหรือเกิดซํ้า ทั้งนี้ เพื่อตอกย้ําความเชื่อที่วาสงคราม
ซ่ึงกวีมองวาเปนเสมือนเครื่องหมายแหงเกียรติยศนั้นเปนกิจกรรมที่มีมาชานานเคียงคูกับประวัติศาสตร
ของมนุษยชาติ แนวคิดดังกลาวไดรับการยืนยันอยางหนักแนนอีกครั้งดวยคําวา “heritage” ซ่ึงบรูค
เนนความสําคัญดวยการวางไวในตําแหนงคําสุดทายของวรรคสุดทายในบทกวี แนะวาในทัศนะ
ของกวี การที่คนหนุมที่รวมสมัยกับเขาพรอมใจกันทําสงครามก็เปรียบไดกับการปวารณาตัวเขารับ
สืบทอด “มรดก” อันเปนเกียรติยศแหงมนุษยชาติ  

 
จอหน แมคแคร (John McCrae) กวีชาวแคนาเดียน เปนอีกคนหนึ่งที่นําเสนอความเชื่อเร่ือง

การสืบทอดหนาที่ในการทําสงครามไวอยางชัดเจนในผลงานที่ช่ือ The Anxious Dead 
 

                                                 
∗ สงครามระหวางฝรั่งเศสภายใตการปกครองของนโปเลียน โบนาปารต  (Napoleon  Bonaparte) กับ

กองทัพกลุมประเทศที่พันธมิตรซึ่งปกครองดวยระบบสมบูรณาญาสิทธิราชยในยุโรป นําโดยออสเตรียภายใตการ
ปกครองโดยราชวงศฮับสบวรก (Habsburgs) สงครามดังกลาวนี้เกิดจากความหวาดระแวงวาผลจากการปฏิวัติ  
ฝรั่งเศส (French Revolution, 1789) และการทําสงครามขยายอํานาจของนโปเลียนจะสงผลใหอํานาจของสถาบัน
กษัตริยในยุโรปเกิดความสั่นคลอน เปนสงครามอันยาวนานที่ยืดเยื้อต้ังแต ค.ศ. 1793-1815 โดยมีการรบครั้งใหญ
เกิดขึ้นถึง 5 ครั้งกอนที่นโปเลียนจะพายแพในการรบที่วอเตอรลู (Battle of Waterloo, 1815)  
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O Guns, fall silent till the dead men hear 
 Above their heads, the legions pressing on: 

……. 
  Then let your mighty chorus witness be 
 To them, and Ceasar, that we still make war. 
 
 

                                                

 Tell them, O guns, that we have heard their call, 
 That we have sworn and will not turn asides, 
  That we will onward till we win or fall, 
 That we will keep the faith for which they died…..9. 
 
แมคแครแฝงตัวตนและทัศนคติสนับสนุนสงครามของเขาอยูเบื้องหลังผูพูดสรรพนามบุรุษ

ที่หนึ่ง “เรา” (we) ซ่ึงหมายถึงทหารที่ยังมีชีวิตรอดและยังตองทําการรบตอไปในสมรภูมิสงครามโลก
ครั้งที่หนึ่ง โดย “เรา” ทําหนาที่กลาวกับ “ปน” ซ่ึงในที่นี้ถูกใชเปนสัญลักษณในเชิงรูปธรรมของ
สงคราม ในลักษณะของการใหสัตยปฏิญาณวาจะดําเนินรอยตามวีรกรรมการตอสูอันหาวหาญของ
ผูที่ไดสละชีวิตในสงครามไปกอนหนานี้อยางไมยนระยอ ไมวาผลที่ไดรับจะเปนชัยชนะ ความพายแพ 
หรือแมแตความตาย การใชโครงสรางแบบคูขนานของวากยสัมพันธที่ขึ้นตนดวย “that we…” ที่
ปรากฏซ้ําในบทกวี (that we still make war  / that we have heard their call / That we have sworn 
and will not turn asides / That we will onward till we win or fall / That we will keep the faith for 
which they died.) เปนโครงสรางที่กอใหเกิดจังหวะที่หนักแนน ชวนใหนึกถึงคําปฏิญาณในแถวทหาร 
การที่กวีเลือกกลาวคําปฏิญาณตอหนาปนนั้นถือเปนการแสดงออกซึ่งการใหสัตยปฏิญาณตาม
ธรรมเนียมที่มักจะกระทําตอหนาอาวุธ ทั้งนี้ เพราะเชื่อกันวาอาวุธที่เคยผานสมรภูมิมาแลวเปนสิ่งที่
มีพลังอํานาจและมีความศักดิ์สิทธิ์ ในอดีต อาวุธที่ใชในการสาบานตนจะเปนอาวุธมีคม เชน ดาบ 
กระบ่ี หอก แตภายใตบริบทของสงครามยุคใหมซ่ึงปนกลายเปนอาวุธหลักในการตอสูก็พบวามีการ
กระทําสัตยสาบานตอปนเชนเดียวกัน ทั้งนี้ คําปฏิญาณที่กระทําตอหนาอาวุธนั้น ถือวาเปนคําที่ผูพูด
ตองยึดถือโดยไมบิดพล้ิว10 

 

 
9 Brian Gardner, ed.  Up The Line To Death: The War Poets 1914-1918, p. 48. 
10 John Keegan,  Book of War (London: Penguin Books, 1999), p. 114. 
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ดวยมุมมองของทหารที่ตอสูในสนามรบ แมคแครใหความสําคัญกับการสืบทอดภาระหนาที่
และอุดมการณในการทําสงครามซึ่งไดรับการนําเสนอผานภาพพจนแบบอางถึง (allusion) โดยในที่นี้
กวีอางถึงซีซาร (Caesar) ประมุขแหงจักรวรรดิโรมันซึ่งเปนที่รูจักในนามนักรบผูเกงกลาที่กรําศึก
ตลอดชั่วชีวิต แมจะเปนบุคคลที่มีตัวตนอยูจริงในประวัติศาสตร แตเร่ืองราวของซีซารก็ไดรับการ
กลาวขานจนกลายเปนตํานานของความยิ่งใหญ เปนดังสัญลักษณของเกียรติศักดิ์อันไดมาจากการ
ทําสงคราม โดยเฉพาะอยางยิ่งชวงเวลาที่ซีซารยังมีชีวิตอยูนั้นสงครามยังคงเปนเรื่องของการปะทะ
กันระหวางนักรบ และผลแพชนะของสงครามยังคงตัดสินกันดวยความสามารถในการตอสูกัน
แบบตัวตอตัวซ่ึงถือไดวาเปนภาพลักษณที่สมบูรณแบบของสงครามในอุดมคติ  

 
แมคแครสรางมายาคติของสงครามอยางแนบเนียนดวยการเกลื่อนกลืนภาพของสงคราม

จากสองยุคเขาดวยกันจนกลายเปนหนึ่งเดียว แมผูพูดจะแสดงตนวาอยูในสมรภูมิของสงครามโลก
คร้ังที่หนึ่งดวยการเช่ือมโยงภาพของสงครามเขากับอาวุธปนซึ่งเปนสัญลักษณของการทําสงคราม
ยุคใหม แตดูเหมือนวาภาพลักษณของสงครามในความคิดคํานึงของกวีกลับไมตางอะไรกับสงคราม
ในยุคโบราณ เห็นไดจากขอความที่ผูพูดยืนยันถึงปณิธานในการทําสงครามของตนและได “ฝาก” 
ไปถึงซีซารดวย (To them, and Ceasar,...) ซ่ึงมีผลใหความหมายของ “พวกเขา” (they) ซ่ึงในตอนตน
ของบทกวียังหมายถึงแตเฉพาะทหารที่สละชีวิตไปกอนในสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง (the dead men) 
กลายเปน “พวกเขา” ที่หมายรวมถึงซีซารผูเปนตัวแทนของ “ตํานาน” แหงการทําสงครามดวย 

 
 นอกจากนี้ เปนที่นาสังเกตวากวีไดมองขามองคประกอบหลายประการของสงครามโลก

ครั้งที่หนึ่ง ไมวาจะเปนรูปแบบของสงคราม อาวุธที่ใชในสงคราม หรือแมแตกลุมคนที่ทําสงคราม 
ซ่ึงลวนแลวแตทําใหภาพของสงครามในยุคสมัยของกวีแตกตางอยางสิ้นเชิงจากภาพสงครามของ
นักรบในชุดเกราะสมัยซีซาร แตกวีกลับใหความสําคัญอยางยิ่งกับอุดมการณอันสูงสงแหงการ
ทําสงครามซึ่งไดแทรกไวอยางชาญฉลาดในขอปฏิญาณ  กลวิธีการนําเสนอที่อาจเรียกไดวาเปนการ
บิดเบือนมุมมองของสงครามเชนนี้นอกจากจะสะทอนใหเห็นถึงทัศนคติเกี่ยวกับสงครามของกวีที่
ถูกกําหนดดวยกรอบแหงอุดมคติอยางชัดเจนแลว ในอีกแงหนึ่ง ยังอาจเปนความจงใจของกวีที่จะ  
ช้ีใหเห็นวาแมเวลาจะผานไปนานเทาใดหรือรูปแบบของสงครามจะเปลี่ยนแปลงไปอยางไร แตส่ิง
ที่ไมเปลี่ยนแปลงก็คืออุดมการณแหงการตอสูซ่ึงเปน “แกน” ของสงครามที่คงอยูคูกับมนุษยมาทุกยุค
ทุกสมัย เปนสวนหนึ่งของประวัติศาสตรซ่ึงคนรุนหลังมีหนาที่ที่จะตองสืบทอดตอไป โดยเฉพาะ
อยางยิ่งเมื่อผูพูดยืนยันกับดวงวิญญาณของทหารที่เสียชีวิตไปกอนหนานี้วา “we still make war” 
และ “we will keep the faith for which they died” (ตัวหนาโดยผูวิจัย) การเลือกใชกริยาวิเศษณ 
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“still” มาขยายกริยา “make war” และใชนามวลี “the faith for which they dies” มาเปนกรรมของ
กริยา “keep” นี้ตางก็แสดงนัยความหมายของการ “สืบทอด” อุดมการณแหงการทําสงครามซึ่งกวี
เชื่อวาเปนสิ่งเดียวกันกับที่ทหารรุนเกาและซีซารตางก็ไดเคยยึดถือมากอน โดยเฉพาะอยางยิ่งการใช
รูปกริยาในอนาคต “will” กับกริยา “keep” นั้นยิ่งชี้ชัดวามนุษยจะไมเพียงทําสงครามในปจจบุนัเทานัน้ 
แตยังจะทําสงครามตอไปแมในอนาคต 
 

แนวคิดของแมคแครปรากฏซ้ําในบทกวีนิรนามของชาลส ซอรเลย ซ่ึงแทรกไวในจดหมาย
ที่เขาเขียนจากแนวหนา เมื่อเขาอธิบายถึงความรูสึกที่เขามีตอสงครามโลกครั้งที่หนึ่งวา 
 
 

                                                

 Tales of great war and strong hearts wrung, 
  Of clash of arms, of council’s brawl, 
  Of beauty that must early fall, 
  Of battle hate and battle joy 
  By the old windy walls of Troy… 
  And now the fight begins again, 
  The old war-joy, the old war-pain. 
  Sons of one school across the sea 
  We have no fear to fight….11 
 

ซอรเลยนําเสนอทัศนคติที่ตนมีตอสงครามผานกลวิธีการอางถึงโดยเทียบเคียงสงครามโลก
ครั้งที่หนึ่งซึ่งเปนสงครามในยุคสมัยที่แตงบทกวีเขากับสงครามระหวางกรีกกับทรอยในมหากาพย 
Iliad ของโฮเมอรซ่ึงถูกอางถึงในฐานะตนแบบของมหายุทธในตํานาน โครงสรางแบบคูขนานถูก
หยิบมาใชอีกครั้งในบทกวีของซอรเลย โดยบุพบท “of…” ซึ่งทําหนาที่เสนอนิยามของสงคราม
ในทัศนคติของกวี (Of clash of arms / of council’s brawl / Of beauty that must early fall / Of battle 
hate and battle joy) แสดงใหเห็นถึงความคาดหวังในสงครามแบบโฮเมอร (Homeric expectation) 
ผูวิจัยพบวาความขมขื่นประการหนึ่งที่แฝงอยูในบทกวีของซอรเลยก็คือการที่สงครามในความเขาใจ
ของซอรเลยซ่ึงเปนชายหนุมที่มีรางกายครบสมบูรณและมีโอกาสไดมองเห็นสัจธรรมแหงสงคราม
ดวยตาของตนเองนั้น กลับไมไดแตกตางจากมายาคติแหงสงครามในจินตนาการของโฮเมอรกวี
ผูตาบอดเลย โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อเขากลาววา  

 
11 Jon Stallworthy,  The Oxford Book of War Poetry, p. xxvii. 
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And now the fight begins again, 
 The old war-joy, the old war-pain. 
     (ตัวหนาโดยผูวิจัย)  
  
การเนนย้ําวาสงคราม “เร่ิมตนขึ้นอีกครั้ง” แสดงความเชื่อมโยงระหวางสงครามในมหากาพย

กับสงครามในปจจุบันของกวีซ่ึงสะทอนใหเห็นความเชื่อเร่ืองการสืบทอดมรดกแหงการทําสงคราม
อยางชัดเจน เพราะแมกวีจะอยูสรางงานขึ้นภายใตบริบทของสงครามโลกครั้งที่หนึ่งซ่ึงเปนเวลาที่
หางจากยุคสมัยของโฮเมอรนับพันป แตในทัศนะของกวี เหตุผลที่เขามองวาการสูรบในสงครามไมใช
ส่ิงที่นาหวาดหวั่น (We have no fear to fight) ก็คือการตระหนักวาเขากําลังทําสงครามอยางเชนที่
บรรพบุรุษของตนไดเคยทํามากอนในอดีต  
  

ไมเพียงปวารณาตัวเปนผูรับสืบทอดมรดกแหงสงครามเทานั้น แตใน In Flanders Fields 
จอหน แมคเครยังเรียกรองใหคนรุนหลังสืบทอดภาระหนาที่ในการทําสงครามตอไป 

 
  In Flanders fields the poppies blow 
  Between the crosses, row on row 
   The mark our place; and in the sky 
   The larks, still bravely singing, fly 
  Scarce heard amid the guns below. 
 
  We are Dead. Short days ago 
  We lived, felt down, saw sunset glow, 
   Love and were loved, and now we lie 
    In Flanders fields. 
 

Take up our quarrel with the foe: 
  To you from failing hands we throw 
   The torch; be your to hold it high. 
   If ye break faith with us who die 
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We shall not sleep, though poppies grow 
   In Flanders fields.12 
 

แมคเครนําเสนอเนื้อหาของบทกวีผานมุมมองของทหารที่เสียชีวิตในสงคราม รางที่ไรวิญญาณ
ของทหารเหลานี้ถูกฝงไวในทุงแฟลนเดอรซ่ึงปกคลุมดวยดอกปอปปซ่ึงเปนสัญลักษณสากลของ
การยกยองเชิดชูความกลาหาญเด็ดเดี่ยวและความเสียสละของทหารที่เสียชีวิตในสนามรบ13 การที่กวี
กลาวถึงทหารเหลานั้นโดยใช “ดอกปอปป” นอกจากจะแสดงทัศนคติในเชิงยกยองชื่นชมที่กวีมีตอ
ทหารที่ตอสูเพื่อประเทศชาติของตนแลว ในอีกแงหนึ่งยังสะทอนทัศนะเชิงบวกที่เขามีตอการ
ทําสงครามไดอยางชัดเจนอีกดวย 
 

แมคแครสื่อสารกับผูอานโดยอาศัยคําสรรพนามแสดงความสัมพันธระหวางเสียงจากหลุมศพ
ของ “พวกเรา” ซ่ึงอยูในฐานะผูพูด กับ “พวกทาน” ในฐานะผูอานซึ่งในท่ีนี้หมายถึงชาวอังกฤษซึ่ง
เปนเพื่อนรวมชาติที่ยังมีชีวิตอยู 
 

we → ผูพูด → (วิญญาณ) ทหารที่เสียชีวิตจากการสูรบ 
you → ผูฟง → คนท่ียังมีชีวิตอยู 

 
แนวคิดสําคัญเรื่องการสงตอมรดกแหงการทําสงครามถูกนําเสนอในบทสุดทายของบทกวี 

เมื่อเขารองขอใหผูที่ยังมีชีวิตอยูตอสูกับศัตรูตอไป ทั้งนี้ แมคเครเลือกใชกริยา “Take up” ในวรรค        
ที่หนึ่งของบทกวีเพื่อแสดงนัยความหมายของการกระทําสืบตออยางตอเนื่องไมขาดชวง อีกทั้งยัง
ตอกย้ําเจตจํานงเรื่องการสืบทอดการทําสงครามโดยกลาววาจะ “สงตอ” คบเพลิง (torch) ใหกับ 
“พวกทาน” (you) หากพิจารณาความหมายตามตัวอักษร “คบเพลิง” คือส่ิงที่ใหแสงสวางยามเดินทาง
ในความมืด ผูที่ทําหนาที่ชูคบเพลิงจะตองเสี่ยงภัยดวยการเดินนําไปขางหนาและเมื่อยลาจากการ
พยายามชูคบเพลิงใหสูงที่สุดเพื่อใหผูที่ตามมาขางหลังไดรับแสงสวางใหไดมากที่สุด ในที่นี้ กวีใช
ภาระในการถือคบเพลิงแทนการทําสงครามซึ่งเขามองวาเปนภาระหนาที่สําคัญที่ตองกระทําเพื่อ
ปองกันชาติของตนจากการรุกรานของศัตรู การที่สรุปใจความในตอนทายวาแมดอกปอปปจะแบงบาน
เหนือหลุมศพ แตดวงวิญญาณของ “พวกเรา” (we) ก็ไมอาจสงบไดหากรูวาผูที่ยังมีชีวิตอยูไมสูรบ
                                                 

12 Brian Gardner, ed.  Up The Line To Death: The War Poets 1914-1918, p. 49. 
13 อานเพิ่มเติมเรื่องการใชสัญลักษณดอกปอปปใน  Paul Fussell,  The Great War and Modern Memory 

(New York: Oxford University Press, 2000). pp. 243-254. 
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ตอไป แสดงใหเห็นความมุงมั่นของกวีในการสืบทอดอุดมการณแหงการทําสงครามวาเปนสาระที่มี
ความสําคัญสูงสุดยิ่งไปกวาการไดรับยกยองเยี่ยงวีรบุรุษ 
 

โดยทั่วไปแลวนักวิชาการสายสันติภาพมักจะมองวา เร่ืองราวของสงครามไดรับการบันทึก
ไวในหนาประวัติศาสตรอยางตอเนื่องมาทุกยุคทุกสมัยก็เพราะมนุษยมองวาสงครามเปนสภาวะอัน 
“ผิดปกติ” จึงโดดเดนจากชวงเวลาแหงสันติซ่ึงนักสันติภาพมองวาเปนสภาวะ “ปกติ” ของมนุษย ทั้งนี้ 
เพราะสงครามมักจะกอใหเกิดความเสียหายอยางรายแรงแกมนุษยชาติ14 แตจากการศึกษา       
กวีนิพนธที่สนับสนุนสงครามขางตน จะเห็นไดวาในสายตาของกวีที่สนับสนุนสงครามนั้น การเกิด
สงครามนับครั้งไมถวนในประวัติศาสตรกลับกลายเปนขอบงชี้วามนุษยคุนเคยกับการทําสงคราม       
มาตั้งแตโบราณกาล ดวยเหตุนี้ ภาพลักษณของสงครามที่ถูกนําเสนอในกวีนิพนธกลุมนี้จึงไมใช
ความผิดปกติดังที่นักสันติภาพกลาวอาง หากแตเปนวีรกรรมการตอสูอันยิ่งใหญที่อยูคูเคียงกับ
สังคมมนุษย เปนกิจกรรมทางสังคมที่มีสาระสําคัญในฐานะสวนหนึ่งของประวัติศาสตร และเปน
แงมุมที่นาภาคภูมิใจของความเปนมนุษยซ่ึงจะตองไดรับการสืบสานตอไปอยางไมมีวันจบสิ้น 
 

3.1.3 สงครามคือหนทางแสวงหาคุณคาแหงชีวิต  
 

โยฮัน กัลตุง (Johan Gultung) นักวิชาการผูเปนเสมือนบิดาแหงสันติศึกษากลาวถึงการมี
เอกลักษณหรือความรูสึกมีความหมายในชีวิตวาเปนหนึ่งในสี่ความตองการขั้นพื้นฐานของมนุษย 
นอกเหนือจากการดํารงชีวิตรอด การมีความเปนอยูที่ดี และการมีเสรีภาพ ตามแนวคิดของกัลตุง 
หากความตองการพื้นฐานทั้ง 4 นี้ไมไดรับการตอบสนองหรือตอบสนองอยางไมเพียงพอ มนุษยก็มี
แนวโนมที่จะหันไปใชความรุนแรง15 ทฤษฎีของกัลตุงซ่ึงมีจุดมุงหมายในการอธิบายการเขาสู
กระบวนการใชความรุนแรงของมนุษยนี้ช้ีใหเห็นวามนุษยยอมรับวาการใชความรุนแรงเปนหนทาง
หนึ่งที่จะสามารถนําไปสูการตอบสนองความตองการของตนเองในดานตางๆ  โดยเฉพาะอยางยิ่ง
ความตองการที่จะรูสึกวาชีวิตของตนนั้นมีคุณคาและไมสูญเปลา ถือไดวาเปนความตองการใน
ระดับจิตวิญญาณที่จะเติมเต็มความเปนมนุษยใหสมบูรณ ในฐานะที่สงครามเปนตัวแทนที่ชัดเจน
และเปนรูปธรรมที่สุดของวิถีแหงความรุนแรง แนวคิดเรื่องการพิสูจนคุณคาของตัวเองในสมรภูมิรบ
เพื่อเปนบันไดทอดไปสูการไดรับเกียรติยศ การยกยองเชิดชูซ่ึงตอบสนองตอความตองการขั้นสูงสุด
                                                 

14 สุรัยยา (เบ็ญโสะ) สุไลมาน,  กระบวนทัศนสันติวิธีของปรีดี พนมยงค? กรณีศึกษา “พระเจา 
ชางเผือก” (กรุงเทพฯ: เรือนแกวการพิมพ, 2544), หนา 25.  

15 เรื่องเดียวกัน, หนา 34-35. 
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ของมนุษยจึงเปนหนึ่งในแนวคิดที่ไดรับการนําเสนออยางกวางขวางในกวีนิพนธที่สนับสนุน
สงคราม ทั้งนี้ กวีมักจะมองวาการทําสงครามจะสามารถทําใหมนุษยเขาถึงคุณคาอันสูงสงแหงชีวิตได 

 
กวีที่สนับสนุนสงครามเชื่อมโยงความคิดเรื่องการแสวงหาคุณคาแหงชีวิตเขากับเรื่องราว

ของสงครามบนพื้นฐานความคิดที่วาในบรรดาประสบการณทั้งหลายของมนุษยนั้น ชวงเวลาของ
สงครามเปนสภาวะที่สามารถกระตุนเราใหมนุษยแสดง “พลัง” ที่มีอยูออกมามากที่สุด เนื่องจาก
สงครามเปนสภาวะที่เต็มไปดวยอุปสรรค เปนชวงเวลาที่มนุษยตองเผชิญกับความบีบคั้นทั้งทางรางกาย
และจิตใจ ไมวาจะเปนความลําบากยากแคน ความสูญเสีย รวมไปจนถึงความตายอันเปนที่สุดของ
ความนาประหวั่นพรั่นพรึง ภายใตความกดดันของสงครามนั้นมนุษยจําเปนที่จะตองดิ้นรนตอสูไมใช
เพียงเพื่อรักษาชีวิตรอด แตยังตองเอาชนะความหวาดกลัว ความวิตกกังวล และความหดหูเศราหมอง         
ที่กัดกินจิตใจโดยอาศัยความกลาหาญเด็ดเดี่ยวและความอดทน ทั้งนี้ เพื่อรักษาไวซ่ึงจิตวิญญาณ
ความเปนมนุษยของตน การเขารวมในสงครามจึงเปนการแสดงความกลาที ่จะเผชิญหนากับ    
บททดสอบนานัปการ ในทัศนะของกวีที ่สนับสนุนสงคราม สนามรบไมไดเปนเพียงสนาม
ประลองกําลังในการตอสูเทานั้น แตยังเปนทั้งสนามทดสอบที่มีประสิทธิภาพและกระบวนการขัดเกลา
ที่ดีที่สุดที่จะทําใหบุคคลสามารถบรรลุถึงความหมายและคุณคาของการเปนมนุษยที่สมบูรณ แนวคิด
ดังกลาวนี้ไดรับการยืนยันจากขอเขียนของคริสโตเฟอร อิชเชอรวูด(Christopher Isherwood) ซึ่ง
บรรยายความรูสึกอันเต็มไปดวยความกระหายที่จะเขาสูสงครามโดยเขาเชื่อมั่นวาสงครามจะ
เปดโอกาสใหเขาไดพิสูจนตนเองในฐานะผูกลาและผูที่เติบโตขึ้นเปนลูกผูชายอยางสมบูรณ 
  

I was obsessed by a complex of terrors and longings connected with the idea 
“War”. “War”, in this purely neurotic sense, meant The Test. The test of your courage, 
your maturity16 

 
อลัน ซีเกอร (Alan Seeger) เปนกวีทหารที่มีผลงานเชิงสนับสนุนสงครามเปนจํานวนมาก

ในสมัยสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง บทกวีของซีเกอรหลายตอหลายบทสะทอนใหเห็นความเชื่อเรื่อง
บททดสอบแหงสงครามที่ใกลเคียงกับคํากลาวของอิชเชอรวูด เพราะแมวาจะตองเผชิญกับสภาพ
อันทารุณของสงครามตลอดระยะเวลาที่เขารวมรบในกองทหารตางชาติในนามกองทัพฝร่ังเศส แต
ซีเกอรก็ยังคงนําเสนอมุมมองที่นาสนใจเกี่ยวกับสิ่งตางๆ ที่เขาไดพบในสงครามโดยมองวาสงคราม
                                                 

16 Christopher Isherwood,  Lions and Shadows: An Education in the Twenties (London: Penguin, 
1938), pp. 75-76. 
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เปนบทเรียนที่เปดโอกาสใหเขาไดพิสูจนความเปนมนุษยที่มีคุณคาในตัวเอง ในบทกวีที่ช่ือ The Aisne 
ซีเกอรเร่ิมตนดวยการบรรยายถึงสภาพอันชวนใหหดหูใจของแนวรบในประเทศฝรั่งเศสซึ่งหนวยรบ 
ที่เขาสังกัดอยูเพิ่งบุกยึดมาไดจากฝายตรงขาม 

  
We saw fire on in the tragic slopes 

 Where the flood-tide of France’s early gain, 
  Big with wrecked promise and abandoned hopes, 
 Broke in a surf of blood along the Aisne. 
 
  The charge her heroes left us, we assumed, 
 What, dying, they reconquered, we preserved, 

In the chill trenches, harried, shelled, entombed, 
 Winter came down on us, but no man swerved. 
 

Winter came down on us. The low clouds, torn 
In the stark branches of the riven pines, 

Blurred the white rockets that from dusk till morn 
Traced the wide curve of the close-grappling lines 
 

In rain, and fog that on the withered hill 
Froze before dawn, the lurking foe drew down; 

Or light snows fell that made forlorners still 
The ravaged country and the ruined town; 
…….. 

And the lone sentinel would start and soar 
On wing of strong emotion as he knew 

  That kinship with the stars that only War 
 Is great enough to lift man’s spirit to. 
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And ever down the curving front, aglow 
With the pale rockets’ intermittent light, 

He heard, like distant thunder, growl and grow 
The rumble of far battles in the night, - 
…….. 

   For that high fellowship was ours then 
    With those who, championing another’s good, 

More than dull Peace or its poor votaries could, 
Taught us the dignity of being men. 
 

There we drained deeper the deep cup of life, 
And on sublimer summits came to learn, 

After soft things, the terrible and stern, 
After sweet Love, the majesty of Strife…….17 

 
ภาพที่ซีเกอรบรรยายคือสมรภูมิที่เพิ่งผานการสูรบอันดุเดือดมาไดไมนานนัก หลังจาก

หนวยรบที่ซีเกอรสังกัดสามารถเขายึดครองฐานที่มั่นของฝายตรงขามไดสําเร็จ เขาและเพื่อนทหาร
ไดรับคําส่ังใหเขาสํารวจพื้นที่เพื่อตั้งทัพรอคําส่ังในการเคลื่อนพลครั้งตอไป แตแทนที่จะตื่นเตนยินดี
กับชัยชนะที่เพิ่งจะไดรับ ซีเกอรกลับใหความสนใจกับรองรอยของความเสียหาย ไมวาจะเปน
รอยเลือดหรือความตายอันนาสยดสยองซึ่งเกิดจากการตอสู ถอยคําที่ซีเกอรเลือกมาใชบรรยายสิ่งที่
เขาไดพบเจออยูตรงหนาลวนแลวแตมีความหมายในเชิงลบ นอกเหนือจากการภาพของเมืองเลียบ
ชายฝงซึ่งถูกสงครามเปลี่ยนใหเหลือเพียงเศษซากอันนาสลดใจของ “เนินที่นาเศรา” (tragic slopes) 
ที่  “ถูกสาดซัดดวยคล่ืนโลหิต” (broke in a surf of blood) ตั้งอยูคูกับ  “เมืองที่พังพินาศ” (The 
ravaged country and the ruined town) ซีเกอรยังไดเปรียบเทียบภาพที่เห็นวาเปนเสมือนตัวแทนของ 
“ความเชื่อมั่นที่อัปปาง” (wrecked promise) และ “ความหวังที่ถูกละทิ้ง” (abandoned hopes) ทั้งนี้ 
การบุกเขายึดเมืองในสมรภูมิสงครามโลกครั้งที่หนึ่งนั้นมีความหมายสําคัญในฐานะแนวรบและที่
มั่นทางการทหารซึ่งเปรียบไดกับเครื่องหมายของชัยชนะและความรูสึกมั่นคงสําหรับทหารในการ
ทําสงครามเพราะแสดงถึงการครอบครองพื้นที่และความหวังที่จะรุกคืบเพื่อยึดครองจุดอื่นๆ ตอไป 

                                                 
17 Brian Gerdner, ed.  Up The Line To Death: The War Poets 1914-1918, pp. 30-32. 
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แตเมื ่อที ่มั ่นนั้นถูกฝายตรงขามเขาโจมตีและยึดครองได พื้นที่แหงเดียวกันนี้ก็กลับกลายเปน
เครื่องหมายของความพายแพและความสิ้นหวังสําหรับผูแพไปโดยปริยาย ส่ิงที่นาสังเกตก็คือ แมวา
จะเปนฝายไดรับชัยชนะแตซีเกอรก็เลือกที่จะบรรยายบรรยากาศของสถานที่ผานมุมมองอันเศราสลด 
ทั้งนี้ เพื่อส่ือถึงความรูสึกอันนาอึดอัด ความกดดัน ความตึงเครียด และความรูสึกไมมั่นคงเมื่อตองตก
อยูในวงลอมของสงครามซึ่งเปนอุปสรรคทางดานจิตใจอันสําคัญที่ไมวาผูแพหรือผูชนะตางก็ตอง
เผชิญเชนเดียวกัน  

 
นอกจากนี้ ซีเกอรยังตอกย้ําความทารุณของสงครามดวยการบรรยายถึงสภาพของตนเอง

และเพื่อนรวมหนวยรบซึ่งแมจะอยูในฐานะของผูชนะในการรบที่ผานมาแตก็ยังตองคุดคูซุกกายอยู
ในหลุมเพลาะอันเย็นเยือก (chill trenches) ถอยคําที่ซีเกอรเลือกมาใชบรรยายความเปนอยูในหลุมเพลาะ
ลวนแลวแตเสริมใหบรรยากาศของสมรภูมิชวนขมขื่นมากยิ่งขึ้น เชน harried / shelled / entombed   
ดูเหมือนวาการกาวผานค่ําคืนที่หนาวเย็นทามกลางกลิ่นอายของความพายแพและความตายโดยมี 
“เสียงคํารามของการสูรบ” (the rumble of far battle) ดังอยูรายรอบนี้จะเปนความตั้งใจของซีเกอรที่
จะใชความทารุณของสงครามที่มีทั้งตอรางกายและจิตใจเปนพาหนะในการนําผูอานเขาสูแกนความคิด
หลักเรื่องการพิสูจนคุณคาของตนเอง ทหารทั้งที่กําลังคูกายในหลุมเพลาะและที่กําลังยืนยาม
ทามกลางความเหน็บหนาวนั้นตางก็ตองอดทนรอคอยรุงอรุณของวันใหมทามกลางบรรยากาศของ
ความตายและสภาพอากาศที่แสนทรมาน แมจะยังไมไดสูรบกับขาศึกแตพวกเขาเหลานั้นก็ตองตอสู
กับสภาพภายนอกอันเลวรายเพื่อใหสามารถมีชีวิตอยูไดทามกลางความยากลําบากโดยเฉพาะอยางยิ่ง
การพยายามเอาชนะจิตใจของตนเองที่กําลังถูกบีบคั้นอยางหนักจากบรรยากาศรอบดานของสนามรบ
ซ่ึงอาจทําใหหลายคนถึงกับเสียสติไปได แตไมวาจะตองเผชิญกับสิ่งใดก็ตามสิ่งที่ซีเกอรเชื่อมั่นก็คือ
ไมมีคนที่เปน “ลูกผูชาย” คนใดจะลาถอยจากการตอสูนั้น (but no man swerved) 
 

ผูวิจัยพบวา ในการกาวผานชวงเวลาค่ําคืนที่แสนทรมานนี้กวีไมไดนําเสนอเพียงเรื่องราว
ของการรอคอยและความเลวรายของสภาพอากาศอันหนาวเย็นซึ่งเปนภาพลักษณอันโดดเดนของ
สมรภูมิและรูปแบบการรบแบบสงครามสนามเพลาะ (Trenches war) ในสงครามโลกครั้งที่หนึ่งเทานั้น 
แตเขายังพยายามที่จะใชชวงเวลายามราตรีที่มืดมิดและหนาวเหน็บเปนสัญลักษณแทนการเดินทาง
ของจิตวิญญาณ (Spiritual journey) ซ่ึงตองฟนฝาอุปสรรคนานัปการทามกลางเปลวไฟแหงสงคราม 
ดังจะเห็นไดวา แมจะตองการนําเสนอแกนความคิดสนับสนุนสงคราม แตกวีมิไดหลบเล่ียงที่จะ
กลาวถึง “ความจริง” อันโหดรายของสนามรบ แตกลับอาศัยบรรยากาศอันทารุณและชวนขมขื่นที่
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ไดพบเห็นมาสรางภาพลักษณใหมใหแกสงครามในฐานะ “บททดสอบ” ที่มีเพียงผูมีคุณสมบัติ
เหมาะสมเทานั้นที่จะฝาฟนไปได  

 
แกนความคิดเรื่องการแสวงหาคุณคาของชีวิตที่ปรากฏอยูในกวีนิพนธของซีเกอรนั้นมี

ลักษณะสอดคลองกับพื้นฐานของแนวความคิดเชิงมนุษยนิยม (Humanism) ซ่ึงเชื่อมั่นในศักยภาพ
ของมนุษย การพิสูจนตนเอง การคนพบตัวตน และการบรรลุถึงความหมายของคุณคาแหงชีวิต โดย
ทั่วไปแลวนักมนุษยนิยมเชื่อวามนุษยมีจิตวิญญาณอิสระ มีความสามารถที่จะพัฒนาตนเองเพื่อเขาถึง
สภาวะอันสูงสงได และสนับสนุนใหมนุษยนําเอาพลังที่มีอยูภายในออกมาใชอยางเต็มที่ มาตรวัดที่
จะตัดสินความเปนผูมีคุณคาของบุคคลภายใตกรอบความคิดแบบมนุษยนิยมอยูที่วาคนผูนั้นมีความ
มุงมั่นที่จะพัฒนาตนเองไปสูสภาวะที่สูงขึ้นไปเพียงใด กลาวอีกนัยหนึ่งก็คือ คุณคาความเปนมนุษย
ของคนคนหนึ่งยอมขึ้นอยูกับการกระทําของคนผูนั้นเปนตัวกําหนด 18  

 
ใน The Aisne ซีเกอรถือเอาสงครามเปนหนทางในการสรางคุณคาใหกับตนเอง เกียรติและ

ศักดิ์ศรีแหงชีวิตที่เขาคนพบนั้นแลกมาดวยการตอสูซ่ึงเขาเปนผูเลือก แมวาจะตองเผชิญกับสภาพ
อันโหดรายและเต็มไปดวยแรงกดดันทั้งทางรางกายและจิตใจ แตหลังจากเลาถึง “บททดสอบ”     
อันหนักหนวงที่เขาและเพื่อนรวมรบตองเผชิญแลว ซีเกอรก็ไดเผยแนวคิดสนับสนุนสงครามของ
เขาออกมาอยางชัดแจงในตอนทายโดยกลาววา 
 

With those who, championing another’s good, 
More than dull Peace or its poor votaries could, 

Taught us the dignity of being men. 
 

เมื่อถึงวันที่ไดรูจักสงครามอยางแทจริง ซีเกอรมองวา “สันติภาพ” ซ่ึงในที่นี้หมายถึง
สภาวะที่ปราศจากสงครามนั้นเปนสิ่งที่วางเปลา นาเบื่อหนาย และไรความหมาย แมวาโดยทั่วไป
แลวสันติภาพนาจะเปนชวงเวลาอันมีคาที่มนุษยสามารถใชชีวิตของตนอยางมีความสุขได แต
สําหรับซีเกอรแลวกลับเห็นวาสงครามที่ดูวาโหดรายนั้นแทจริงแลวยังนับวามีคุณคาเหนือกวา      
เนื่องจากเขาเชื่อมั่นวามีแตสงครามเทานั้นที่จะสามารถสอนใหเขาคนพบตัวตนที่มีเกียรติและมีคุณคา
ในฐานะมนุษยคนหนึ่ง  
                                                 

18 อานเพิ่มเติมเรื่องแนวคิดมนุษยนิยมจาก Frederick Edwards,  What is Humanism?  [Online]. 
Available from: http://www.jcn.com/humaism.html 2000.  

http://www.jcn.com/humaism.html
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ไมเพียงแคเชื่อวาสงครามสอนใหเขาตระหนักถึงคุณคาของความเปนมนุษยที่สมบูรณเทานั้น 

แตในกวีนิพนธบทเดียวกันนี้ เองซีเกอรยังไดขยายขอบเขตความคิดไปสูขั้นของการยกระดับ         
จิตวิญญาณ 

  
…On wings of strong emotion as he knew 

  That kinship with the stars that only War 
 Is great enough to lift man’s spirit to. 
 

There we drained deeper the deep cup of life, 
And on sublimer summits came to learn, 

After soft things, the terrible and stern, 
After sweet Love, the majesty of Strife 

 
แมวาจะเปนกิจกรรมที่แสดงออกดวยการตอสู ดวยรางกายและเลือดเนื้อ แตในมุมมองของ

ซีเกอรนั้น สงครามเปนเรื่องของ “อารมณความรูสึกอันรุนแรง” (strong emotion) ซ่ึงเปนเสมือนตัวแทน
ของจิตวิญญาณความเปนมนุษย ซีเกอรเชื่อวา “อารมณ” ซ่ึงเกิดขึ้นจากความเชื่อมั่นศรัทธาอันแรงกลา
ตอส่ิงที่ตนกําลังกระทําอยูนั้นจะทําหนาที่เสมือน “ปก” (wings) ที่นําพาจิตวิญญาณของเขาที่เปน
เพียงมนุษยธรรมดาคนหนึ่งใหสามารถโบยบินสูงขึ้นไปจนเทียบเคียงกับดวงดาว ในที่นี้กวีเลือกใช 
“ดวงดาว” เปนสัญลักษณของคุณคาและความสูงสง ภาพพจนของการโบยบินสูทองฟาซึ่งเขาเลือก
นํามาใชในที่นี้แสดงใหเห็นวาซีเกอรประเมินคาประสบการณสงครามเปนอยางสูงโดยเฉพาะในแง
ของการยกระดับจิตวิญญาณซึ่งเปนแนวความคิดที่ชวนใหนึกถึงเหลาศาสนิกชนที่ยึดมั่นศรัทธาใน
ศาสนาของตน 

 
ทิโมธี คอรเซลลิส (Timothy Corsellis) กวีชาวอเมริกัน นําเสนอแนวคิดเรื่องสงครามกับ

การยกระดับคุณคาแหงชีวิตผานภาพพจน “การนัดพบ” ในบทกวีสงครามโลกครั้งที่สองที่ช่ือ 
There is a Meeting Place in Heaven  

 
 There is a meeting place in Heaven, 
 I have an appointment there with God; 
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 I must come proudly to his palace 
 And beat his gates with a golden rod, 
 
 Enter and say ‘through life I passed 
 With little honour and with great conceit: 
 In life I was most unworthy 
 Of eyes that saw and a heart that beat, 
 But in death, but in death 

 
I acted my part in an heroic 

 Which has taken away the firmament’s breath’19  
 
ผูพูดในที่นี้คือทหารที่เสียชีวิตในสนามรบซึ่งเริ่มตนเลาเรื่องโดยกลาววาเขามีนัดกับพระเจา

บนสวรรคหลังจากที่เสียชีวิตไปแลว และสิ่งที่ผูพูดตั้งใจอยางแนวแนวาจะตองบอกกับพระเจาเมื่อได
พบกันก็คือเรื่องราวของชีวิตที่ผานมาโดยเฉพาะความรูสึกที่มีตอชีวิตของตนเองซึ่งแตกตางกัน
อยางสิ้นเชิงภายใตสภาวะที่เรียกไดวาตรงขามกันสองสภาวะ ไดแก สภาวะของสันติซ่ึงหมายถึง
การใชชีวิตในชวงเวลาปกติที่ไมมีสงคราม และสภาวะของสงครามซึ่งผูพูดมีโอกาสไดเขารวม
ในการรบจนกระทั่งเสียชีวิต 

 
เมื่อกลาวถึงชวงเวลาของสันติภาพนั้น ผูพูดบอกกับพระเจาวาเขาเคยใชชีวิตอยางไรคาที่สุด

เทาที่มนุษยจะพึงทําได (In life I was most unworthy, of eyes that saw and a heart that beat) มีเพียง
ความเยอหยิ่งทะนงตน (with great conceit) แตทวาแทบจะไมเคยกระทําการใดที่จะเปนเกียรติยศให
กับตนเอง (with little honour) แตเมื่อตกอยูชวงเวลาของสงคราม ส่ิงสุดทายในชีวิตที่เขาไดทําซ่ึงก็
คือการเขารวมในสงครามจนถึงแกความตายนั้นกลับเปนสิ่งที่ทําใหชีวิตอันไรแกนสารของเขามคีณุคา 
แมวาสุดทายแลวสงครามจะพรากชีวิตของเขาไปแตส่ิงที่เขาไดรับจากสงครามดูจะมีคุณคามากกวา
การมีชีวิตอยูอยางเลื่อนลอยไรความหมาย ดวยเหตุนี้ ผูพูดจึงแสดงออกถึงความภาคภูมิใจในความตาย
ของตนเองอยางเต็มที่โดยกลาววาตนไดทําหนาที่เยี่ยงวีรบุรุษแลว (I acted my part in an heroic) 

 
                                                 

19 Brian Gradner, ed.  The Terrible Rain: The War Poets 1939-1945, 7 thed. (London: Methuen, 
1999), p. 72.  
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คอรเซลลิสไมไดมองสงครามในฐานะ “บททดสอบ” เชนใน The Aisne ของซีเกอร แตเขา
มองวาการที่ผูพูดซ่ึงเปนมนุษยธรรมดาคนหนึ่งกลาที่จะตอสูในสงครามไมวาผลลัพทจากการตอสู
นั้นจะเปนชัยชนะ ความพายแพ หรือแมแตความตาย ก็เปนการเพียงพอแลวที่จะพิสูจนวาชีวิตของเขา   
ผูนั้นไมไดสูญเปลา ทัศนะที่กวีมีตอสงครามในฐานะวีรกรรมซึ่งแสดงถึงคุณคาอันยิ่งใหญของมนุษย  
ไดถูกแฝงไวอยางแนบเนียนในภาพพจนของการนัดพบครั้งนี้ เห็นไดจากการที่ผูพูดสามารถไปยัง
ปราสาทของพระเจาอยางภาคภูมิ (come proudly to his palace) และเขาถึงพระเจาไดทั้งๆ ที่ไมเคย
ไดกระทําความดีอ่ืนใดเลยตลอดชั่วชีวิต ส่ิงเดียวที่ทําใหคนผูนี้สามารถรับโอกาสอันสูงสงนั้นก็คือ
การที่เขาสละชีวิตของตนในสนามรบ แสดงใหเห็นถึงความเชื่อของกวีที่วามนุษยสามารถยกระดับ
จิตวิญญาณของตนเองไดดวยการผานประสบการณสงคราม  

 
ส่ิงที่ผูวิจัยใหความสนใจเปนพิเศษในการวิเคราะหบทกวี There is a Meeting Place in Heaven 

ของคอรเซลลิส ก็คือ “น้ําเสียง” ที่กวีใชในการกลาวถึงการนัดพบระหวางผูพูดซึ่งเปนมนุษยธรรมดา
กับผูที่เขามีนัดดวยซ่ึงในที่นี้คือพระเจา ตามคติของคริสตศาสนานั้นมนุษยจะไดพบกับพระเจาก็เฉพาะ
เมื่อถึงวันแหงการพิพากษา (Judgment Day) และจะตองเปนการเขาพบดวยลักษณาการของการ 
“เขาเฝา” ซ่ึงแสดงถึงชองวางระหวางฐานะของสองฝายที่ไดพบปะกัน กลาวคือ พระเจาอยูใน
สถานะอันสูงสงในขณะที่มนุษยนั้นต่ําตอยดอยคา ดังนั้นเมื่ออยูตอหนาพระพักตรของพระเจา 
มนุษยยอมตองแสดงทาทีออนนอมยําเกรง แตในกวีบทนี้คอรเซลลิสเลือกใชถอยคําและน้ําเสียงที่
ทําใหผูอานสัมผัสไดถึงความรูสึกภาคภูมิของผูพูดที่ทําราวกับวาตนมาพบพระเจาอยางผูที่มี
ศักดิ์เสมอกัน โดยเฉพาะอยางยิ่งการกลาวถึงชีวิตที่ผานมาของตนเองอยางประเมินคา ผูพูดไมเพียง
กลาที่จะโออวดตนตอหนาพระเจาซึ่งถือเปนบาปอันรายแรงที่เคยทําใหซาตานตองถูกพระเจา
ลงโทษเทานั้น แตในอีกแงหนึ่ง เขายังไดใหคุณคาแกชีวิตของตนเองแลวโดยไมจําเปนตองรอคํา
พิพากษาจากพระเจาเชนดวงวิญญาณทั่วไปตามความเชื่อทางศาสนา  

 
 ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยเชื่อวาใน There is a Meeting Place in Heaven นี้ คอรเซลลิสไมไดมอง 
“พระเจา” ผานมุมมองของศาสนาอยางแทจริง เขาเพียงแตอาศัยภาพลักษณของ “พระเจา” เพื่อเปน
ตัวแทนของสภาวะอันสูงสงที่สุดเทาที่มนุษยจะนึกคิดได ดังนั้น แมจะอางถึง “พระเจา” อยางชัดเจน แต
บทกวีของคอรเซลลิสกลับสอดแทรกมุมมองแบบมนุษยนิยมซึ่งใหความสําคัญกับทางเลือก
และการกระทําของมนุษย ดังจะเห็นไดวา “มนุษย” ที่เขากลาวถึงในบทกวีนี้ไมไดเขาถึง “พระเจา” 
ดวยการปฏิบัติตามคําสอนหรือหลักของศาสนา แตส่ิงที่ทําใหเขาไดขึ้นสวรรคจริง ๆ แลวกลับเปน
การที่เขาไดเลือกที่จะเขารวมรบและสุดทายก็จบชีวิตลงในสงคราม การนัดพบกับพระเจาในที่นี้จึง
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ไมไดส่ือนัยทางศาสนาแตเปนภาพพจนที่ถูกนํามาใชเพื่อเสนอความคิดที่วามนุษยสามารถนําพา      
ตนเองไปถึงสภาวะแหงความสูงสงดวยการขัดเกลาของสงคราม 
 

จะเห็นไดวา ทั้งใน The Aisne และ There is a Meeting Place in Heaven นั้นกวีอาศัย
การเลาเรื ่องโดยใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งเพื่อเลาเรื่องการทําสงครามและความคิดเห็นเกี่ยวกับ
สงครามของผูเลาเอง ซ่ึงในกรณี The Aisne ซีเกอรเปดเผยตัวตนของเขาในฐานะผูเลาอยางชัดเจน
เนื่องจากเปนบทกวีที่ถายทอดเหตุการณจริงที่เขาไดประสบในระหวางสงคราม ในขณะที่คอรเซลลิส
เลือกที่จะนําเสนอความคิดสนับสนุนสงครามของตนโดยเรนกายอยูหลังผูพูดนิรนามซึ่งผูอานคาดเดา
ไดวาเปนทหารนายหนึ่งที่เสียชีวิตในการรบ ส่ิงที่นาสนใจในประเด็นนี้ก็คือ กวีทั้งสองไมไดมุงเสนอ
ภาพสงครามในลักษณะของการปะทะกันระหวางกองทัพกับกองทัพซึ่งเปนการมองสงครามใน
มุมกวาง แตกลับมุงเนนเรื่องของการทําสงครามในระดับบุคคลโดยมีจุดมุงหมายเพื่อพัฒนาคุณคา
ของปจเจก (Value improvement of Individual) ซ่ึงนอกจากจะสะทอนใหเห็นแนวคิดแบบมนุษยนิยม 
ดังที่ไดกลาวมาแลว ผูวิจัยพบวาความเชื่อมโยงระหวางการทําสงครามกับการคนพบคุณคาของความ
เปนมนุษยนี้ยังใกลเคียงกับแนวคิดแบบอัศวินซึ่งแพรหลายอยูในวรรณกรรมสงครามยุคเกาอีก
ดวย กลาวคือ ผูที่เขารวมในสงครามนั้นเปรียบไดกับอัศวินที่ออกเดินทางไกลแสวงหาการตอสูเพื่อ
สรางเสริมเพิ่มพูนเกียรติยศใหกับตนเอง ในขณะที่ผูที่ใชชีวิตโดยปราศจากการตอสูยอมเปนผูไดช่ือวามี
ชีวิตอยางไรคา เปรียบไดกับอัศวินผูเรนกายอยูขางบัลลังคกษัตริยที่ยอมไมอาจไดรับความนับถือใน
ฐานะนักรบที่แทจริง∗  

 
แนวคิดที่เชื่อวาสงครามจะสามารถทําใหคนธรรมดากลายเปนบุคคลที่ยิ่งใหญไดถูกนํามา

กลาวถึงอยางชัดเจนในบทปาฐกถาของจอหน คีแกน (John Keegan) นักประวัติศาสตรและจิตวิทยา
สงครามชาวอเมริกันซึ่งแสดงผานทางสถานีวิทยุบีบีซี ในป ค.ศ.1998 โดยในปาฐกถาครั้งนั้นคีแกน
ยืนยันวามนุษยสวนมากโดยเฉพาะอยางยิ่งเพศชายจะมีความมุงมั่นฝงใจเกี่ยวกับการทําสงคราม 

                                                 
∗ ตามภาพลักษณแบบวีรคติของนักรบ ผูที่จะไดรับการยกยองวาเปนอัศวินจําเปนตองออกเดินทางไป

ผจญภัย เพื่อพิสูจนตนเองวามีความกลาหาญและมีคุณธรรมเหมาะสมกับตําแหนงอัศวิน ในตํานานอัศวินโตะกลม
ซึ่งเปนวรรณกรรมที่แสดงแบบฉบับของอัศวินยุคกลางนั้น การออกเดินทางแสวงหาคูตอสูเพื่อพิสูจนตนเองนับวา
เปนโครงเรื่องที่มีความสําคัญอยางยิ่ง อัศวินซึ่งใชชีวิตอยูในเมืองระยะหนึ่งแลวก็จะขอลากษัตริยของตนออกเดิน
ทางไกล ตลอดการเดินทางนั้น อัศวินจะตองเผชิญกับความยากลําบาก และตอสูกับศัตรูมากมาย บอยครั้งที่ตองตอ
สูกับจิตใจของตนเองเพื่อเอาชนะความออนแอ และความหวาดกลัว การออกเดินทางแสวงหาการตอสูเชนนี้มี
ความจําเปนเนื่องจากเปนหนทางที่จะเพิ่มพูนเกียรติยศและคุณคาใหแกตนเอง  
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โดยเชื่อวาการไดมีโอกาสเขารวมในประสบการณสงครามแมเพียงนอยนิดหมายถึงความมีเกียรติ
และความภาคภูมิใจในตนเอง  
 

…it is the rare man who does not think better of himself for having served [in 
the army] in whether capacity, and even if he had not faced gunfire. To have worn 
uniform, to have done drill, to have submitted to the discipline of a military community, 
enlarges, particularly in retrospect, and more amply as time passes, a man’s opinion of 
himself.20 

 
คํากลาวของคีแกนสะทอนใหเห็นอยางชัดเจนวาแทจริงแลวมนุษยในฐานะปจเจกเลอืกทีจ่ะ

ทําสงครามเพื่อตอบสนองความตองการที่จะสรางคุณคาใหกับตนเองซึ่งเปนอิทธิพลจากปจจัยภายใน
มากกวาจะทําเพื่ออุดมการณหรือความเชื่อทางสังคม เชน ความคิดเรื่องชาติ ศาสนา หรืออุดมการณ
ทางการเมือง ฯลฯ ซ่ึงเปนปจจัยภายนอก21 ความเชื่อดังกลาวนี้ดูจะสอดรับเปนอยางดีกับแนวทฤษฎี
ของกัลตุงที่วาความพยายามที่จะหาหนทางตอบสนองความตองการปจจัยพื้นฐานสําคัญของชีวิต 
โดยเฉพาะอยางยิ่งความตองการที่จะไดรูสึกวาตนเองเปนบุคคลที่มีคุณคา ซ่ึงเปนหนึ่งในปจจัยพื้นฐาน
ส่ีประการอันจําเปนตอการดํารงอยูของมนุษยที่กัลตุงกลาวถึง เปนแรงผลักดันที่ทําใหมนุษยหันเขาหา
ความรุนแรงไดโดยงาย การที่กวีที่สนับสนุนสงครามมองวาสงครามเปนวิถีทางในการแสวงหาคุณคา
แหงชีวิตจึงเทากับยอมรับวาสงครามไมเพียงเปนกิจกรรมปกติของสังคมมนุษยเทานั้น แตยังมี
ความหมายอยางลึกซึ้งตอการดํารงอยูและความรูสึกมั่นคงของจิตวิญญาณอีกดวย              

 
หากมองจากมุมมองของนักสันติภาพ “สงคราม” หรือ “อสันติภาวะ” นั้นจัดวาเปนสภาพ

อันที่ไรระเบียบ เต็มไปดวยความขัดแยง มีความฝดสูง และถือเปนความเจ็บปวดของสังคม22 แต
มุมมองเรื่องสงครามในเชิงบวกซึ่งไดรับการนําเสนอโดยกวีที่สนับสนุนสงคราม ไมวาจะเปนการ
ยอมรับสงครามเปนเสมือนมรดกของมนุษยชาติ หรือเปนหนาที่ที่พระเจาประทานมาใหแกมนุษย 
ลวนแลวแตยืนยันความเชื่อที่วาสงครามเปนสวนหนึ่งที่มีความสําคัญตอวิถีแหงมนุษยชาติและ
ไดผานการสืบทอดมายาวนานคูเคียงกับประวัติศาสตร ในขณะที่การเชื่อมโยงเรื่องสงครามเขากับ
                                                 

20 John Keegan,  War and Our World (London: Penguin Books, 1998),  p. 45. 
21 John Keegan,  Book of War, p. 14. 
22 สุรัยยา (เบ็ญโสะ) สุไลมาน.  กระบวนทัศนสันติวิธีของปรีดี พนมยงค? กรณีศึกษา “พระเจาชางเผือก”, 

หนา 23. 
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แกนเรื่องการแสวงหาคุณคาแหงชีวิตแสดงใหเห็นถึงความหมายของการทําสงครามในแงการ
เติมเต็มจิตวิญญาณเพื่อใหบรรลุถึงความเปนมนุษยที่สมบูรณ ทั้งหมดนี้เปนชุดความคิดที่ถูกสรางขึ้น
เพื่ออธิบายความสําคัญของสงครามและความชอบธรรมของมนุษยในการทําสงคราม โดยช้ีใหเห็น
ถึงบทบาทของสงครามในฐานะที่เปนกลไกขับเคลื่อนสังคม และเปนสวนหนึ่งของวิถีชีวิตที่ฝงรากลกึ
จนอาจกลาวไดวาไมมีวันที่มนุษยจะหลีกเลี่ยงไดพน  
 
3.2 วีรบุรุษ: มายาการแหงอุดมคติในกวีนิพนธท่ีสนับสนุนสงคราม 
  

“วีรบุรุษ” เปนคําเรียกเพื่อใหการยกยองแกผูที่ประกอบวีรกรรมอันยิ่งใหญในทางใดทาง
หนึ่งซ่ึงแสดงใหเห็นวาบุคคลผูนั้นมีคุณลักษณะพิเศษตางจากคนทั่วไปหรือไดประกอบสิ่งอันเปน
คุณูปการแกผูอ่ืน เราไมอาจปฏิเสธไดวาภาพลักษณของวีรบุรุษตามความเขาใจของ คนทั่วไปมักจะถูก
นําไปเชื่อมโยงกับบริบทของสงครามอยางยากที่จะหลีกเลี่ยงได เมื่อกลาวถึง “วีรบุรุษ” คนสวนมาก
จะประหวัดไปถึง “วีรบุรุษสงคราม” ซ่ึงเปนการเรียกดวยนัยที่ช้ีเฉพาะลงไปวาหมายถึงผูที่ประกอบ
วีรกรรมการสูรบในสงครามและสามารถแสดงคุณลักษณะอันโดดเดนในการรบบางประการใหเปน
ที่ประจักษ เชน ความสามารถในการตอสูอันยอดเยี่ยม ความกลาหาญเด็ดเดี่ยว ความเสียสละ ฯลฯ  

 
การนําเสนอเรื่องราวของ “วีรบุรุษ” นับไดวาเปนองคประกอบสําคัญที่ปรากฏคูกับกวีนิพนธ

สงครามตั้งแตยุคเริ่มแรกโดยเฉพาะในยุคที่บทกวีถูกสรางสรรคขึ้นภายใตกรอบของการสรางงาน
แบบขนบซึ่งผูกติดอยูกับมุมมองสงครามแบบโรแมนติก ทั้งนี้ ผูอานจําเปนตองทําความเขาใจเสียกอน
ในขั้นตนวากวีนิพนธหรือวรรณกรรมสงครามยุคเกานั้นแตงขึ้นเพื่อวัตถุประสงคในการเชิดชูเกียรติ
ศักดิ์แหงนักรบซึ่งเปนชนชั้นที่มีบทบาทสําคัญในดานการปกครอง ภาพลักษณอันเกงกลาเหี้ยมหาญ
ของนักรบในฐานะ “วีรบุรุษสงคราม” มีความเกี่ยวของโดยตรงกับการธํารงไวซึ่ง “อํานาจ” ทาง
การปกครอง ในขณะที่ภายใตบริบทของสงครามยุคใหมนั้น กวีนิพนธสงครามไดหลุดพนจาก
กรอบในการสรางงานเพื่อรับใชวัตถุประสงคทางการเมืองในลักษณะดังกลาวมาเปนเวลานาน แต
กระนั้นภาพลักษณ “วีรบุรุษ” ก็ยังคงปรากฏในกวีนิพนธสงครามอยางตอเนื่องและมีบทบาท
สําคัญในการสรางเสริม “อํานาจ” ใหกับแนวคิดสนับสนุนสงคราม อาจกลาวไดวาไมมีกวีที่
สรางงานแนวสนับสนุนสงครามคนใดที่ไมเคยสอดแทรกความคิดเรื่องวีรบุรุษเขาไวในกวีนิพนธ
ของเขา ทั้งนี้ เพราะการกลาวเชิดชูผูที่ทําสงครามวาเปนบุคคลที่มีความยิ่งใหญสมควรไดรับการยกยอง 
ในแงหนึ่ง ยอมเปนการสะทอนใหเห็นถึงการยอมรับวาการกระทําของคนเหลานั้นเปนส่ิงที่ถูกตอง
ดีงามดวยเชนกัน  
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 ในบทกวีที่ ช่ือ For the Fallen   ซ่ึงแตงขึ้นในเดือนกันยายน ค.ศ.1914 ลอเรนซ บินยัน 
(Laurence Binyon) ไดกลาวสรรเสริญเหลาคนหนุมที่สละชีวิตของตนในนามของกองทัพอังกฤษไว
ไดอยางซาบซึ้งใจ 
 
  With proud thanksgiving, a mother for her children, 
  England mourns for her dead across the sea. 
  Flesh of her flesh they were, spirit of her spirit, 
  Fallen in the cause of the free. 
  Solemn the drums thrill: Death august and royal 
  Sings sorrow up into immortal spheres. 
  There is music in the midst of desolation 
  And a glory that shines upon our tears. 
   
  They went with songs to the battle, they were young, 
  Straight of limb, true of eye, steady and aglow. 
  They were staunch to the end against odds uncounted, 
  They fell with their faces to the foe. 
 

They shall grow not old, as we that are left grow old: 
  Age shall not weary them, nor the years condemn. 
  At the going down of the sun and in the morning 
  We will remember them. 
 

They mingle not with their laughing comrades again; 
  They sit no more at familiar tables of home; 
  They have no lot in our labour of the day-time; 
  They sleep beyond England’s foam. 
 
  But where our desires are and our hopes profound, 
  Felt as a well-spring that is hidden from sight, 
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  To the innermost heart of their own land they are known 
  As the stars are known to the Night; 
 
  As the stars that shall be bright when we are dust, 
  Moving in marches upon the heavenly plain, 
  As the stars that are starry in the time of our darkness, 
  To the end, to the end, they remain.23 
 

จากบทกวีขางตน จะเห็นไดวาความหมายของคําวา “วีรบุรุษ” ในทัศนะของบินยันหมายถึง
บุคคลที่มีคุณลักษณะอันยิ่งใหญสองประการ คือ ความกลาหาญและความเสียสละ  

 
ในกวีบทที่ 3 (วรรคที่ 9-12) บินยันไดกลาวถึงการตอสูที่แสดงใหเห็นถึงความกลาหาญซึ่ง

เปนคุณสมบัติอันสําคัญยิ่งของ“วีรบุรุษ” ตามแบบ “ขนบ”  
   

They went with songs to the battle, they were young, 
  Straight of limb, true of eye, steady and aglow. 

They were staunch to the end against odds uncounted, 
  They fell with their faces to the foe. 

 
ภาพลักษณของวีรบุรุษใน For the Fallen นี้ สะทอนใหเห็นถึงอิทธิพลของวรรณกรรม

สงครามแนวขนบที่มีตอการสรางงานของบินยันไดอยางชัดเจน เห็นไดจากคุณลักษณะของ นักรบ
ที่ไดรับการถายทอดมาอยางครบถวนตามแบบฉบับ นับตั้งแตรูปลักษณภายนอกที่หนุมแนนมีชีวิตชีวา 
(They went with songs to the battle, they were young) ความสงางามอันประกอบขึ้นดวยรางที่ตั้งตรง
ผ่ึงผาย (Straight of limb) ดวงตาที่แสดงความมุงมั่น (true of eye) และกาวยางอันมั่นคง (steady) การเลอืก
ใชคําคุณศัพท “เจิดจา” (aglow) มาอธิบายลักษณะของทหารที่กําลังกาวเขาสูสนามรบชวนใหผูอาน
จินตนาการถึงภาพของ “อัศวินในชุดเกราะวาววับ” (Knight in the shining Armour) โดยเฉพาะ
อยางยิ่งเมื่อบินยันจบกวีบทที่ 3 ดวยภาพจุดจบของทหารในสนามรบซึ่งไดรับการบรรยายออกมา
ราวกับการตายอยางสงางามของอัศวินซึ่งไดตอสูกับศัตรูอยางสุดกําลังกอนจะลมลงสิ้นใจดวยการ
หันหนาประจัญกับศัตรูเพื่อแสดงใหเห็นวาตนไมไดตายอยางคนขลาด (They fell with their faces to 
                                                 

23 Jon Stallworthy, ed.  The Oxford Book of War Poetry, p. 209. 
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the foe) ในทัศนะของบินยันการตายอยางผูกลาเชนนี้เปนการตายที่มีเกียรติและนาภาคภูมิใจ และ          
วีรกรรมการตอสูอันกลาหาญของพวกเขานี้เองที่ทําใหชีวิตซึ่งเริ่มตนขึ้นอยางคนธรรมดาสามารถ
ปดฉากลงเยี่ยงวีรบุรุษ  

  
ในบทกวีบทที่ 4 และบทที่ 5 ของ For the Fallen บินยันกลาวถึงความเสียสละอันยิ่งใหญ

ของทหารอังกฤษซึ่งสวนมายังเปนเพียงคนหนุมที่นาจะมีอนาคตอีกยาวไกลดวยการกลาวถึง   
ส่ิงตางๆ ที่ความตายในสงครามไดพรากไปจากพวกเขาเหลานั้น นับตั้งแตชีวิตที่ยังเยาว (They shall 
grow not old, as we that are left grow old – บทที่ 4) ความสุขและเสียงหัวเราะ (They mingle not with 
their laughing comrades again – บทที่  5) โอกาสที่ จะไดอยูรวมกับครอบครัว (They sit no more at 
familiar tables of home – บทที่  5) และการทํ างาน  (They have no lot in our labour of the day-time –      
บทที่ 5) แมวาหากมองเผินๆ สิ่งเหลานี้คือเปนความสูญเสียอันนาเศรา แตในทางกลับกัน การที่
คนธรรมดาๆ กลุมหนึ่งยินยอมที่จะแลกความสุข ความบริบูรณ หรือแมกระทั่งชีวิตของตนเองกับ
การไดมอบโอกาสที่จะมีชีวิตอยูตอไปใหกับเพื่อนรวมชาติอีกมากมาย ยอมทําใหคุณคาแหงชีวิต
ของพวกเขาสูงสงเกินกวาจะประเมินได  
 

เพื่อตอกย้ําถึงสาระแหงวีรกรรมของเหลาทหารหาญ บินยันเลือกที่จะแสดงนัยสําคัญของ
ภาพพจน “ดาวดาว” ในบทกวีบทสุดทาย  

 
As the stars that shall be bright1 when we are dust2 

As the stars that are starry1 in the time of our darkness2 

 
บินยันเลือกที่จะใชการซ้ําโครงสรางประโยคโดยจับคูคําที่มีความหมายแยงกันไมวาจะเปน

ความสวางไสว (bright) ที่อยูทามกลางความมืดมัว (dust) ในวรรคแรก หรือดวงดาวที่สองสกาว 
(starry) อยูในความมืด (darkness)ในวรรคที่สาม การที่กวีกลาวขอความเดียวกันถึงสองครั้งก็เพื่อ
เนนย้ําวา ดวงดาวเหลานั้นจะสองสวางก็ตอเมื่อทองฟามืดมิด ในที่นี้ “ดวงดาว” จึงมีความสําคัญ
เพราะเปนประดุจแสงสวางที่จุดประกายความหวังในยามยาก ผูวิจัยพบวาการใชไวยากรณซ่ึงแสดง
เหตุการณที่จะเกิดขึ้นในอนาคต (shall be) เลนลอกับเหตุการณในปจจุบัน (are starry) ช้ีใหเห็นวา
การตอสูอยางถวายชีวิตของทหารอังกฤษไมเพียงแตจะเปนวีรกรรมที่นําพาประเทศชาติใหพนจาก
ทุกขเข็ญเทานั้น แตยังเปนความหวังอันเรืองรอง เปนเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจสําหรับผูคนในชาติหาก
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วันหนึ่งขางหนาประเทศชาติจะตองตกอยูภาวะวิกฤตอีกครั้ง ดวยเหตุนี้   “ดวงดาว” จึงเปรยีบเสมอืน
จารึกของวีรบุรุษที่ไมมีวันสูญสลายหรือลบเลือนไปตามกาลเวลา  

ในบทกวีของ จอหน เคนท (John Kent) ที่ช่ือ Yes, We Remember กวีซ่ึงเดินทางไปเยือน
สุสานทหารนิรนามที่นอรมังดี ไดแสดงความระลึกถึงทหารอเมริกันที่เสียชีวิตในการรบวันยกพล
ขึ้นบก (D-Day)  

On Normandy's green fields 
where the hedgerows still run 
and the sands on the beaches  
lie quiet as air;  
on the bluffs stand the cross 
and the star white and pure;  
the flag of our fathers  
flies high in the wind 

The battlefields calling,  
are seen by a few  
who have traveled so far, 
to set down their memories  
for buddies they've loved.  

And each waning day,  
as the sea mourns alone,  
the soft sound of Taps  
flows over the fields, 

…saying yes, we remember,  
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the brave deeds you've done,  
we remember your faces eternally young.24  

เชนเดียวกับภาพของทหารอังกฤษที่ปรากฏใน For the Fallen ของบินยัน ภาพของทหาร
อเมริกันในความทรงจําของเคนทก็คือคนหนุมที่ตอสูอยางกลาหาญ แมวาจะมีทหารจํานวนไมนอยที่ถึง
กับตองสละชีวิตของตนเองเพื่อนําพาเพื่อนมนุษยใหพนจากทุกขเข็ญ  ซ่ึงในที่นี้หมายถึงการ        
ปลดปลอยยุโรปจากการถูกกดขี่ของกองทัพนาซีเยอรมันในสมัยสงครามโลกครั้งที่สองนั่นเอง 

โดยไมจําเปนตองกลาวถึงคําวา “วีรบุรุษ” กวีไดยืนยันถึงสถานภาพอันสูงสงของทหารหาญ
เหลานั้นดวยการบรรยายถึงจินตภาพของหาดนอรมังดีในยามค่ําคืนอันสงัดเงียบและเขมขลัง 
บริเวณที่เคยเปนสนามรบปจจุบันถูกเก็บรักษาใหเปนอนุสรณสถานสุสานทหารนิรนามโดยมีทิวไม
กางเขนและธงชาติของชาติสัมพันธมิตรโบกสะบัดอยูบนหนาผาเปนสัญลักษณสําคัญ เมื่อประกอบ
กับองคประกอบอื่นๆ ที่กวีกลาวถึง ไมวาจะเปน การที่มีผูคนมาเยือนที่แหงนี้เพื่อรําลึกถึงทหารที่
เสียชีวิตแมวาการรบในครั้งนั้นจะผานพนแลวเปนเวลาไปหลายสิบป หรือเสียงกลองแทปที่ดัง
แผวๆ ไปในทุงหญา (the soft sound of Taps flows over the fields) ส่ิงเหลานี้ลวนแลวแตเปนการ
กระทําเพื่อแสดงคารวะตอวีรบุรุษทั้งส้ิน 

ส่ิงที่นาสนใจก็คือ นอกจากการกระทําอันกลาหาญ (the brave deeds) จะเปนตัวกําหนด
ภาพลักษณความเปนวีรบุรุษแลว คุณสมบัติที่สําคัญอีกประการหนึ่งที่ทั้งบินยอนและเคนทตางก็นํา
มากลาวถึงไวในบทกวีของตน คือ ความนาชมของรูปลักษณภายนอก ดังจะเห็นไดวาแมจะให
ความสําคัญกับความกลาหาญและเสียสละเปนอันดับตน แตทั้งบินยันและเคนทตางก็อดไมไดที่จะ
กลาวถึงความเปน “คนหนุม” ของทหารเหลานั้นดวยน้ําเสียงที่ชื่นชม ในขณะที่บินยันเสริมภาพ
อันชวนมองของทหารที่กําลังเดินทัพดวยการบรรยายถึงทวงทาที่ผ่ึงผาย เคนทก็กลาววาทหารเหลา
นั้นจะไดรับการจดจําในภาพของ “ใบหนาอันออนเยาว” อยางไมเปลี่ยนแปลง (we remember your 
faces eternally young.)  

 
เราไมอาจปฏิเสธไดวารูปลักษณที่งดงามชวนมองนั้นเปนหนึ่งในคุณสมบัติของอัศวิน

ในตํานานนอกเหนือไปจากความเกงกลาสามารถในการรบ แมแตในปจจุบัน ภาพของทหารใน
เครื่องแบบที่สงางามและพิถีพิถันในรายละเอียดก็ยังคงเปนภาพที่จับตาจับใจผูคนที่ไดพบเห็น บทกวี
                                                 

24 John Kent,  Yes, We Remember [Online]. Available: http://www.angelfire.com /wa/ warpoetry/ 
Son.html 2000. 

http://www.angelfire.com /wa/ warpoetry/ Son.html
http://www.angelfire.com /wa/ warpoetry/ Son.html
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นิรนามบทหนึ่งของชาลส ซอรเลยไดใหคําจํากัดของสงครามไวมากมาย แตภายใตกรอบความคิด
สนับสนุนสงคราม หนึ่งในคําจํากัดความเหลานั้นคือ  
 

Tales … 
   …Of beauty that must early fall,25 

 
ในขณะที่บทกวีของ ฟรานซ คอนฟอรด (France Conford) นําเสนอภาพของ รูเพิรท บรูค 

ทั้งในฐานะกวีผูสนับสนุนสงครามคนสําคัญและในฐานะนักรบ อยางงดงามราวกับเทพบุตร  
 

A young Apollo, golden-haired, 
Stands dreaming on the verge of strife, 
Magnificently unprepared 
For the long littleness of life26   

 
อาจกลาวไดวาภาพลักษณของนักรบหนุมผูสงางามที่คอนฟอรดนําเสนอนี้เปนภาพสะทอน

อันแจมชัดที่สุดของวีรบุรุษสงครามในตํานานที่ชวนใหหลงใหล นอกจากความงามจะเปนสวนหนึ่ง
ของอุดมคติอันสูงสงแหงวีรบุรุษแลว ความตายซึ่งเกิดขึ้นในชวงชีวิตอันอุดมดวยความงาม 
(Supreme of Beauty) ก็เปนอีกประเด็นหนึ่งที่มีสวนสําคัญในการสรางเสริมภาพลักษณอันยิ่งใหญ
ของผูที่สละชีพเพื่อรับใชอุดมการณแหงสงคราม การสิ้นสุดชีวิตในวัยหนุมแมโดยในความหมาย
ทั่วไปจะดูเหมือนเปนสิ่งที่สูญเปลาและนาเสียดาย แตภายใตกรอบความคิดสนับสนุนการทําสงคราม 
ความตายเยี่ยงวีรบุรุษกลับทําหนาที่อันดีในการคงสภาพอันงดงามนั้นไวเพื่อใหเปนที่ระลึกถึง
ตลอดกาล และยิ่งไปกวานั้น การที่กวีย้ําวาทหารเหลานั้นตองจบชีวิตลงตั้งแตอายุยังนอยยังแสดง
นัยความหมายของการเสียสละอันยิ่งใหญอันเนื่องมาจากการที่คนหนุมทั้งหลายเหลานั้นตางก็
ยอมละทิ้งชีวิตที่ยังสามารถดําเนินไปไดอีกยาวไกลและเปยมไปดวยความหวังมาตอสูเพื่อปกปอง
รักษาชีวิตของผูอ่ืน  
 

ผูวิจัยพบวาภายใตบริบทของสงครามยุคใหมซ่ึงการตอสูแบบตัวตอตัวดวยหอกหรือดาบ
บนหลังมาแบบอัศวินนั้นกลายเปนเพียงภาพในตํานาน กวีไดหันมาใหความสําคัญกับนิยามของ
                                                 

25 John Stallworthy,  The Oxford Book of War Poetry,  p. xxvii. 
26 J. M. Gregson,  Poetry of the First World War (London: Edward Arnold, 1976), p. 7. 
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วีรบุรุษในฐานะผูที่ยอมเสียสละตนเองเพื่อประโยชนสุขของคนหมูมากแทนที่จะใหความสําคัญกับ
ความสามารถและความหาวหาญในการตอสู ทั้งนี้เพราะในสงครามยุคใหมซึ่งอาศัยอาวุธหนัก
และอาวุธวิถีไกลในการตอสูนั้น ความทันสมัยและปริมาณของอาวุธไดเขามามีบทบาทในการ
กําหนดชัยชนะในสงครามมากกวาคุณสมบัติสวนตัวของนักรบ ในขณะเดียวกัน โลกแหงการสื่อสาร 
ก็ไดเขามามีบทบาททําใหภาพความจริงของสงครามไมวาจะเปนการบาดเจ็บหรือความตายกลาย
เปนผลลัพทซ่ึงเปนที่ประจักษโดยทั่วไปอยางไมอาจบิดเบือนได ดวยเหตุนี้ กวีที่สนับสนุนสงคราม
จึงมองวาผูที่ตัดสินใจเขาสูสงครามจําเปนตองเปนผูที่มีความเสียสละอยางสูงเปนคุณสมบัติสําคัญ 

  
 เคน ไฮนริกส (Ken Heinrichs) กวีทหารสมัยสงครามเวียดนามเลาเรื่องคูหูของเขา ซ่ึงเสียชีวิต
ดวยระเบิดมือจากทหารฝายเวียดกงโดยแตงเปนบทกวีไวขนาดสั้นแทรกไวในจดหมายที่เขาสงกลับ
ไปถึงครอบครัว 
 
  He fell on a grenade 
  And died with 
  God on his side 
  He died a sacrificial death.27 
  
 ส่ิงที่ไฮนริกสใหความสําคัญเปนพิเศษในการเลาเรื่องวาระสุดทายของเพื่อนรวมรบก็คือ 
“การตายอยางเสียสละ” (He died a sacrificial death) โดยทั่วไปแลว การตายเนื่องจากถูกระเบิดนั้น
ยอมทําใหรางของผูตายอยูในสภาพอันนาอเนจอนาถ แตไฮนริกสไดบรรจงแปลงภาพนั้นใหงดงาม
โดยอาศัยคุณคาแหงความตายที่กวีเชื่อวาเพื่อนของเขาไดสละชีวิตของตนเองเพื่อปกปองชีวิตผูอ่ืนอีก
มากมาย ภาพอันควรจะนาเศราสลดจึงกลายเปนภาพอันสงางามของผูเสียสละซึ่งมีพระเจารวมเปนพยาน 
 

นอกจาก “พระเจา” จะทรงเปนพยานในการประกอบวีรกรรมอันยิ่งใหญของนักรบแลว 
บอยคร้ังที่ผูวิจัยพบวากวีแสดงความเปรียบวีรกรรมอันความเสียสละของนักรบโดยใชภาพพจนอางถึง 
พระเยซูคริสต (Christ-soldier analogy) ภาพพจนดังกลาวปรากฏอยูในกวีนิพนธช่ือ Battery Moving Up 
to a New Position from Rest Camp: Dawn ซ่ึงแตงโดย โรเบิรต นิโคลส (Robert Nichols)  

  

                                                 
27 Richard Dey,  “The Soldier-Poets and His Poetry,” Army Digest 9, (December 1969): 3. 
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Entreat you for such hearts as break 
 With the premonitory ache 
 Of bodies whose feet, hands, and side 
 Must soon be torn, pierced, and crucified.28 
 
กวีกลาวถึงทหารผลัดใหมที่กําลังเดินทัพออกสูแนวหนาโดยเนื้อหาของบทกวีซ่ึงปรารภถึง

ความเจ็บปวดและความตายที่รออยูในสนามรบเบื้องหนานั้นถูกนําเสนอผานถอยคําที่ชวนให
ประหวัดถึงภาพวาระสุดทายของพระเยซู เพราะไมเพียงจะระบุถึงการถูกตรึงกางเขน (crucified) 
เทานั้น แตผูวิจัยพบวากวียังกลาวอยางทอดถอนใจถึงสิ่งที่รูดีวาจะเกิดขึ้นกับเหลาทหารที่กําลัง
เดินเขาสูสมรภูมิ แผลจากสงครามที่ฉีกขาดและรอยทิ่มแทงตามสวนตางๆ ของรางกายที่กวีกลาว
ถึงนั้นตรงกับตําแหนงของบาดแผลอันเกิดจากการทรมานกอนหนาที่พระเยซูคริสตจะถูกตรึง
กางเขน ประกอบดวยแผลที่เทาทั้งสอง มือทั้งสอง และที่สีขาง  

 
คุณคาแหงความเสียสละของทหารหาญเหลานี้ยิ่งทวีคุณคาขึ้นไปอีกเมื่อพวกเขาเหลานั้นตางก็

ตระหนักอยูแกใจถึงความเจ็บปวดที่รอพวกเขาอยูในสนามรบ (the premonitory ache) เชนเดยีว
กับที่พระเยซูทรงตระหนักดีวาจะตองทนทุกขทรมานอยางยิ่งกวาจะสิ้นพระชนมบนไมกางเขน แต
กระนั้นก็ทรงยอมถูกตรึงกางเขนเพื่อไถถอนความบาปใหแกมวลมนุษยซ่ึงนับไดวาเปนการกระทํา
อันเปนสัญลักษณของความเสียสละอันสูงสุด คงไมผิดหากจะกลาววาในทางศาสนา พระคริสตกค็อื 
“วีรบุรุษ” ที่ยิ่งใหญที่สุดของมนุษยชาติ การที่กวีซอนภาพของทหารที่กําลังกาวเขาสูสนามรบเขากับ
ภาพการตรึงกางเขนจึงเปนการแสดงนัยความหมายของการเปนผูเสียสละตนเองเพื่อประโยชนสุข
ของผูอ่ืนอยางแทจริง 

 
ชาลส ซอรเลย เปนกวีอีกคนหนึ่งที่อางถึงพระคริสตในกวีนิพนธของเขา ทั้งนี้ เพื่อปลุก

ปลอบใจทหารที่กําลังออนลาและทอแทจากการที่ตองสูญเสียเพื่อนรวมรบใหรูสึกภาคภูมิใจวาผูที่
จากไปกอนนั้นไดดําเนินรอยตามความเสียสละอันยิ่งใหญของพระคริสต 

  
  Cast away regret and rue, 
  Think what you are marching to, 
  Little give, great pass. 

                                                 
28 Brian Gardner, ed.  Up The Line To Death: The War Poets 1914-1918, p. 72. 
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  Jesus Christ and Barabbas 
  Were found the same day. 
  This died, that, went His way.29 
 

ในบทกวีที่ไมไดตั้งชื่อบทนี้ ซอรเลยอางถึงเหตุการณกอนที่พระคริสตจะถูกตรึงกางเขน
โดยกลาวถึงบุคคลสองคนในเชิงเปรียบเทียบ คนแรก คือ พระเยซูคริสตซ่ึงเปนพระบุตรที่พระเจา
ทรงสงมาเพื่อไถบาปใหกับมนุษยชาติ และคนที่สองคือบาราบัสซ่ึงตามพระคัมภีรกลาววาเปนผูราย
อุกฉกรรจที่ตองโทษประหารพรอมกับพระเยซู แตเมื่อมีโอกาสที่จะเลือกอภัยโทษใหหนึ่งใน
สองคนนี้ประชาชนกลับเลือกที่จะใหทหารโรมันปลอยบาราบัสและเรียกรองใหประหารพระเยซู
ดวยการตรึงกางเขน ดวยการนําเสนอภาพพจนขางตนนี้ กวีไดทําหนาที่สําคัญสองประการ คือ  
ปลุกปลอบทหารที่กําลังทอแทส้ินหวังเพราะตองเผชิญหนากับความเจ็บปวดและความตายของ
เพื่อนรวมรบอยูทุกเมื่อเชื่อวันโดยกลาวยกยองวีรกรรมความเสียสละของผูที่จากไปดวยความเปรียบ
วาคนเหลานั้นไดเดินตามรอยพระคริสตที่สละชีวิตของตนเองยอมถูกตรึงกางเขนเพื่อไถบาปให
มวลมนุษย กับทั้งชี้นําใหทหารที่ยังมีชีวิตอยูเหลานั้นเดินหนาตอสูตอไป เพราะหากพวกเขาที่กําลัง   
ทอแทเหลานี้ละทิ้งสนามรบเสียก็เทากับเลือกที่จะเปนอยางบาราบัส ซ่ึงถูกอางถึงในฐานะสัญลักษณ
ของคนที่รักษาตัวรอดบนความเจ็บปวดและความตายของผูอ่ืน ที่แมจะมีชีวิตอยูไดตอไปแตก็ตอง      
เจ็บปวดกับความอัปยศและการถูกประณามไปจนตลอดกาล 

 
บทกวีของนิโคลสและซอรเลย ช้ีใหเห็นถึงความสําคัญของการเสียสละชีวิตของตนเองเพื่อ

ชวยเหลือเพื่อนมนุษยใหพนจากทุกขเข็ญซ่ึงเปนเงื่อนไขหลักที่ทําใหทหารที่สูรบในสงครามไดรับ
การยอมรับในฐานะวีรบุรุษสงคราม ทั้งนี้ การยอมรับการกระทําของทหารยอมเปนการชี้ใหเห็น
ดวยวาสงครามเปนสิ่งที่ถูกตองเหมาะสมหรือในบางกรณีก็เปนสิ่งที่จําเปนตองกระทําเพราะหาก
ปราศจากการตอสูของผูเสียสละเหลานั้นเสียแลว คนหมูมาก สังคม ประเทศชาติ หรือแมแตประชาคม
โลกก็ไมอาจจะอยูอยางสงบสุขได  

 
ไมวาภาพลักษณของนักรบจะไดรับการนําเสนอในแงมุมของความกลาหาญ ความสงางาม

อยางนักรบในวีรคติ หรือความเสียสละอยางพระคริสต แตส่ิงที่ไมอาจปฏิเสธไดก็คือ การที่กวี              
ที่สนับสนุนสงครามแสดงความยกยองเชิดชูทหารนักรบเยี่ยงวีรบุรุษดังปรากฏอยูในกวีนิพนธนั้น 
เปนการสะทอนใหเห็นถึงทัศนะสนับสนุนการทําสงครามซึ่งมองวาสงครามเปนวีรกรรมการตอสูที่
                                                 

29 Jon Stallworthy, ed.  The Oxford Book of War Poetry, p.166. 
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แสดงใหเห็นถึงความยิ่งใหญของมนุษย ซ่ึงในแงหนึ่งก็ยังเปนการนําเสนอภาพลักษณสงครามใน
ดานบวกเพื่อเปนแรงจูงใจใหเกิดการสนับสนุนสงคราม และยกยองเชิดชูผูที่ทําสงคราม 
 
3.3 แนวคิดแบงแยกแบบคูปรปกษ (Adversary Proceeding) 
 

โดยทั่วไปแลวมนุษยมักจะเชื่อวาสงครามมีที่มาจากความขัดแยง แตในความเปนจริงแลว
ปจจัยพื้นฐานเริ่มแรกที่ทําใหมนุษยพรอมที่จะเขาสูสงครามก็คือความรูสึกแบงแยกซึ่งเกิดจากการ
รับรูเร่ืองความแตกตางในหลายระดับเริ่มตั้งแตระดับบุคคลไปจนถึงระดับสังคม ภายใตกรอบของ 
“ความเปนมนุษย” ซ่ึงจัดวาเปนประเภทตามธรรมชาตินั้น ยังแฝงไวซ่ึงความแบงแยกในหลายระดับ
นับตั้งแตระดับกายภาพไปจนถึงระดับวัฒนธรรม เชน ความแตกตางเรื่องชาติพันธุ ศาสนา 
อุดมการณทางการเมือง และเศรษฐกิจ เปนตน ความรูสึกแบงแยกของมนุษยนั้นเปนสิ่งที่ซับซอน
และมีหลากหลายมิติ บอยครั้งที่ภาพของความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันบางประการของมนุษยยังแฝง
ไวดวยความแปลกแยก เชน คนกลุมหนึ่งซึ่งรับรูรวมกันวาตางก็มีเชื้อชาติเดียวกันยังอาจรูสึกแปลกแยก
จากกันไดดวยอุดมการณทางการเมืองหรือศาสนา ในขณะที่ความรูสึกแบงแยกในหมูคนที่นับถือ
ศาสนาเดียวกันในชาติเดียวกันก็ยังสามารถเกิดขึ้นไดจากปจจัยปลีกยอยอ่ืนๆ ไมวาจะเปนนิกาย
ศาสนา สถานภาพทางเศรษฐกิจ หรือฐานะทางสังคม ชองวางระหวางความแบงแยกนั้นๆ หากไมได
รับการเชื่อมประสานก็ยอมจะกลายเปนความแตกตางที่เดนชัดและอาจทวีความรุนแรงขึ้นตามลําดับ
เกิดเปนความขัดแยงและในที่สุดก็อาจถึงขั้นที่กอใหเกิดสงครามขึ้นได แมวาในทางปฏิบัติแลวความ   
รูสึกแบงแยกจะไมไดหมายถึงความขัดแยงและไมแนวาจะตองตัดสินดวยความรุนแรงหรือสงคราม
เสมอไป แตก็ตองยอมรับวาการที่มนุษยซ่ึงไมรูสึกถึงความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันตองอยูรวมกัน
ในสังคมไมวาจะในระดับใดก็ถือเปนชนวนที่สามารถนําไปสู เกิดสงครามได จากการศึกษา          
กวีนิพนธสงครามซึ่งเปนวรรณกรรมที่มีเนื้อหาวาดวยเรื่องของสงครามและความขัดแยงโดยตรง
นั้นผูวิจัยพบวาประเด็นเรื่องการแบงแยกในสภาวะสงครามเปนเรื่องที่กวีมักจะหยิบยกขึ้นมากลาว
อางเปนเหตุผลรองรับความชอบธรรมในการทําสงครามอยูเสมอ  

 
พอล ฟสเซล อภิปรายประเด็นเรื่องความแบงแยกในวรรณกรรมสงครามวาในความรูสึก

ไมเขาพวกนั้น ผูประพันธมักจะนําเสนอนัยแฝงที่สะทอนใหเห็นทัศนคติในเชิงลบตอฝายตรงขาม   
ในยามที่ความแบงแยกลุกลามกลายเปนความขัดแยงหรือสงครามมากกวาแคการแสดงความเปน 
หมูพวกในสภาวะปรกติ 
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What we call gross dichotomizing is a persisting imaginative habit of modern 
times, it would seem, to the actualities of the Great War. ‘We’ are all hero on this side; 
‘the enemy’ is over there. ‘We’ are individuals with names and personal identities; ‘he’ is 
a mere collective entity. We are visible; he is invisible.  We are normal; he is grotesque. 
Our appurtenances are natural; his, bizarre. He is not as good as we are. (…) 
Nevertheless, he threatens us and must be destroyed, or, if not destroyed, contained and 
disarmed. Or at least patronized. ‘He’ is the communist’s ‘Capitalist’, Hitler’s Jews, 
Pound’s Usurer, Wyndham Lewis’s Philistine, the Capitalist’s ‘Communist’…30   

 
 ขอเขียนของฟสเซลชี้ใหเห็นถึงสาระสําคัญของความรูสึกแบงแยกอยางรุนแรงจนถึงขั้น
เปนคูปรปกษตอกันในยามที่มนุษยตกอยูในสภาวะสงครามซึ่งเขาเชื่อวาเกิดขึ้นจาก “พฤติกรรมชาง
จินตนาการ” (imaginative habit) ของมนุษย แสดงใหเห็นวาแทจริงแลวความรูสึกเปนศัตรูตอกันนัน้เปน
มายาคติอันเกิดจากการปรุงแตงดวยมุมมองแบบอัตวิสัยของผูประพันธ (author’s subjective point 
of view) ซ่ึงแฝงไวหลังบุรุษสรรพนามที่มีความหมายแบงพวกอยางสามัญที่สุด เชน พวกเรา (We) 
และ เขา (He) หรือพวกเขา (They) ทําใหคําเหลานี้แปรความหมายจากแค “การไมเขาพวก” ไปสู 
“การเปนศัตรู” ทั้งนี้มนุษยมีแนวโนมที่จะเชื่อวา “พวกเรา” เปนฝายที่ถูกตอง ในขณะที่ “พวกเขา” 
เปนฝายผิด ดังนั้น เราและการกระทําของเราจึงสมควรไดรับการสนับสนุน ในขณะที่เขาและการ
กระทําของเขาสมควรที่จะถูกตอตานหรือลมลาง  
 

ความจริงประการหนึ่งที่ผูวิจัยเห็นวามีความสําคัญอยางมากในการศึกษากวีนิพนธสงคราม
แนวสนับสนุนสงคราม ก็คือการตระหนักวาแทจริงแลวแทบจะไมปรากฏกวีนิพนธที่สนับสนุน
สงครามบทใดเลยที่แสดงทัศนคติในเชิงบวกตอสงครามในความหมายที่เปนกลางและดวยมุมมอง
แบบภววิสัย  (Objective point of view) หากแตการสนับสนุนจะเกิดขึ้นก็ตอเมื่อฝายของตนมี           
เปาประสงคในการทําสงครามนั้นๆ กลาวโดยสรุปก็คือ มนุษยจะยอมรับหรือสนับสนุนก็เฉพาะ 
“สงครามของเรา” เทานั้น ผูเสพกวีนิพนธจึงควรเขาใจในเบื้องตนวามุมมองเรื่องสงครามที่กวีแสดง
ออกในกวีนิพนธแนวสนับสนุนสงครามนั้นเปนการแสดงออกซึ่งทัศนคติในลักษณะสองมาตรฐาน 
(double standard) โดยมีสํานึกความเปนหมูพวกของฝายตนกับการรับรูภาพลักษณของฝายตรงขาม
เปนกรอบที่กําหนดทั้งแกนความคิดและแนวทางการนําเสนอเนื้อหาในบทกวี 
 
                                                 

30Paul Fussell,  The Great War and Modern Memory, p. 75. 
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จากการศึกษากวีนิพนธสงครามยุคใหมพบวาปจจัยสงเสริมแนวคิดแบงแยกแบบคูปรปกษ
ภายใตบริบทของสงครามที่ปรากฏอยูในกวีนิพนธแนวสนับสนุนสงครามมีอยู 2 ประการหลักๆ คือ 
การปลุกเราสํานึกความเปนชาติ และการสรางภาพลักษณแงลบแกฝายตรงขาม 
 

3.3.1 ชาติและชาตินิยม: การสรางเอกลักษณเพื่อสนับสนุนการเขาสูสงคราม 
 
 โดยปรกติแลวมนุษยเกิดและเติบโตมาพรอมกับความสํานึกวาตนเปนพลเมืองของชาติใด
ชาติหนึ่งจนอาจกลาวไดวาความคิดเรื่องความเปนชาตินั้นเปนองคประกอบอยางหนึ่งที่แสดงถึงตัวตน
ของมนุษย เปนสวนสําคัญของการหลอหลอมจิตวิญญาณและการขัดเกลาทางสังคมควบคูไปกับ
ชวงชีวิตของมนุษยอยางไมอาจแยกจากกันได  
 

สํานึกเรื่อง “ชาติ” นั้นมีรากฐานมาจากความรูสึกเปนหนึ่งเดียวกัน ความเปนมาตรฐานเดียวกัน 
โดยไดรับการหลอหลอมขึ้นดวยปจจัยอันหลากหลายแตกตางกันออกไปตามแตบริบทของสังคม
และยุคสมัย มนุษยในยุคเริ่มแรกรับรูเรื่องความเปนชาติดวยชาติพันธุเปนหลัก กอนที่จะหันมาผนวก
เอาปจจัยแวดลอมอื่น เชน ศาสนา ภาษา วัฒนธรรม ตลอดไปจนถึงการเมืองการปกครอง เขามาเกี่ยวของ
หลังจากที่โครงสรางของสังคมเริ่มพัฒนาไปสูความซับซอนมากยิ่งขึ้น “ชาติ” ที่เขมแข็งนั้น นอกจาก
จะกอใหเกิดความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกันของคนในชาติแลว ความรูสึกรัก หวงแหน และศรัทธาตอ
ชาติในฐานะสิ่งสูงสุด (Supreme Being) ยังสามารถเปนแรงผลักดันอันยิ่งใหญที่หนุนใหมนุษยเสีย
สละไดทั้งแรงกายแรงใจ ทรัพยสิน หรือแมแตชีวิตของตนเอง ดวยเหตุนี้ กวีทหารนิรนามชาว
อเมริกันสมัยสงครามเวียดนามคนหนึ่งจึงเขียนบทกวีที่สะทอนความรูสึกหวงแหนแผนดินเกิดออก
มาไดอยางเรารอน ความรูสึกดังกลาวทําใหชีวิตกลายเปนส่ิงเล็กนอยหากจะตองแลกกับอิสรภาพของ
มาตุภูมิ 

 
 

                                                

I would rather lose my life here, 
 Fighting for what I believe 
 Than have the enemy cross the ocean 
 To the country, where I live31 
 

 
31 Richard Dey,  “The Soldier-Poets and His Poetry.” Army Digest 9: 4 
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บทกวีขางตนนี ้เปนหลักฐานที่ชัดเจนที่ยืนยันความคิดที ่วาเมื ่อใดที ่มนุษยตกอยูใน
สถานการณที่เราใหสํานึกเรื่อง “ชาติ” กลายเปนองครวมท่ีมีความสําคัญที่สุดเชนในสภาวะของ
สงคราม การกระทําใดๆ เพื่อผลประโยชนของชาติก็จะกลายเปนสิ่งที่ถูกตองชอบธรรมจนเชื่อ
ไดวาผลประโยชนของชาติเปนส่ิงที่ศักดิ์สิทธิ์มากกวาผลประโยชนอ่ืนใด ความรูสึกเทิดทูน “ชาติ” 
อยางสูงสุดสามารถพัฒนาไปเปนพลังในการแขงขันอันเขมขน กอใหเกิดกระแสทางอารมณของ
สังคมชาติที่เรียกกันโดยทั่วไปวา “ชาตินิยม” (Nationalism)  

 
อยางไรก็ตาม นักวิชาการเชื่อวาแทจริงแลวทั้ง “ชาติ” และ “ชาตินิยม” นั้นไมใชสํานึกที่

สามารถเกิดขึ้นเองไดในลักษณะที่เรียกวาสัญชาตญาณ หากแตเปน “ประเพณีประดิษฐใหม” 
(Eric Hobsbawn, 1983)32 หรือ “ชุมชนที่ถูกจินตนาการขึ้นใหม” (Bendict Anderson, 1983)33 เปน
ผลผลิตจากความพยายามของสังคมหนึ่งๆ ที่จะปลุกปนใหเกิดความเปนเอกภาพโดยมุงหวัง
ประโยชนจากอํานาจอันเกิดจากเอกภาพนั้น หรืออีกนัยหนึ่ง อาจกลาวไดวาสํานึกเรื่องความเปน
ชาตินั้นแทจริงแลวเปนอุดมการณอยางหนึ่งที่มนุษยสรางขึ้นเพื่อรับใชเปาประสงคทางสังคม
บางประการ34 โดยเฉพาะอยางยิ่งในยามสงครามซึ่งความคิดเรื่อง “ชาติ” เปนประเด็นสําคัญที่ถูก
หยิบยกขึ้นมากลาวถึงอยางกวางขวาง เพื่อเปนขออางในการใชความรุนแรงกับฝายตรงขาม ทั้งนี้
เมื่อตกอยูในสภาวะสงคราม รัฐยอมตองการการยอมรับและสนับสนุนจากพลเมืองของตนมากกวา
ในยามปกติทั้งในแงของทรัพยากรบุคคล ทรัพยสิน ฯลฯ คําขวัญที่แพรหลายสมัยสงครามโลก    
คร้ังที่หนึ่ง เชน “ประเทศของฉัน ไมวาจะถูกหรือผิด” (My Country, Right or Wrong) กลายเปน
สัญลักษณของความรูสึกเรื่อง “ชาติ” และ “ชาตินิยม” ที่ขยายตัวอยางรวดเร็วและเขมแข็งขึ้นในชวง
เวลาของสงคราม35 ทั้งนี้ เพื่อกระตุนเราใหพลเมืองเกิดความรูสึกรวมไปกับสภาวะอันเปนวิกฤตขิอง
ชาติตน ทําใหคนในชาติเกิดสํานึกของความเปนหมูพวก เปนอันหนึ่งอันเดียว และพรอมที่จะ
สนับสนุน   การทําสงครามดวยเหตุผลในการปกปองชาติจากศัตรูหรือเพื่อสรางความยิ่งใหญเกรียงไกร
ใหชาติของตน  
 

ในฐานะวรรณกรรมที่นําเสนอเรื่องราวของสงคราม ผูวิจัยพบวาแนวคิดเรื่อง “ชาติ” และ 
“ชาตินิยม” เปนแกนความคิดหลักที่กวีมักจะหยิบยกขึ้นมากลาวถึงเพื่อสงเสริมแนวคิดสนับสนุน
                                                 

32 ธีรยุทธ บุญมี,  ชาตินิยมและหลังชาตินิยม  (กรุงเทพมหานคร: สายธาร, 2546), หนา 18. 
33 เรื่องเดียวกัน, หนา 19. 
34 เรื่องเดียวกัน, หนา 21-30. 
35 ปรีชา ศรีวาลัย,  สงครามโลกครั้งที่หนึ่ง (กรุงเทพมหานคร: โอเดียนสโตร, 2542). หนา 13. 
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การทําสงคราม ทั้งนี้ ผูวิจัยพบวาการนําเสนอกระบวนทัศนเร่ือง “ชาติ” มีสวนสําคัญในการปลุกเรา
ความรูสึกเปนหมูพวก กอใหเกิดความรักและความหวงแหนในชาติอันจะนํามาซึ่งการยอมรับ 
สนับสนุน หรือแมแตเชิดชูการทําสงคราม ทั้งนี้ กวีที่สนับสนุนสงครามมักจะมองวาการทําสงคราม
ของชาติตนนั้นเปนความจําเปนในการรักษาไวซ่ึงเกียรติภูมิและความสงบสุขแหงมาตุภูมิเพื่อให
เปนวาสงครามที่เกิดขึ้นเปนสิ่งที่ตั้งอยูบนพื้นฐานของเหตุผลและความชอบธรรม  
 

 จอหน ฟรีแมน (John Freeman) กวีชาวอังกฤษ นําเสนอกวีนิพนธสรรเสริญเกียรติคุณของ
ทหารอังกฤษชื่อ Happy is England Now ในปค.ศ. 1914 โดยเนื้อความของบทกวีสะทอนความผูกพัน
อันแนนแฟนระหวางมนุษยกับชาติของตน  

 
There is not anything more wonderful 
Than a great people moving towards the deep 

  Of an unguessed and unfeared future; nor 
  Is aught so dear of all held dear before 
  As the new passion stirring in their view 
  When the destroying dragon wakes from sleep. 
 

Happy is England now, as never yet! 
 And though the sorrows of the slow days fret 

  Her faithfullest children, grief itself is proud. 
  Ev’n the warm beauty of this spring and summer   

That turns to bitterness turns then to gladness 
Since for this England the beloved ones died. 
 
Happy is England in the brave that die 
For wrongs not hers and wrongs so sternly hers; 
Happy in those that give, give, and endure 
The pain that never the new years may cure; 
Happy in all her dark woods, green field, towns, 
Her hills and rivers and her chafing sea. 
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What’er was dear before is dearer now. 
There’s not a bird singing upon this bough 
But sings the sweeter in our English ears: 
There’s not a nobleness of heart, hand, brain, 
But shines the purer; happiest is England now 
In those that fight, and watch with pride and tears.36 

 
ฟรีแมนทําหนาที่กลาวแทน “อังกฤษ” โดยแสดงความชื่นชมตอเหลาทหารที่ตอสูเพื่อ

ประเทศชาติ ผูวิจัยพบวากวีไดผสมผสานการใชภาพพจนบุคลาธิษฐาน (Personification) ซ่ึงทําให 
“อังกฤษ” มีความรูสึกนึกคิดไดเหมือนกับเปนมนุษยคนหนึ่งเขากับภาพพจนอุปลักษณ (Metaphor) 
โดยเปรียบประเทศอังกฤษเปน “แม” และผูที่เปน “ลูก” ในที่นี้ก็คือทหารและชาวอังกฤษจํานวนมาก    
ที่เสียสละตนเองเปนตัวแทนของคนในชาติกาวเขาสูสมรภูมิสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง สําหรับกวีแลว 
“อังกฤษ” ที่ตองตกอยูในภาวะสงครามและเฝาดูคนอังกฤษลุกขึ้นจับอาวุธตอสูนั้นก็เปรียบเสมือน 
“แม” ที่ตองเฝามอง “ลูก“ ผูเปนที่รักมุงหนาสูสนามรบดวยความกลาหาญและเสียสละเพื่อตอสูปกปอง
ตนจากอันตรายที่กําลังเขามาคุกคามดวยความรูสึกที่ระคนกันระหวางความชื่นชมยินดีตอวีรกรรม
ความกลาหาญของ “ลูก” กับความทุกขโทมนัสซึ่งเกิดจากการรูวาส่ิงที่ “ลูก” ของตนจะตองเผชิญ
ในเบื้องหนานั้นคือความตายอันนาหวาดหวั่น ความรูสึกที่สับสนนั้นถูกนําเสนอผานทางการเลือก
ใชถอยคําซึ่งแสดงใหเห็นความซับซอนของอารมณที่ เลนลอกันระหวาง “ความเศราหมอง” 
(sorrows, grief) “ความขมขื่น” (bitterness) “ความเจ็บปวด” (pain) ของประเทศชาติยามที่ตกอยูใน
ภาวะสงครามกับ “ความรูสึกเปนสุข” (happy, happiest) ซ่ึงเกิดจาก “ความชื่นชมยินดี” (gladness) 
และ “ความภาคภูมิใจ” (proud, pride) เมื่อไดเห็นความกลาหาญเสียสละของผูที่ตอสูเพื่อประเทศ
ชาติ อยางไรก็ตาม กวีดูจะใหน้ําหนักความสําคัญตกอยูกับประเด็นหลังมากกวา ดังจะเห็นไดวากวี
เรียกขานคนทั้งหลายที่ตอสูเพื่อชาติดวยถอยคําที่ใหความรูสึกทั้งยกยองและรักใคร ไมวาจะเปน “ผู
ยิ่งใหญ” (great people)     “ผูกลาหาญ” (the brave) หรือ “ผูเปนที่รัก” (dear, beloved ones) ถอยคําที่  
“แม” รําพันถึง ”ลูก” ที่จากไปในสงครามนั้น แทจริงแลวก็คือ “เสียง” ของกวีในนามของชาวอังกฤษ    
ที่กลาวถึงความตายของทหารอังกฤษดวยความยกยองและอาลัยรักนั่นเอง 
 

 ภาพพจน “แมกับลูก” ที่ฟรีแมนเลือกใชนี ้เปนความเปรียบที่ทําใหผูอานรูสึกไดถึง
ความผูกพันอันแนบแนนใกลชิดที่มนุษยกับชาติพึงมีตอกันราวกับเปนหนึ่งเดียว ทั้งนี้ เพื่อกระตุนเรา
                                                 

36 Brian Gardner, ed.  Up The Line To Death: The War Poets 1914-1918, p. 8. 
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ใหผูอานซึ่งเปนชาวอังกฤษเกิดความรูสึกสะเทือนอารมณไปกับชะตากรรมของชาติและวีรกรรมที่
แสดงออกถึงความเสียสละของเพื่อนรวมชาติ ผูวิจัยพบวาการนําเสนอความสัมพันธระหวางคนกับ
ชาติผานภาพพจน “แมกับลูก” นี้นับวาเปนภาพพจนที่พบไดบอยในกวีนิพนธที่สนับสนุนสงคราม 
ดับเบิลยู. เอ็น. ฮอดจสัน (W. N. Hodgson) เปนกวีชาวอังกฤษที่นําเสนอภาพพจนแบบเดียวกันนี้ใน
บทกวีสนับสนุนสงครามที่ช่ือ England to Her Son 

 
 

                                                

Son of mine, I hear you thrilling 
 To the trumpet call of war; 
 Gird ye then, I give you freely 
 As I gave your sires before, 
 All the nobles of the children I in love and anguish bore…...37 
 
สวนลอวเรนซ บินยัน ก็แสดงความอาลัยตอทหารที่สละชีวิตเพื่อชาติในบทกวี For the Fallen 
 

  With proud thanksgiving, a mother for her children, 
  England mourns for her dead across the sea. 
  Flesh of her flesh they were, spirit of her spirit, 
  Fallen in the cause of the free.38 

  
ความสัมพันธในลักษณะ “แมกับลูก” ที่ปรากฏอยูในกวีนิพนธทั้งของฟรีแมน ฮอดจสัน 

และบินยันนี้ไมเพียงแตสะทอนถึงความผูกพันอันลึกซึ้งระหวางมนุษยกับชาติที่เปนมาตุภูมิของตน   
ดังที่ไดกลาวมาแลวเทานั้น แตในความเปน “แมกับลูก” นั้นยังแฝงนัยของความสัมพันธแบบบญุคณุ
ซ่ึงเปนโครงสรางของความสัมพันธที่ทําใหมนุษยเกิดสํานึกเรื่องภาระหนาที่พึงมีตอชาติและการ 
ทดแทนคุณแผนดินเกิด เกี่ยวกับเรื่องนี้ดร. ธีรยุทธ บุญมีไดกลาวถึงความสัมพันธระหวางมนุษยกับ
ชาติในลักษณะเดียวกันนี้ไวอยางนาสนใจ 

 

 
37 Brian Gardner, ed.  Up The Line To Death: The War Poets 1914-1918, p. 12. 
38 Jon Stallworthy, ed.  The Oxford Book of War Poetry, p. 209. 
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สํานึกเรื่องชาติไมเพียงมีความสําคัญทางการเมืองเทานั้น แตยังมีคุณคาทางจิต
วิทยาตอมนุษยอยางสูง เพราะหมายถึงความมั่นคงทางจิตใจที่ไดอยูรวมกับคนที่เหมือนๆ 
กับตนเอง มนุษยจึงมักจะมีความรูสึกสํานึกในบุญคุณของชาติและมีแนวโนมที่จะสามารถ
ทดแทนบุญคุณนั้นดวยประการตางๆ (…) เพื่อใหชาติเปนส่ิงที่มีบุญคุณใหญหลวงตอผูคน 
ทุกประเทศจึงมักใชคําวา แผนดินแม มาตุภูมิ มาแทนที่ชาติ39 
 
ทั้งฟรีแมนและฮอดจสันตางก็เห็นวา “ชาติ” เปรียบไดกับ “แม” ซ่ึงมีคุณอันสูงสุดตอมนุษย 

ทั้งนี้ เพราะ “ชาติ” คือ ตนกําเนิดความเปนตัวตนของมนุษย เปนที่เกิด ที่อาศัย เชนเดียวกับแมที่เปน
ผูใหชีวิตและเลี้ยงดูลูกจนเติบใหญ  

 
บทกวีที่ช่ือ This is No Case of Petty Right or Wrong ของ เอ็ดเวิรด ทอมัส (Edward Thomas) 

นําเสนอทัศนะสนับสนุนสงครามโดยตอกย้ําความสัมพันธแบบบุญคุณซ่ึงทําใหเชื่อวาเขาควรจะ
ตองรวมทําสงครามเพื่อตอบแทนคุณของอังกฤษซึ่งเปนแผนดินบานเกิดเมืองนอน  

 
This is no case of petty right or wrong 
That politicians or philosophers 
Can judge. I hate not Germans, nor grow hot 
With love of Englishmen, to please newspapers. 
…….. 
But with the best and meanest Englishmen 
I am one in crying, God save England, lest 
We lose what never slaves and cattle blessed. 
The ages made her that made us from dust: 
She is all we know and live by, and we trust 
She is good and must endure, loving her so: 
And as we love ourselves we hate our foe.40 

 

                                                 
39 ธีรยุทธ บุญมี,  ชาตินิยมและหลังชาตินิยม, หนา 21-22. 
40 Brian Gardner, ed.  Up The Line To Death: The War Poets 1914-1918, pp. 44-45. 
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แมจะไมไดใชภาพพจน “แมกับลูก” อยางชัดเจนเหมือนฟรีแมน ฮอดจสัน หรือบินยัน 
แตความรูสึกที่ทอมัสบรรยายวาตนมีตอประเทศอังกฤษในบทกวีขางตนนี้ก็ยังชวนใหนึกถึงความ
สัมพันธในลักษณะที่คลายคลึงกัน โดยกวีกลาวอยางชัดเจนวาความสําคัญสูงสุดที่ชาติมีตอมนุษยก็
คือการเปนผูใหกําเนิดชีวิต (…her that made us from dust) นอกจากนี้ยังมีความสําคัญในฐานะที่เปนถ่ิน
ที่อยูที่มนุษยรูจักคุนเคย (She is all we know and live by) ดวยเหตุนี้ “ชาติ” จึงเปนสิ่งที่กวีรัก
และใหความสําคัญอยางสูงสุด ถึงแมวาเขาจะไมไดมีความรูสึกเกลียดชังพวกเยอรมันเปนการสวน
ตัวและไมไดรูสึกรักชาวอังกฤษซึ่งเปนเพื่อนรวมชาติของตนอยางสุดโตง (I hate not Germans, nor 
grow hot  with love of Englishmen)  แตเขาก็เลือกที่จะทําสงครามโดยถือวาพวกเยอรมันเปนศัตรู
เพียงเพราะเขาเชื่อวาคนเหลานั้นคือศัตรูของชาติ (as we love ourselves we hate our foe) ในที่นี่ 
พวกเยอรมันจึงไมใชศัตรูแทในทัศนะของกวี หากแตเปน “ศัตรูรวม” ที่กวีตระหนักถึงการมีอยูใน
ฐานะเปาหมายรองรับ “พลังรักชาติ” ของตนเอง41 
 

ไมวาจะเปนการใชภาพพจน “แมกับลูก” ในงานของฟรีแมน ฮอดจสัน และบินยันหรือการ
แสดงความตั้งมั่นที่จะรบเพื่อชาติอยางตรงไปตรงมาเชนที่ทอมัสนําเสนอใน This is No Case of 
Petty Right or Wrong ตางก็ช้ีใหเห็นเหตุผลที่ตรงกันในการสนับสนุนการทําสงครามของประเทศตน
โดยประเด็นหลักอยูที่ความเชื่อที่วามนุษยนั้นติดหนี้บุญคุณตอชาติและสมควรตอบแทนชาติของตน
อยางเต็มกําลังโดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อชาติของตนตกอยูในความทุกขยาก ซ่ึงในที่นี้ คือ การตกอยูในสภาวะ
ของสงคราม การที่กวีมองวาสงครามคือการตอสูเพื่อปกปองชาติทําใหสงครามไมเพียงเปน
กิจกรรมที่มีความชอบธรรมเทานั้น แตผูที่ทําสงครามยังไดประกอบวีรกรรมที่สมควรไดรับการ
ยกยองเชิดชูอยางสูง เพราะไมวาเหตุผลที่แทจริงในการทําสงครามจะเปนเชนไรแตพลเมืองก็จําเปน
ที่จะตองรวมกับชาติของตนในการสงครามนั้นเพราะถือเปนภาระหนาที่ที่พึงกระทําเพื่อตอบแทนคุณ
มาตุภูมิ เชนเดียวกับ “ลูก” ที่ตองทําทุกอยางเพื่อปกปอง “แม” ของตนใหพนจากภยันตราย 
 

อยางไรก็ตาม ความรูสึกผูกพันหรือเปนหนี้บุญคุณตอชาตินั้นไมอาจเกิดขึ้นไดหากมนุษย
ปราศจากสํานึกวาตนเองเปนสวนหนึ่งของชาติตน ผูวิจัยพบวาแนวคิดเรื่อง “ชาติ” ในกวีนิพนธ
สงครามนั้นมักจะถูกการนําเสนอควบคูไปกับกระบวนทัศนเร่ืองความเปนชาติซ่ึงเปนสวนหนึ่งของ
การสรางเอกลักษณขั้นพื้นฐาน ที่มีผลในการแนะหรือชี้นําใหผูอานตระหนักถึงความมีอยูเปน

                                                 
41 สุรัยยา (เบ็ญโสะ) สุไลมาน,  กระบวนทัศนสันติวิธีของปรีดี พนมยงค? กรณีศึกษาเรื่อง พระเจา

ชางเผือก, หนา 237. 
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อยูรวมกันกับสิ่งที่แสดงถึงความเปนชาติอันจะนํามาซึ่งความรูสึกเปนอันหนึ่งอันเดียว และการถือตน
วามีสวนรวมในชะตากรรมความเปนไปของชาติตลอดรวมถึงเพื่อนรวมชาติของตน  

 
 ในบทกวี Happy is England Now นั้น นอกจากการนําเสนอความผูกพันอันลึกซึ้งระหวาง

มนุษยกับชาติดังที่ไดกลาวมาแลวขางตน ฟรีแมนยังไดแสดงทัศนะเกี่ยวกับพื้นฐานของความเปนชาติ
ซ่ึงประกอบขึ้นดวยการมีสํานึกรวมกันในประการตางๆ ระหวางคนที่เรียกตัวเองวาเปน “ชาวอังกฤษ” 
ไวไดอยางนาสนใจ 

 
Happy is England now, as never yet! 

 And though the sorrows of the slow days fret 
  Her faithfullest children, grief itself is proud. 
  Ev’n the warm beauty of this spring and summer   

That turns to bitterness turns then to gladness 
Since for this England the beloved ones died. 
 

ในขณะที่ภาพพจน “แมกับลูก” ซ่ึงเปนเสมือนแกนหลักของบทกวี สามารถอธิบายพื้นฐาน
ความคิดเรื่อง “ชาติ” ของฟรีแมนไดอยางชัดเจนวากลุมคนที่ถือตนวาเปน “ชาติ” เดียวกันนั้นยอม
เปนเสมือน “ลูก” ที่ถือกําเนิดจาก “แม” เดียวกันทั้งสิ้น ความสัมพันธอันเกิดจากความเชื่อเรื่อง
การมีจุดกําเนิดเดียวกันนี้สามารถเชื่อมโยงไปถึงแนวคิดเรื่อง ”ชาติ” ที่อิงอยูกับการรับรูเร่ืองชาติพันธุ
ซ่ึงเปนที่ยอมรับกันโดยทั่วไปวาเปนองคประกอบพื้นฐานที่ทําใหมนุษยเกิดการยอมรับซึ่งกันและกัน
ในฐานะที่เปนพวกเดียวกันไดงายที่สุด ชัดเจนที่สุด สลับซับซอนนอยที่สุด และที่สําคัญคือเปนกรอบ
ความคิดที่วางรากฐานของสํานึกความเปนชาติตั้งแตยุคเริ่มแรกที่มนุษยเริ่มรวมตัวกันเปนสังคม เปน
โครงสรางความสัมพันธระหวางกลุมคนที่งายตอการปลุกเรากระแสความรักความสามัคคี การ
รับรูเรื่องชาติพันธุรวมกันยอมกอใหเกิดความรูสึกผูกพันแนนแฟนราวกับพี่นองในหมูคนซึ่งถือ
ตนวาเปน “ชาติ" เดียวกันโดยไมจําเปนตองมีขีดจํากัดในเชิงมิติสถานหรือการเมืองเขามาเกี่ยวของ42 
เปนพื้นฐานที่เพาะบมใหเกิดความสัมพันธในลักษณะ  “รวมทุกขรวมสุข” ของคนในชาติซ่ึง    
ฟรีแมนก็ไดตอกย้ําความคิดดังกลาวของเขาอีกครั้งในบทกวีบทสุดทาย 

 
                                                 

42 Majid Tehranian,  “Ethnic Discourse and the New World Dysorder: A Communitarian Perspective,” 
in Communication and Culture in War and Peace, ed.  Colleen Roach (New Delhi: Sage, 1993), pp.204-205. 
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There’s not a bird singing upon this bough 
But sings the sweeter in our English ears: 
There’s not a nobleness of heart, hand, brain, 
But shines the purer; happiest is England now 

 
ในที่นี้ เสียงเพลงอันแววหวานที่ดังกองอยูแตเฉพาะในโสตของชาวอังกฤษนั้นเปนเสมือน

ตัวแทนของความรูสึกที่เปนหนึ่งเดียวของคนในชาติที่สําเหนียกในความทุกขความสุขรวมกัน อยางไร
ก็ตาม ความโศกศัลยอาดูรอันเนื่องมาจากความทุกขยากทั้งปวงจนราวกับวานกจะไมสามารถ
รองเพลงไดอีกตอไปนั้นไดถูกชดเชยดวยบทเพลงอันไพเราะยิ่งกวาซึ่งเปนเสมือนตัวแทนของ
ความรูสึกภาคภูมิและตื้นตันใจที่ชาวอังกฤษมีตอวีรกรรมอันเสียสละของพี่นองรวมชาติที่ตอสูเพื่อ
แผนดินแมของตนอยางสุดกําลัง 

 
เปนที่นาสังเกตวา ในขณะที่ฟรีแมนกลาววาคนในชาติลวนแลวแตเปนเสมือน “พี่นอง” 

กันทั้งสิ้นนั้น เขาไดสรางความเปนหมูพวกอันใกลชิดใหเกิดขึ้นในหมูชาวอังกฤษทั้งมวล และยัง
เชื่อมโยงความสัมพันธระหวางตัวเขาซึ่งเปนกวีชาวอังกฤษเขากับผูอานในฐานะของผูที่กําลังตอง
เผชิญหนากับสภาวะของสงครามรวมกัน ผูวิจัยพบวาฟรีแมนจงใจที่จะสื่อสารกับผูอานของเขาใน
ฐานะ “พี่นองรวมชาติ” โดยผานภาพพจน “แมกับลูก” ซึ่งเปนแกนหลักของบทกวี ความรูสึก
เปนพวกเดียวกันทําใหผูอานเกิดความรูสึกสะเทือนอารมณไปกับความทุกข ความสูญเสีย ระคนกับ
ความภาคภูมิใจที่มีตอวีรกรรมการตอสูอันกลาหาญของผูที่เสียสละตนเองเพื่อประเทศชาติในฐานะที่
ตนก็เปนสวนหนึ่งของชาติ ในขณะเดียวกัน ฟรีแมนเองก็วางตัวเปนเสมือนตัวแทนของชาวอังกฤษ
ทั้งชาติในการแสดงออกซึ่งความรูสึกอันลึกซึ้งเหลานั้นผานทางบทกวีของเขา 

 
นอกจากความคิดเรื่องชาติพันธุแลวองคประกอบอีกประการหนึ่งที่ฟรีแมนมองวามีสวน

สําคัญในการยึดโยงมนุษยใหตระหนักถึงความเปนชาติ คือ การมีสํานึกรวมกันในแผนดินถ่ินอยู  
ทั้งนี้ เขาไดใหความสําคัญกับการที่คนกลุมหนึ่งมีความหวงแหนและรูสึกเปนเจาของผืนแผนดิน
เดียวกัน โดยกลาวถึงองคประกอบตางๆ ที่รวมกันขึ้นเปน “แผนดินอังกฤษ” นับตั้งแตองคประกอบ
ทางภูมิศาสตร ไมวาจะเปนสิ่งที่ธรรมชาติสรางขึ้น เชน ปาไมที่อุดมสมบูรณ  (all (her) dark woods) 
ทุงหญาเขียวขจี (green field) เนินเขา ((Her) hills) แมน้ํ าลําธาร  (rivers) และทองทะเล  ((her) 
chafing sea.) หรือแมแตส่ิงที่เกิดจากการสรางสรรคของมนุษยอยางเมือง (towns) นอกจากนี้เขา
กลาวถึงรวมเอาสภาพแวดลอมทางภูมิอากาศซึ่งหมุนเวียนเปลี่ยนไปบนผืนแผนดินนั้น (the warm 
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beauty of this spring and summer) เขาไวดวย ส่ิงเหลานี้สําหรับกวีแลวไมใชเพียงทัศนียภาพหรือ
เครื่องบงชี้ฤดูกาล แตเปนสิ่งที่แสดงถึงความเปนอังกฤษอยางเปนรูปธรรม ในที่นี้กวีมองวาแผนดิน
คือศูนยรวมของชีวิตจิตใจของชาวอังกฤษทั้งปวง ดวยเหตุนี้ เมื่อชาติตกอยูในความทุกขยากแผนดิน
ก็จะโศกศัลย  

 
Ev’n the warm beauty of this spring and summer  
That turns to bitterness turns then to gladness 

 
และหากเมื่อใดชาติมีความสุข แผนดินก็ยอมจะสุขไปดวย 

 
Happy in those that give, give, and endure 
The pain that never the new years may cure; 
Happy in all her dark woods, green field, towns, 
Her hills and rivers and her chafing sea. 

 
การที่ฟรีแมนบรรยายความออนไหวของแผนดินราวกับวาแผนดินนั้นสามารถที่จะมีความรูสึก

รวมไปกับอารมณของชาตินั้นยอมสะทอนใหเห็นวาในขณะที่ “ชาติ” คือ จิตวิญญาณ “แผนดิน” 
ก็เปนเสมือนรางกายที่ยืนยันถึงการมีอยูของจิตวิญญาณนั้น ดวยเหตุนี้ คนในชาติจึงมีความรูสึกรัก 
ผูกพัน และหวงแหนในแผนดินจนพรอมที่จะสละชีวิตของตนเพื่อรักษาไวซ่ึงแผนดินซ่ึงเปน
สัญลักษณของชาตินั้น  

 
การยอมสละชีวิตเพื่อธํารงไว ซ่ึงความเปนชาตินั้นนับไดวาเปนแกนความคิดอัน              

สืบเนื่องมาจากการสรางสํานึกความเปนชาติที่กวีที่สนับสนุนสงครามสวนมากใหความสําคัญเปน
อยางยิ่งเพราะนอกจากจะกอใหเกิดการ “รวมศูนย” ความรักสามัคคีในยามที่ประเทศชาติตองเผชิญ
กับศึกสงครามแลวยังเปนรากฐานสําคัญประการหนึ่งที่สนับสนุนการตอสูเพื่อชาติวาเปนส่ิงที่ยิ่งใหญ
และสมควรไดรับการยกยอง ในบทกวีที่ช่ือ The Lost ซ่ึงแตงขึ้นสมัยสงครามโลกครั้งที่สองนั้น 
เฮอรเบิรต คอรบี (Herbert Corby) ไดกลาวสรรเสริญนักบินที่สละชีวิตของตัวเองในหนาที่เพื่อปกปอง
แผนดินถ่ินเกิดไวใหคนในรุนลูกรุนหลานไดอยูตอไปอยางสงบสุข  
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  Think of them, you did not die as these 
  Caged in an aircraft that did not return 
  Whenever hearts have song and minds have peace 
  Or in your eyes the prides of banners burn, 
  Think of these who dreamed and loved as you 
  And gave their laughter, gave their sun and snow, 
  That you would live. To them this debt you owe. 
  Their glory shines about the sky for ever, 
  Though in these things they left to you, the ghost 
  Should haunt your field of ease and resting river. 
  Their lives are ended, but dreams are not yet lost 

 If you remember in your laugh and song 
 These boys who do not sing and laugh not long.43 
 
คอรบีเร่ิมตนบทกวีดวยการกลาวถึงความตายอันนาสลดใจของทหารอากาศที่เสียชีวิตไป

พรอมกับเครื่องบินของตนในขณะปฏิบัติหนาที่ในแนวหนา สําหรับกวีแลวคนเหลานั้นก็ยังเปน
เพียงแคเด็กหนุม (These boys) เปนคนธรรมดาที่มีความฝน ความรัก ความทุกข ความสุข เชนเดียว
กับคนทั่วไป (these who dreamed and loved as you) แตไดยอมสละทุกสิ่งทุกอยางแมแตชีวิตที่มีคา
ของตนเพื่อแลกกับผืนแผนดินอันสงบสุขใหเปนดังมรดกแกเพื่อนรวมชาติที่อยูเบื้องหลัง (gave 
their laughter, gave their sun and snow, That you would live.) คอรบีบรรยายถึงภาพของรางนักบิน
ที่ติดอยูในซากเครื่องบินวาไมตางอะไรกับการถูกขัง (caged in the aircraft) ซ่ึงเปนวาระสดุทายทีไ่มได
ยิ่งใหญสงางามอยางที่มักจะปรากฏอยูในวรรณกรรมสงครามยุคเกา อยางไรก็ตาม ชีวิตของเด็กหนุม
ธรรมดาๆ ประกอบกับการตายอันนาเจ็บปวดกลับเปนประเด็นสําคัญที่ชี้ใหเห็นถึงคุณคาของ
การเสียสละอันยิ่งใหญและกอใหเกิดความสะเทือนใจแกผูอาน เกี่ยวกับเรื่องนี้ผูวิจัยมีความเห็นวาหาก
คอรบีเลือกที่จะกลาวถึงทหารในฐานะนักรบแทนที่จะเปนเพียงเด็กหนุมธรรมดาและบรรยายถึงวาระ
สุดทายของเขาใหยิ่งใหญสงางามแทนที่การตายอันนาเศราเชนนี้ก็คงไมอาจกอใหเกิดความสะเทือน
ใจไดเทียบเทา จึงอาจกลาวคอรบีไดยกระดับชะตากรรมของ “คนตัวเล็กๆ” ขึ้นสูความสูงสงของ
โศกนาฏกรรมไดอยางงดงาม 

 
                                                 

43 Brian Gardner, ed.  The Terrible Rain: The War Poets 1939-1945, p. 80. 
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จะเห็นไดวากรอบความคิดเรื่อง “ชาติ” ที่คอรบีนําเสนอนี้ไดถูกนําไปเชื่อมโยงกับความรูสึก
หวงแหนในผืนแผนดินเปนสําคัญ ส่ิงที่เขาใชเปนเครื่องหมายของ “ชาติ” ก็คือ “ทองทุง” (field) กับ 
“แมน้ํา”  (river) ซ่ึงในที่นี้หมายถึงอาณาเขตของประเทศซึ่งนอกจากจะประกอบดวยแผนดินและ
แผนน้ําแลวยังหมายรวมถึงแผนฟาซ่ึงไดกลายเปนเรือนตายของทหารมากมาย ส่ิงที่นาสนใจก็คือ 
คอรบีไดบรรยายถึงสภาพของ “แผนดิน” โดยใชคําที่ใหความหมายในเชิงบวกอยาง  “ease” และ 
“resting” เพื่ออธิบายถึงสภาวะอันสงบสุข ความมีสันติและปราศจากความทุกขยาก ซ่ึงหมายความวา 
ทหารเหลานั้นไดสละชีวิตของตนเองเพื่อรักษาไวซ่ึงผืนแผนดินอันสงบสุขไมใหตองตกเปนของผูอ่ืน 
ทั้งนี้ ก็เพื่อใหเพื่อนรวมชาติและคนในรุนหลังไดอยูอยางมีความสุขบนแผนดินที่เปนของตนเอง กล
วิธีดังกลาวแสดงใหเห็นอยางชัดเจนวาคอรบีใหความสําคัญกับแผนดินถ่ินอยูโดยมองวาเปนศูนยรวม
ความหมายของความเปนชาติ การที่ทหารสามารถรักษาแผนดินเอาไวไดจึงมีความหมายเทากับการ
รักษาความเปน “ชาติ” ของตนไวได และการสงตอผืนแผนดินอันสงบสุขใหแกคนรุนหลังก็เปนดัง
สัญลักษณของการสืบทอด “ชาติ” ของตนตอไป 
 

โดยทั่วไปแลวนักวิชาการเชื่อวาผืนแผนดินถ่ินอยูนั้นเปนองคประกอบของชาติที่เขามา
มบีทบาทภายหลังชาติพันธุ และวัฒนธรรม โดยเริ่มมีความสําคัญหลังจากที่มนุษยเร่ิมมีการตั้งถ่ินฐาน
อยางชัดเจนและเกิดการแบงแยกอาณาเขตเปนประเทศตางๆ และยิ่งมีบทบาทตอประวัติศาสตรสงคราม
อยางเดนชัดในยุคอาณานิคมและหลังอาณานิคม สืบเนื่องจากความเชื่อที่วาความรูสึกเปน “ชาติ” ซ่ึง
ประกอบขึ้นดวยองคประกอบอันเปนรูปธรรมนั้นจําเปนตองมีแผนดินเปนเครื่องหมายที่แสดงความ
มีตัวตนอยางเปนรูปธรรม ความหวงแหนแผนดินจึงมีความหมายเทากับความหวงแหนชาติ การ
เชื่อมโยงความคิดเรื่องชาติเขากับการครอบครองแผนดินนั้นไดกอใหเกิดปมขัดแยงอันนํามาซึ่งสงคราม
นับครั้งไมถวนในประวัติศาสตร ตัวอยางที่ชัดเจน คือ การทําสงครามลาแผนดินในยุคอาณานิคม ซ่ึง
เกิดจากการที่ชาติตางๆ ในยุโรปมองวาการครอบครองแผนดินอันกวางใหญไพศาลเปนเครื่องหมาย
ของความเปนชาติที่เกรียงไกร จึงเพียรพยายามเพิ่มพูนอาณานิคมเพื่อแสดงใหเห็นถึงแสนยานุภาพ
ของชาติตน คําโออวดที่เกินจริงเชนที่อังกฤษประกาศตัววาเปนดินแดนที่อาทิตยไมเคยลับขอบฟาก็
เกิดจากความเชื่อที่วาดินแดนภายใตอาณัติของอังกฤษนั้นมีอยูทั่วทุกภูมิภาคของโลก และเมื่อผานเขาสู
ยุคหลังอาณานิคม สงครามแบงแยกดินแดนก็ยังไดปะทุขึ้นเกือบทั่วโลกเพราะกลุมคนที่มีสํานึก
ความเปนชาติรวมกันแตเคยตองตกอยูภายใตการปกครองเปนอาณานิคมของชาติมหาอํานาจตางก็
ตองการที่จะครอบครองแผนดินที่เปนของตนเอง ในกรณีหลังนี้ แผนดินถูกมองวาเปนสวนประกอบ
ที่สําคัญอยางหนึ่งที่ยืนยันความเปนรัฐหรือประเทศเอกราชที่นอกจากจะมีความหมายตอความรูสึกรวม
ของคนในชาติแลวยังเปนปจจัยสําคัญที่ทําใหชาตินั้นๆ ไดรับการยอมรับวามีตัวตนอยูในประชาคม
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โลก แมจะเปนสิ่งที่เขามามีบทบาทตอแนวคิดเรื่องชาติในยุคหลังเมื่อเทียบกับองคประกอบอื่นๆ  แตผู
วิจัยพบวา ในบรรดาองคประกอบแหงความเปนชาติทั้งหลายนั้น แผนดินกลับเปนส่ิงที่มีผูหยิบยก
ขึ้นมาเชื่อมโยงกับความหมายของ “ชาติ” อยูบอยครั้ง  
 

ไมวาจะประกอบขึ้นดวยองคประกอบใดก็ตาม ความเชื่อมั่นศรัทธาที่มนุษยมีตอชาตินั้น
ยอมจะเปนแรงผลักดันใหเกิดความรัก หวงแหน และปรารถนาจะปกปองส่ิงซึ่งประกอบขึ้นเปน
ชาติตามกรอบความเชื่อของตน กวีที่สนับสนุนสงครามไดหยิบยกเอาประเด็นเรื่อง “ชาติ” มาอาง
เพื่อช้ีใหเห็นถึงความจําเปนที่มนุษยจะตองทําสงคราม ความคิดเรื่อง “ชาติ” ทําใหคนกลุมหนึ่งรูสึก
รวมกันวาการทําสงครามของตนนั้นเปนการกระทําที่เปนเหตุเปนผล มีปจจัยรองรับ และมีความ
ชอบธรรมเพราะมนุษยสมควรมีสิทธิ์ที่จะปกปอง “ชาติ” ซ่ึงเปนสถาบันที่มีความหมายสูงสุด แตถึง
กระนั้น อาศัยเพียงสํานึกในความเปนชาติก็คงไมเขมขนเพียงพอที่จะชักนํามนุษยใหริเร่ิมทําสงครามได
กอน ทั้งนี้เพราะการทําสงครามที่นอกเหนือไปจากการปองกันตนเองนั้นตองการความรูสึกที่ลึก
ซึ้งรุนแรงมากกวาความรักและหวงแหน แตยังตองเปนความรูสึกที่แฝงไวดวยความรูสึกแขงขัน 
ตองการเอาชนะ ตองการเชิดชูใหชาติของตนนั้นเปนใหญเหนือชาติใด และในบางครั้งก็นําไปสู
ความคิดที่จะครอบงําหรือแมกระทั่งครอบครองชาติอื่นๆ  ซึ่งเปนคําอธิบายอยางงายที่สุดของ
แนวคิดแบบ  “ชาตินิยม” หรือที ่น ักวิชาการฝายที่คอนขางมองโลกในแงรายบางกลุมเรียกวา     
“ลัทธิคล่ังชาติ”  

 
ในความเปนจริงแลว “ชาตินิยม” นั้นเปนแนวความคิดที่อิงอยูกับพื้นฐานความคิดเรื่อง 

“ชาติ” อยางไมอาจจะแยกจากกันได เพราะมนุษยคงไมอาจรูสึกถึงความเปนชาตินิยมไดเลยหากไม
ไดตระหนักถึงความเปนชาติอยางลึกซึ้งมากอน โดยทั่วไปแลวความรูสึกที่เรียกวา “ชาตินิยม” นั้น
อาจจะเกิดขึ้นไดโดยอัตโนมัติในกรณีที่พลเมืองพบวาชาติของตนกําลังตกอยูในสถานการณเฉพาะ
บางประการที่สรางความบีบคั้นอยางยิ่งจนนําไปสูความรูสึกวาจะตองรวมกันตอสูเพื่อใหหลุดพน
จากสภาวะนั้นๆ แตบอยคร้ังที่ “ชาตินิยม” เกิดจากการจงใจปลุกเราจากผูมีอํานาจหรือคนกลุมใด
กลุมหนึ่งโดยหวังที่จะใหไดรับความสนับสนุนจากพลเมืองเพื่อบรรลุวัตถุประสงคอยางหนึ่งอยางใด 
เชน รัฐบาลเยอรมันสมัยสงครามโลกครั้งที่สองภายใตการนําของฮิตเลอรซ่ึงยึดแนวนโยบายกําจัด
ชาวยิว ฮิตเลอรไดอาศัยพื้นฐานความคิดเรื่องชาตินิยมอารยันเขามาเปนเครื่องมือในการแบงแยกชาวยิว 
ออกจากสังคมชาวเยอรมันอยางสิ้นเชิง กอนที่จะใชหลักการเดียวกันในการปลุกระดมความเกลียดชัง
คนยิวจนสามารถสรางมายาคติที่ทําใหพลเมืองของตนเชื่อวาการสังหารชาวยิวเปนส่ิงที่ถูกตอง
ชอบธรรมขึ้นมาได ทั้งนี้เพราะเมื่ออยูภายใตการครอบงําของความคิดแบบ “ชาตินิยม” ทุกคนจะรูสึก
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วาตัวเองผูกพันกับผลประโยชนของชาติมากกวาในยามปกติ การระดมคนโดยอุดมการณชาตินิยม
เพื่อทําสงคราม เพื่อรุกราน หรือเขายึดครองดินแดนอื่นจึงสามารถกระทําไดโดยงาย44  

 
เปนเวลานานมาแลวที่ “ชาตินิยม” ถูกใชเปนเครื่องมือทางการเมืองเพื่อผลักดันใหเกิดการ

ตอสูทั้งในสนามรบ เชน กรณีการทําสงครามอยางถวายชีวิตของทหารญี่ปุนสมัยสงครามโลกครั้งที่
สอง และแมแตในสนามประลองทางเศรษฐกิจ เชน การที่ญี่ปุนเพียรปลูกฝงความคิดชาตินิยมใหกับ
พลเมืองเพื่อใหเกิดความมุงมั่น พรอมที่จะอุทิศตนทํางานหนักเพื่อรวมกันฟนฟูและพัฒนาความ
เขมแข็งทางเศรษฐกิจของชาติในเหนือกวาชาติอ่ืนๆ หลังจากพายแพในสงครามโลกครั้งที่สอง เปนตน 
ทั้งนี้ โดยอาศัยความสํานึกรวมของความเปนชาติเปนพื้นฐานสําคัญในการบมเพาะ “ชาตินิยม” ให
เกิดขึ้น 

 
บทกวีที่ช่ือ The Soldier ซ่ึงเปนหนึ่งในบทกวีชุดซอนเนต (Sonnet) ของรูเพิรท บรูค เปน

ตัวอยางของกวีนิพนธที่ขยายขอบเขตของแนวคิดเรื่อง “ชาติ” ที่เขมขนจนถึงระดับ “ชาตินิยม”  
 
If I should die, think only this of me: 

  That there’s some corner of a foreigner field 
That is for ever England. There shall be 

  In that rich earth a richer dust concealed; 
A dust whom England bore, shaped, made aware, 

Gave, once, her flowers to love, her ways to roam, 
A body of England’s, breathing English air, 

  Washed by the rivers, blest by sun of home. 
 

And think, this heart, all evil shed away, 
  A pulse in the eternal mind, no less 

Gives somewhere back the thoughts by England given; 
  Here sights and sounds; dreams happy as her day; 

And laughter, learnt of friends; and gentleness, 
 

                                                 
44 ธีรยุทธ บุญมี,  ชาตินิยมและหลังชาตินิยม, หนา 116.  
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  In hearts at peace, under an English heaven.45 
 
บรูคกลาวถึงตนเองในฐานะคนคนหนึ่งที่ทุกอนูของรางกายและวิญญาณถูกหลอหลอมให

เปนอังกฤษอยางเขมขน ในแงของรางกาย เขากลาที่จะประกาศวากายของเขาเปนของอังกฤษ        
(A body of England’s) ดํารงอยูไดดวยการหายใจอากาศที่เปนของอังกฤษ (breathing English air) 
รางกายของเขาจะอาบดวยน้ําและฉาบดวยแสงที่สาดสองจากดวงตะวันซึ่งเปนของอังกฤษ    
(Washed by the rivers, blest by sun of home) สวนในแงจิตวิญญาณนั้น ทุกสิ่งทุกอยางไมวาจะหัวใจ 
(this heart) ความรูสึกนึกคิด (the thoughts by England given) ความใฝฝน (dreams) ตลอดจนการรับรู
ทุกอยาง ลวนแลวแตไดรับการหลอหลอมมาจากความเปนอังกฤษทั้งสิ้น จะเห็นไดวา บรูคให         
ความสําคัญกับชาติพันธุในฐานะคนอังกฤษของเขาอยางสูงและยังแสดงความเชื่อมั่นในความเปน
ชาติอันเปนสวนสําคัญในการสรางวิถีในเชิงความคิดและการรับรูซึ่งเกิดจากการขัดเกลาทาง
วัฒนธรรม  

 
ผูวิจัยพบวาความคิดที่บรูคมีตอ “ชาติ” นั้นไดถูกยกระดับขึ้นจนกลายเปน “ชาตินิยม” เมื่อ

เขากลาวอยางชัดเจนในตอนตนของบทกวีวาแมเขาจะตองตายและรางกายของเขาจะตองถูกกลบฝง
ไวที่ใดในโลกก็ตาม แผนดินตรงบริเวณนั้นก็จะกลายเปนของอังกฤษไปตลอดกาล  
 

If I should die, think only this of me: 
  That there’s some corner of a foreigner field 

That is for ever England… 
 

คํากลาวของบรูคแสดงใหเห็นความรักชาติอยางเขมขนจนแมเลือดอังกฤษที่หลอเล้ียงชีวิตเขา
อยูนั้นไปตกอยูที่ใดก็จะสามารถหลอมเอาแผนดินนั้นใหกลายเปนของอังกฤษไดเชนเดียวกัน 
ความรักที่บรูคมีตอประเทศอังกฤษซึ่งเขาแสดงออกผานทางกวีนิพนธนั้นลึกซึ้งและรุนแรงจน     
กาวขามความคิดที่จะปกปองใหพนจากอันตรายไปสูความตองการที่จะเห็นอังกฤษมีความยิ่งใหญ
เหนือชาติอ่ืนๆ และเพื่อนําเสนอแนวคิดดังกลาว เขาไดเลือกที่ใชโวหารเกินจริง (Overstatement) 
โดยบอกกับผูอานของเขาวาการออกรบในนามกองทัพอังกฤษสําหรับเขาก็คือการแสดงเจตจํานงที่
จะสละชีวิตของตนเองเพื่อนําชาติที่เขารักยิ่งนี้ใหแผขยายออกไปอยางไมมีส้ินสุด “การฝงศพ” ที่บรูค

                                                 
45 Jon Stallworthy, ed.  The Oxford Book of War Poetry, p. 163. 
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กลาวถึงจึงแสดงนัยความหมายของการจับจองผืนแผนดินซ่ึงเปนภาพพจนที่ชวนใหนึกถึงการที่
อังกฤษเคยเขาไปยึดครองและแสดงความเปนเจาของเหนือแผนดินตางๆ ในยุคลาอาณานิคม 

 
เฮอรเบิรต แอล. เบิรด (Herbert L. Burd) กวีชาวอเมริกัน ไดนําเสนอแนวคิดชาตินิยมแบบ

อเมริกันซึ่ งมี ลักษณะเฉพาะที่น าสนใจในบทกวีจากเหตุการณ  11 กันยายน  ค .ศ . 2001 ช่ือ           
Free World Soldier  

 
I believe in living in a mountain of peace 
I believe in the words the wise ones teach 

  I believe in Mother Earth to protect me 
  I am also in here to protect her that’s how it’s meant to be 
  I believe in the word free 

You may not know my name and me face 
  You may not know my religion or my race 
  Even though all sister’s and brother’s are we 
  Living in one world a belief in humanity 
  I dream of the day living without weapons, 
  Yet living in a world of liberty 
 
  A disease has come and has darkened the sun 
  A cure must be found once again the war has come 
  I too will take my stand, 
  To maintain the freedom of every child, woman, and man 
   Free world soldier our flags are hand in hand 
 

When all is said and done 
  When we see the return of the sun 
  Once again we will return to our lands 
  Free world soldier our flags are forever hand in hand 
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For freedom will never be out of reach 

  Then we can rebuild Mother Earth’s mountain of peace.46 
 

สหรัฐอเมริกาไดช่ือวามีความโดดเดนในการสรางความเปนชาติ (Nationalization) ดวย
กระบวนการภายใตแนวนโยบายผนวกรวม (Assimilation) ซึ่งเปนการรวมชาติอยางกวางๆ 
ภายใตแนวคิดพหุวัฒนธรรมที่ไมผูกพันกับชาติพันธุหรือวัฒนธรรมใดอยางชัดเจน แตมุงเนนที่
ความเปน “เบาหลอม” (Melting Pot) ที่มีศูนยกลางอยูที่ความเปนเสรีประชาธิปไตยซึ่งใหคุณ
คาสูงสุดแกความเปนเสรี หรืออีกนัยหนึ่งอาจกลาวไดวาส่ิงที่รวมสหรัฐอเมริกาใหเปน “ชาติ” ก็คือ
ระบอบการปกครองแบบประชาธิปไตยนั่นเอง ทั้งนี้ เบิรดเลือกใชกลวิธีการซ้ําขอความ “ฉันเชื่อ...”     
(I believe...) ในบทแรกเพื่อตอกย้ําถึงความเชื่อมั่นที่เขามีตอแนวคิดเรื่องชาติแบบอเมริกันซึ่งมี
แกนหลักอยูที่คําวาเสรี (I believe in the word free) และความปรารถนาที่จะใชชีวิตในโลกแหงสันติ
และเสรีภาพ (I believe in living in a mountain of peace / living in a world of liberty) พรอมกันนี้ก็
เนนย้ําคําวาเสรีภาพหรืออิสรภาพวาเปนเปาประสงคหลักของการที่อเมริกาตองทําสงคราม     
(I too will take my stand, To maintain the freedom of every child, woman, and man / For 
freedom will never be out of reach) ในขณะเดียวกัน ทหารอเมริกันที่กําลังจะตองถูกสงไปรบยัง
จะไดรับการเรียกขานวา “ทหารแหงโลกเสรี” (Free world soldiers) อีกดวย กวีไดแสดงออกอยาง
ชัดเจนวาสํานึกเรื่อง “ชาติ” ของชาวอเมริกันนั้นผูกพันอยูกับความหมายของคําวา “เสรี” ซ่ึงเปน
เครื่องหมายสําคัญของระบบประชาธิปไตยอยางไมอาจแยกจากกันได ทั้งนี้ โดยไมคํานึงถึงความ
เชื่อมโยงดานชาติพันธุ วัฒนธรรม ศาสนา ภาษา ฯลฯ   
 

กวีไดเปรียบเทียบการถูกโจมตีจากผูกอการรายที่เกิดขึ้นในสหรัฐอเมริกาโดยใชโวหาร
ความเปรียบแบบเกินจริง (Overstatement) วาเปนเสมือนการที่ “โรครายเขามาบดบังดวงตะวัน”    
(A disease has come and has darkened the sun) โดยบริบทของชวงเวลาที่เกิดกวีนิพนธและเหตุการณ
แวดลอม ผูอานสามารถเขาใจไดในทันทีวา “โรค” (disease) ที่กวีกลาวถึงในบทที่สามของกวนีพินธ
นั้นหมายถึงการกอการรายที่มีจุดเริ่มตนจากเหตุการณรุนแรงเมื่อวันที่ 11 กันยายน ค.ศ. 2001 ซึ่ง
นับไดวาเปนการถูกโจมตีครั้งยิ ่งใหญที ่รายแรงที ่สุดและยังเปนการโจมตีที ่อุกอาจที ่สุดใน
ประวัติศาสตรเทาที่สหรัฐอเมริกาเคยไดรับมา ธรรมชาติของการโจมตีของผูกอการรายเอื้อใหกวี
                                                 

46 Herbert L. Burd,  Free World Soldier [Online].  Available from: http://www.poetsforum.com/ 
sleep_giant/ herbert_burd/free_world_soldier.htm 2002. 

http://www.poetsforum.com/ sleep_giant/ herbert_burd/free_world_soldier.htm
http://www.poetsforum.com/ sleep_giant/ herbert_burd/free_world_soldier.htm
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นํามาเปรียบเทียบกับ “โรค” ไดเพราะความหมายของคําวา “โรค” ที่เชื่อมโยงโดยตรงกับความเจ็บปวด 
ความทุกขทรมาน และความตาย เมื่อนําภาพพจน “โรค” มาใชในบริบทของสงครามจึงแสดงใหเห็นวา
กวีมองเห็นถึงความคลายคลึงกันของผลลัพทในเชิงลบของ “โรค” และ “สงคราม” โดยเฉพาะใน
เรื ่องของความตายซึ ่งนับวาเปนผลที ่สําคัญที ่สุดและเห็นไดชัดเจนที ่สุดจากเหตุวินาศกรรม      
11 กันยายน ค.ศ. 2001  
 

การใช  “โรค” เปนอุปลักษณแทนสงครามในกวีนิพนธของเบิรดนี้ ชวนใหนึกถึงแนวทาง
การศึกษาปญหาสงครามและสันติภาพเชิงระบาดวิทยา (Epidemiology) ซ่ึงถูกนําเสนอโดย       
ฟรานซิส เอ. เบียร (Francis A. Beer) ทั้งนี้ เบียรใหความสําคัญกับการศึกษากระบวนการเกิด
สงครามเชนเดียวกับที่แพทยตรวจวินิจฉัยโรค โดยมองวาสงครามมีลักษณะของการคุกคาม กัดกรอน
ทําลาย และแพรขยายลุกลามไดในลักษณะเดียวกับโรคภัย อยางไรก็ตาม แนวทางการศึกษาของ
เบียรตั้งอยูบนรากฐานของความเชื่อที่วาความรุนแรงและสงครามเปน “โรค” ที่สามารถ “รักษา” ให
หายไดหากไดรับการวินิจฉัยถึงสมมติฐานของ “โรค” อยางถูกตองและลงมือ “รักษา” อยางทัน
ทวงที47  
 

ในขณะที่กวีเปรียบวาการกระทําของผูกอการรายเปนเสมือนโรคราย “ดวงตะวัน” ซ่ึง
ปรากฏอยูในประโยคเดียวกันไดถูกนํามาใชมาเปนสัญลักษณแทนประเทศสหรัฐอเมริกา โดยทั่วไป
แลว “ดวงตะวัน” มักจะถูกใชเปนสัญลักษณของความรุงโรจน ความหวัง ความสุขสดใส ดังนั้น ในการ
ตีความระดับสามัญที่สุดผูอานสามารถเขาใจไดวาการกอการรายที่เกิดขึ้นในสหรัฐอเมริกาไดทําลาย
ความหวังและความสงบสุข ในภาวะปราศจากสงครามที่มีมาแตเดิม ทําใหอเมริกาตองเขาสูยุคแหง
ความมืดมนและหวาดกลัว แตในขณะเดียวกัน ผูวิจัยยังมองลึกลงไปในบรบิทของชวงเวลาทีเ่กดิบทกวี
ซ่ึงเปนชวงที่สํานึกความเปนชาติของชาวอเมริกันมีความเขมขนอยางที่สุด∗ และพบวากวีซ่ึงเปน      
ชาวอเมริกันจงใจเลือกใช “ดวงตะวัน” มาเปนสัญลักษณแทนประเทศสหรัฐอเมริกาโดยตรง จาก
การตีความในระดับนี้ ผูวิจัยมองวาสัญลักษณ “ดวงตะวัน” ของกวีไดแฝงทัศนคติที่กวีมีตอสถานภาพ

                                                 
47 Francis A. Beer,  Peace Against War: The Ecology of International Violence (San Francisco: 

W.H. Freeman and Company, 1981), pp. 81 – 83. 
∗ Free World Soldier แตงขึ้นในวันที่ 23 ธันวาคม ค.ศ. 2001 หรือเพียงประมาณ 12 วันหลังจากเหตุการณ

กอวินาศกรรม 11 กันยายน ค.ศ. 2001 ซึ่งเปนชวงเดียวกับที่ประธานาธิบดี จอรช ดับเบิลยู บุช ของสหรัฐอเมริกา
ประกาศจะทําสงครามกวาดลางผูกอการราย บทกวีบทนี้จึงนับเปนสวนหน่ึงของกระแสสนับสนุนสงครามซึ่ง
กําลังเชี่ยวกรากอยูในอเมริกาขณะนั้น   



  115

ของสหรัฐอเมริกาในฐานะประเทศผูนําโลก ดวงตะวันเปนศูนยกลางของจักรวาลฉันใด ประเทศ
สหรัฐอเมริกาในสายตาของกวี   ก็เปนศูนยกลางและเสาหลักของประชาคมโลกฉันนัน้ ดวยเหตนุี ้กวี
จึงไดเปรียบเทียบการที่สหรัฐอเมริกาถูกโจมตีโดยผูกอการรายวาเปนเสมือนการ “บดบังดวงตะวัน” 
ทั้งนี้เพราะในทัศนะของกวีการทํารายอเมริกายอมมีความหมายเทากับการทําลายความสงบมั่นคง
ของโลกทั้งหมดลงพรอมกันไปดวย และแมวากวีจะไมไดบรรยายถึงภาพอันทารุณโหดรายของเหตุ
การณที่เกิดขึ้น แตการที่เขาเลือกใชภาพพจนความเปรียบเชนนี้ก็เพียงพอที่จะบอกถึงความเลว
รายและผลกระทบอันยิ่งใหญที่เกิดจากเหตุการณในครั้งนั้นในสายตาของกวีไดเปนอยางดี 

 
ชุดความเปรียบที่กวีนํามาใชนี้สะทอนใหเห็นวาความคิดเรื่อง “ชาติ” ของกวีไดขยาย

ขอบเขตจนถึงระดับของ “ชาตินิยม” โดยกวีสามารถถายทอดแนวคิดชาตินิยมของตนออกมาได
อยางเขมขนโดยไมจําเปนตองเอยช่ือประเทศสหรัฐอเมริกาเลยแมแตครั้งเดียว ภาพพจน “โรครายที่
บดบังดวงตะวัน” ของกวีแนะถึงระบบความคิดชาตินิยมแบบเอกภาคีนิยม (Unilateralism) ซ่ึงเชื่อมั่น
วาโลกนี้มีสหรัฐอเมริกาเปนเสมือนขั้วอํานาจเดี่ยวของโลก (Unipolar) ดังนั้น ความรุงเรืองหรือตกต่ํา
ของอเมริกาจึงหมายถึงความรุงเรืองหรือตกต่ําของประชาคมโลกดวย ความเชื่อวาอเมริกาเปนศูนย
กลางของโลกนี้มีจุดเริ่มตนที่ชัดเจนตั้งแตสมัยหลังสงครามโลกครั้งที่สองเมื่อชาวอเมริกันพากันเชื่อ
วาชาติของตนเปนเสมือนอัศวินขี่มาขาวที่เขามาปลดปลอยโลกจากวิกฤตแหงสงครามโลกทั้งสอง
คร้ัง ประกอบกับการเติบโตขึ้นเปนประเทศมหาอํานาจของโลกทั้งทางดานเศรษฐกิจ การเมือง และ
การทหาร หลังจากสงครามสงบทําใหอเมริกาประกาศตัววาเปนแกนนําของโลกอยางแจงชัดและ
พยายามที่จะกะเกณฑประเทศตางๆ ใหเขามาอยูภายใตรมเงาของตน ความภาคภูมิใจในความเปน
ขั้วอํานาจเดี่ยวของตนนี้เองที่ผลักดันใหอเมริกาพรอมที่จะประกาศสงครามกับกลุมใดหรือชาติใดก็
ตามที่ทําใหตนตองบาดเจ็บดังเชนกรณีของเหตุการณกอการรายเมื่อวันที่ 11 กันยายน  ค.ศ. 2001 โดย
อเมริกาอางวาสงครามที่ตนกอขึ้นนั้นเปนสงครามที่ชอบธรรมเนื่องจากเปนการตอสูเพื่อปองกันตัว
และตอบโตการถูกรุกรานจากศัตรู ยิ่งไปกวานั้นอเมริกาในฐานะประเทศผูนําของโลกยังมีความจําเปน
ที่จะตองทําสงครามเพื่อรักษาไวซ่ึงสันติสุขของมวลมนุษยชาติ 

  
แมจะเชิดชูความเปนมหาอํานาจเดี่ยวของสหรัฐอเมริกาอยางชัดแจง แตในอีกทางหนึ่งกวี

กลับพยายามตอกย้ําถึงความเปนอันหนึ่งกันเดียวกันระหวางตนเองในนามของสหรัฐอเมริกากับ
ประเทศอื่นๆ ซ่ึงเปนเพื่อนรวมโลกอยูตลอดเวลา  ดังจะเห็นไดชัดเจนจากการที่กวีเลือกใชถอยคํา
และขอความตางๆ ที่แสดงความเปนหมูพวกและความรวมมือรวมใจระหวางกันอยูหลายครั้งใน 
บทกวี โดยเฉพาะการนําเสนอแกนความคิดเรื่องการหลอมรวมตัวตนที่ปรากฏอยูในบทที่สอง  
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You may not know my name and me face 
  You may not know my religion or my race 
  Even though all sister’s and brother’s are we 
  Living in one world a belief in humanity 
 
 กวีนําโครงสรางแบบคูขนานมาใชในวรรคที่หนึ่งและสองของบทที่สองเพื่อนําเสนออิทธิพล
ของแนวคิดแบบโลกาภิวัตน โดยปฏิเสธสิ่งที่แสดงถึงความเปนตัวตนของตนเองไมวาจะเปน ช่ือ 
รูปรางหนาตา ศาสนา หรือเชื้อชาติ ซ่ึงเปนองคประกอบที่ทําใหความแบงแยกระหวางเพื่อนมนุษยมี
ความหนักแนน และหันไปใหความสําคัญกับการสรางความรูสึกวาเปนพวกพองในสองประโยค     
สุดทายดวยการกลาวถึงมนุษยชาติในฐานะ “พี่นอง” (sister/brother) ซ่ึงอยูรวมบนโลกใบเดียวกัน 
(Living in one world) และเชื่อมั่นในหลักการของมนุษยธรรม (a belief in humanity) เชนเดียวกัน  
กวีสามารถรวบยอดความคิดเรื่องหมูพวกไดอยางชัดเจนเมื่อเลือกใชสรรพนาม “เรา” (we) ซ่ึงในที่นี้
หมายรวมถึงตัวกวีเองและเพื่อนรวมโลก หรือในอีกนัยหนึ่ง  คือ ประเทศสหรัฐอเมริกาและประชาคม
ของโลก โดยเฉพาะอยางยิ่ง เหลาประเทศในคายเสรีประชาธิปไตยซึ่งอเมริกาเหมารวมวาเปน
พวกเดียวกับตน  
 

สิ ่งที ่น าสนใจก็คือ  แนวคิดแบบผนวกรวมที ่กวีนําเสนอใน  Free World Soldier นี้
สามารถอธิบายไดดวยระบบความคิดเรื่องชาติที่ ถูกนําไปใชในระดับที่อยูเหนือขีดจํากัดทาง
ภูมิศาสตร การที่กวีเชื่อวาสหรัฐอเมริกาเปนชาติที่ถูกหลอหลอมขึ้นดวยความเชื่อมั่นในระบบการเมือง
แบบเสรีประชาธิปไตย และไดพยายามผนวกรวมนานาประเทศที่ยึดมั่นในระบบเดียวกันนี้เขาเปน
พวกเดียวกับตน แสดงใหเห็นถึงความพยายามของกวีในการขยายขอบเขตของสํานึกเรื่องความเปนชาติ
โดยอาศัยความรูสึกรวมในดานการเมือง กอใหเกิดสังคมสมมติที่เรียกวา “ชาติเสรีประชาธิปไตย”  
ซ่ึงเกิดจากการอางถึงประชาธิปไตยวาเปนเอกลักษณรวมที่กอใหเกิดสํานึกเสมือนเปน “ชาติ” เดียวกัน 
โดยกวีพยายามชี้ใหเห็นวาสภาวะการถูกรุกรานนั้นไมใชวิกฤตเฉพาะตัวของอเมริกา หากแตเปน
วิกฤตรวมของ “ชาติเสรีประชาธิปไตย” ทั้งหมด   
 

อาจกลาวไดวาแนวคิดเรื่อง “ชาติสมมติ” นี้ กอตัวขึ้นพรอมๆ กับกระแสโลกาภิวัตน          
ที่แผขยายอยางกวางขวางในชวงตนศตวรรษที่ 21 ตัวอยางของความสําเร็จของกระบวนการสราง
ความเชื่อใน “ชาติสมมติ” ที่เห็นไดชัดที่สุดในปจจุบันก็คือบทบาทของ “ชาติมุสลิม” ซ่ึงพัฒนาขึ้น
จากความรูสึกผูกพันที่แนนแฟนราวกับพี่นองในหมูประเทศที่มีพลเมืองเปนมุสลิมทั่วโลก นอกจาก
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คําสอนของศาสดาโมฮัมหมัดที่วามุสลิมทุกคนตางก็เปนพี่นองกันซึ่งเปนการรอยรัดความเปน 
“ชาติ”เขาดวยกันดวยเอกลักษณทางศาสนาและความเชื่อแลว ลักษณะเดนของศาสนาอิสลามซึ่งคําสอน
และขอหามดังที่ปรากฏในพระคัมภีรกุรอานมีความสําคัญในฐานะที่เปนกฎหมายดวยนั้นไดกอให
เกิดการผสานเปนหนึ่งเดียวในเชิงการเมืองการปกครองซึ่งยึดถือจุดยืนและอุดมการณเดียวกัน 
โดยเฉพาะอยางยิ่งกอใหเกิดการตระหนักในผลประโยชนและความทุกขรอนรวมกัน ดวยเหตุนี้
หากสวนใดสวนหนึ่งของ “ชาติมุสลิม” ถูกโจมตีหรือไมไดรับความเปนธรรม สวนที่เหลือก็พรอม
ที่จะลุกขึ้นปกปองหรือตอบโตแทน ซึ่งเปนกระแสในลักษณะเดียวกับพลเมืองที่พรอมจะตอสู
เพื่อชาติของตน อยางไรก็ตาม กระบวนการเกิดชาติสมมตินี้แตกตางจากการรวมกลุมประเทศ เชน 
ในกรณีของอาเซียนหรือสหภาพยุโรป เนื่องจากชาติสมมตินี้จะเกิดขึ้นไดก็ตอเมื่อมีการยอมรับการ
มี “เอกลักษณ” อยางใดอยางหนึ่งรวมกัน ในขณะที่การรวมกลุมประเทศในภูมิภาคตางๆ ของโลก
เปนสวนหนึ่งของกลไกการสรางอํานาจตอรองซึ่งใหความสําคัญกับการรวมกันแสวงหาผลประโยชน
ทางใดทางหนึ่งโดยเฉพาะ  
 

หากพิจารณาจากความพยายามของเบิรดที่จะสรางสํานึกชาติสมมติเสรีประชาธิปไตยขึ้น
ภายใตกรอบความคิดของความเปน “พวกเรา” ประกอบกับการวางตนในฐานะผูพิทักษโลก      
(I am also in here to protect her that’s how it’s meant to be) ในบทกวีบทแรก ผูวิจัยมองเห็นความ
สัมพันธระหวางสิ่งที่กวีตองการนําเสนอกับสถานการณจริงในชวงเวลาหลังเหตุการณ 11 กันยายน 
ค.ศ. 2001 ซ่ึงเปนชวงที่กวีแตง Free World Soldier ไดอยางชัดเจน เปนที่นาสังเกตวาตําแหนงที่กวี   
วางตนไวในฐานะผูพิทักษสันติภาพนั้นเปนตําแหนงเดียวกับที่อเมริกามักจะแสดงตัวบนเวทีโลก 
สวนความพยายามของกวีในการสรางความรูสึกเปนพวกเดียวกันระหวางตนกับเพื่อนรวมโลกผูรักสนัติ
ภาพ (peace) และอิสรภาพ (freedom) ก็ตรงกับความพยายามของอเมริกาที่เรียกรองใหประเทศ
ตางๆ ใหความรวมมือกับตนเองในการตอตานผูกอการราย 
 

ในบทที่สามและสี่ กวีระบุไวอยางชัดเจนวา “สงคราม” จะถูกใชเปนทางออกในการ 
“รักษาโรค” (A cure must be found once again the war has come) โดยแสดงความกระตือรือรนที่จะสูรบ 
ภาพพจนดังกลาวสะทอนใหเห็นแนวคิดเรื่องสงครามเพื่อยุติสงคราม (war to end wars) ซ่ึงนอกจาก
จะอาศัยการเปนฝายถูกรุกรานกอนเปนเครื่องมือสรางความชอบธรรมใหแกการทําสงครามของฝายตน
แลว กวียังไดช้ีใหเห็นชองวางระหวาง “สงครามของเรา” กับ “สงครามของเขา” ดวยการนําเสนอ        
มุมมองตอสงครามแบบสองมาตรฐาน (double-standard) กลาวคือ กวีมองวาสงครามที่ฝายตรงขาม
กอขึ้นกอนนั้นเปนสงครามกอการรายที่มีจุดประสงคในการคุกคามความสงบสุขของโลก แตในทาง
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กลับกัน สงครามที่อเมริกากําลังจะกอขึ้นนั้นเปนสงครามเพื่อสันติภาพ เปนการรบที่จําเปนตอง
เกิดขึ้นเพื่อคงไวซึ่งเสถียรภาพของชาติตนและประชาคมโลกที่กําลังถูกรุกราน การที่กวีกลาว
วาทหารแหงโลกเสรีจะกลับคืนสูมาตุภูมิก็ตอเมื่อไดเห็นการกลับมาของดวงตะวัน (When we see 
the return of the sun, Once again we will return to our lands) แสดงใหเห็นถึงเจตจํานงอันแนวแน ของ
กวีในฐานะชาวอเมริกันคนหนึ่งที่พรอมจะทําสงครามจนกวาจะถึงวันที่ไดรับชัยชนะ ซ่ึงหาก
พิจารณาจากการใชภาพพจน “ดวงตะวัน” ตามที่ไดกลาวถึงมาตั้งแตตนก็จะพบวากวีมีความเชื่อมั่นวา
ชัยชนะของอเมริกานั้นจะเปนกุญแจสําคัญที่จะนําพาใหโลกกลับคืนสูสันติภาพไดอีกครั้ง และ
แนนอนวาโลกที่กวีมองวามีความสงบสุขก็คือโลกที่อยูภายใตรมเงาของสหรัฐอเมริกา 
 
 การที ่มนุษยผูกพันยึดมั ่นกับความเปนชาตินั ้น  ในเวลาปรกติยอมนํามาซึ ่งความรัก 
ความสามัคคีภายในชาติ เปนแรงขับเคลื่อนใหเกิดความมุงมั่นที่จะรวมกันพัฒนาชาติของตน
ใหเจริญกาวหนาในดานตางๆ อันเปนประโยชน แตในยามสงคราม ความผูกพันยึดมั่นเดียวกันนี้
กลับเปนปจจัยที่ผลักดันใหมนุษยกระโจนเขาสูสมรภูมิและหันเหความมุงมั่นที่จะสรางสรรคแต
ดั้งเดิมไปสูการตอสู การใชความรุนแรงและการทําลายลาง โดยมองวาเปนหนทางในการแสดงออก
ซ่ึงความรักความเสียสละที่ตนจะพึงมีตอชาติ การแสดงออกซึ่งอัตตาอันเนื่องมาจากความยึดมั่นใน 
“ชาติ” นี้เปนฟนเฟองชิ้นสําคัญที่ขับเคลื่อนวงลอแหงสงครามใหดําเนินไปไมมีส้ินสุด  
 
3.3.2 การสรางภาพลักษณแงลบแกศัตรู: กระบวนทัศนในการกําหนดทาทีตอฝายตรงขาม 
 
 นอกเหนือจากกระบวนการปลุกสํานึกแหงความเปนชาติซ่ึงเปนการแบงแยกตนเองออกจาก  
ผูอ่ืนดวยการสรางเอกลักษณแลว การสรางภาพลักษณศัตรูแกฝายตรงขามยังเปนประเด็นสําคัญที่
นอกจากจะเสริมสรางความรูสึกรวมใหแกฝายตนแลว ยังเปนปจจัยสําคัญที่กวีนํามาใชเพื่อสราง
ความเชื่อมั่นวาการทําสงครามของฝายตนนั้นเปนสิ่งที่ถูกตองชอบธรรม ผูวิจัยพบวาภายใตบริบท
ของสงครามนั้น ฝายตรงขามเปนยิ่งไปกวาศัตรู หากแตยังถูกมองวาเปนฝายอธรรม เปนตัวแทนของ
ความชั่วรายที่มุงหมายแตจะกระทําการอันเปนอันตรายตอฝายตนหรือแมแตตอมวลมนุษยชาติ  
 

เกยเนอร มอรแกน (Gaynor Morgan) กวีผูสนับสนุนการทําสงครามกวาดลางผูกอการราย 
นําเสนอภาพของฝายปรปกษดวยการกลาวถึงผลจากเหตุการณ 11 กันยายน ค.ศ. 2001 วากลุมคนที่
ถูกเรียกวาเปน  “ผูกอการราย” (terrorists) ไดทําลายชีวิตของผูบริสุทธิ์อยางเลือดเย็นเพียงใด           
ในบทกวีช่ือ Homage to America   
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……They tore apart families with all their might 
And for what? What was their fight? 
People became victims over night, 

Surely in God’s eye that’s not right. 
 

The innocent suffered a terrible wrong, 
Without given grace of what went on. 
Children with no father to support them by, 
And children with no mother to answer why. 

 
So many tears of sorrow’ve been shed, 
Over thousands of innocent lying dead, 
Our praise now lies with those who retrieve, 
What little remains that our eyes can’t believe. 
 
From across the Atlantic, 
Everyone was frantic 
How could such a dirty deed be done, 
For everyone is someone’s daughter or son. 
…….. 
The act of terror was that of a coward, 
Who swooped in and had everything devoured. 
No-one has the right to take life away, 
That’s left to God on Judgment Day. 
……... 
We owe to those who suffered their fate, 
At the hands of the murderers merciless hate. 
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No-one has the right to destroy a life 
Not from daughter, son, man or wife……48 

 
ประเด็นที่นาสังเกตใน   Homage to America คือ การที่กวีกลาวถึงเหยื่อของเหตุการณ      

11 กันยายน ค.ศ. 2001 โดยย้ําใหเห็นความสําคัญเชิงสัมพันธภาพที่คนเหลานั้นมีตอผูอ่ืนอยูหลายครั้ง 
ไมวาจะในฐานะลูกสาว ลูกชาย พอ แม สามี หรือภรรยา ซึ่งนอกจากจะสงผลใหบรรยากาศของ
บทกวีเต็มไปดวยความสะเทือนใจเพราะกวีไดนําเสนอความสูญเสียในระดับครอบครัวซ่ึงเปน
สถาบันทางสังคมที่มีความออนไหวและเปราะบางมากที่สุดแลว ในอีกแงหนึ่ง กวียังชี้ใหเห็นถึงผล
กระทบของความสูญเสียในครั้งนั้นวาไมเพียงคราชีวิตของคนกลุมหนึ่งไปเทานั้น แตยังสงผลทาง
ดานจิตใจอยางใหญหลวงตอผูที่แมจะยังมีชีวิตอยูแตตองสูญเสียบุคคลอันเปนที่รักไปอยางไมมี
วันกลับ ดวยเหตุนี้ ประเด็นที่ทําใหการกระทําของ “พวกเขา” เปนสิ่งที่ต่ําทรามอยางไมอาจใหอภัย
ไดในทัศนะของกวีจึงไมไดมุงไปที่การโจมตีเมืองหลวงของสหรัฐอเมริกา แตเปนการทําลาย
ครอบครัว  (They tore apart families) และทําให เด็กๆ  จํานวนมากตองกลายเปนเด็กกําพรา 
(Children with no father to support them by / And children with no mother to answer why) ซ่ึงเปน
ประเด็นในเชิงศีลธรรมที่ละเอียดออนกวาการทําลายตึกแฝดที่สูงที่สุดในโลกมากนัก โดยเฉพาะ
อยางยิ่งเด็กๆ ซ่ึงถูกกลาวถึงในฐานะที่เปนตัวแทนของ “เหยื่อ” (victims) อันบริสุทธ์ิ (the innocent) 
ภาพของเด็กและผูบริสุทธิ์ที่ถูกทํารายทั้งรางกายและจิตใจโดยไมอาจจะตอบโตหรือปองกันตนเอง
ไดมีผลทําใหภาพลักษณการเปน “ผูถูกกระทํา” ของอเมริกามีความชัดเจน ในขณะที่ การกระทํา
ของฝายตรงขามซึ่งกวีกลาวประณามวาเปน “การกระทําอันสกปรก” (a dirty deed) หรือ “การ
กระทําอันโหดราย” (The act of terror) ซ่ึงเกิดจากน้ํามือของ “คนขลาด” (a coward) หรือ “พวกฆาตกร” 
(murderers) สงผลโดยตรงใหภาพลักษณในเชิงศีลธรรมและจริยธรรมของคูปรปกษตกต่ําลงเกินกวา
จะเรียกวามนุษย 
  
 อาบี เดล โจนส (Abe Del Jones) ประณามการกระทําของ “ผูกอการราย” ซ่ึงกอเหตุวินาศกรรม 
11 กันยายน ค.ศ.2001 อยางรุนแรงในบทกวีสนับสนุนสงครามที่ช่ือ 911On 9-11 
 
 

                                                

 You didn’t strike America 
  You hurt every human soul 

 
48 Gaynor Morgan,  Homage to America [Online].  Available from: http://www.poetsforum.com/ 

sleeping_giant/morgan_gaynor/homage_to_america.htm 2002. 

http://www.poetsforum.com/
http://www.poetsforum.com/sleeping_giant/morgan_gaynor/homage_to_america.htm
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  And you gave us all resolve 
  To thwart your evil goal. 
 
  You are less than animals 
  Worse than the rats from the sewer 
  A mutant of our species 
  That this world has to endure 
 

But your days are numbered 
Hear this, above the painful wail 
That people of good will and heart 
Are the ones, who will, prevail.49 

 
 จากบทกวีขางตน กวีประกาศอยางชัดเจนวาการกระทําของฝายตรงขาม ซ่ึงหมายถึง       
การจี้บังคับเครื่องบินโดยสารที่บรรทุกคนอยูเต็มพิกัดใหพุงชนตึกเวิรลดเทรดเซนเตอรจนเปนเหตุ
ใหผูบริสุทธิ์จํานวนนับพันตองเสียชีวิต เปนการกระทําเพื่อตอบสนองเปาประสงคอันชั่วราย        
(To thwart your evil goal) ซ่ึงกวีมองวาผูที่สามารถกระทําการอันโหดเหี้ยมกับเพื่อนมนุษยไดถึง
เพียงนี้ยอมเปนผูที่มีจิตใจต่ําชายิ่งกวาสัตวเดรัจฉาน โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อกวีกลาวในเชิงเปรียบเทียบ
วาคนเหลานั้นต่ําเสียยิ่งกวา “หนู” ซ่ึงในทัศนะของชาวตะวันตกเชื่อกันวาเปนสัญลักษณของความ
สกปรกและนารังเกียจ เพราะเปนสิ่งมีชีวิตที่ใชชีวิตอยูตามซอกตามรูและความมืดมนอยางนาอัปยศ 
(You are less than animals / Worse than the rats from the sewer) นอกจากนี้ กวีซ่ึงเปนชาวอเมริกัน
ยังตอกย้ําความเปน “อมนุษย” ของฝายตรงขามดวยการเรียกคนเหลานั้นวาเปนสิ่งที่ “ผาเหลา” ไป
จากมนุษย (A mutant of our species) ซ่ึงหมายความวาแมจะมีกําเนิดที่เหมือนกับมนุษยทั่วไป แต
คนเหลานั้นก็ไมอาจจัดวาเปนมนุษยในความหมายที่สมบูรณไดเพราะการกระทําอันเลวราย     
ผิดวิสัยมนุษย เปนที่นาสังเกตวากวีไดแสดงการแยกประเภท “พวกเขา” ออกจาก “พวกเรา” อยาง
ชัดเจนเมื่อกวีใชคําวา “our species” กวีไดจัดตนเองและพวกของตนวามนุษย แตอีกฝายหนึ่งไมใช 
 

การสรางภาพลักษณศัตรูใหแกฝายตรงขามดวยการทําใหดูราวกับวาเปนปศาจรายที่มีจิตสํานึก
ในดานศีลธรรมและสํานึกผิดชอบชั่วดีต่ําเกินกวาจะเปนมนุษยดังที่ปรากฏในตัวอยางบทกวีทั้งของ
                                                 

49 Golden Ink,  911 On 9-11  [Online]. Available from: http://ngeorgia.com 2003.  

http://ngeorgia.com/
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มอรแกนและโจนสนี้ สะทอนใหเห็นถึงแนวคิดการแยกประเภทเทียม (pseudospeciation) ซ่ึงเปน
แนวทฤษฎีที ่ไดรับการนําเสนออยางเปนทางการครั้งแรกในป ค.ศ. 1950 โดย อีริค อีริคสัน 
(Erik Erikson) นักจิตวิทยาประวัติศาสตร ทั้งนี้ โดยหลักแลวทฤษฎีของอีริคสันเชื่อวามนุษยอาศัย
ความสามารถในการคิดคํานึง (imagination) แบงแยกตนเองออกจากผูอ่ืนหรือกลุมอื่นดวยการ      
กันผูอ่ืนที่แปลกแยกจากตนออกจาก “ความเปนมนุษย” ซ่ึงเปนประเภทพื้นฐานที่มนุษยทุกคนมีรวมกัน
โดยธรรมชาติ ทั้งนี้ ผูที่ไดรับการยอมรับวาเปน “พวกเรา” เทานั้นที่นับวาเปนมนุษยที่แทจริง        
ในขณะที่ “พวกเขา” ซ่ึงเปนอรินั้นอาจจะเปนอะไรก็ตามที่ต่ํากวามนุษย โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อ
พิจารณาในแงของศีลธรรมจรรยา อีริคสันเชื่อวาการแยกประเภทเทียมนี้เปนกระบวนการสําคัญที่
ทําใหมนุษยสามารถตัดสินใจใชความรุนแรงกับคูขัดแยงของตนไดงายขึ้นโดยไมรูสึกวาเปนการ
กระทําที่ผิด50 ที่นาเศราก็คือแนวคิดเชนนี้ไดเคยกอใหเกิดบาดแผลฉกรรจขึ้นในประวัติศาสตรมา
แลวหลายตอหลายครั้ง ตัวอยางที่ชัดเจนที่สุดก็คือกรณีการลางเผาพันธุชาวยิวสมัยสงครามโลก   
คร้ังที่สอง ชาวเยอรมันภายใตการปกครองและอิทธิพลทางความคิดของฮิตเลอร โดยเฉพาะอยางยิ่ง
กลุมคนที่ทําหนาที่ควบคุมหรือสําเร็จโทษชาวยิวจะถูกปลูกฝงความเชื่อแบบแบงประเภทเทียมที่วา
ชาวยิวไมใชมนุษย หรือหากจะใชก็จัดวาเปนมนุษยจําพวกจิตใจต่ําทรามที่นิยมแสวงหาความมั่งคั่ง
ใหกับตัวเองดวยการคดโกงชาวเยอรมันที่ตองอุทิศตนทํางานหนัก ความเชื่อดังกลาวนําไปสูความเชื่อ  
ที่วาการกระทําอันรุนแรง ไมวาจะเปนการปลน การกดขี่ทําราย หรือแมแตการสังหารชาวยิว ไมนับ
เปนความบาป และแมแตในกระบวนการลางเผาพันธุชาวยิวก็จะสามารถเห็นไดถึงความพยายามที่
จะลดทอนสภาพความเปนมนุษยของชาวยิวลง ไมวาจะเปนการสั่งใหโกนศีรษะและขนตามรางกาย 
การบังคับใหเปลือยในที่สาธารณะ หรือการใชเลขรหัสเรียกแทนชื่อตัวราวกับเปนปศุสัตว ฯลฯ 
เหลานี้ลวนแลวแตทําเพื่อ “ลอกคราบ” ความเปนมนุษยออกจากชาวยิวเพื่อใหความเชื่อที่วาชาวยิว
ไมใชมนุษยมีความเปนรูปธรรมมากยิ่งขึ้น และชวยใหผูคุมสามารถกระทําการอันทารุณกับคนเหลานั้น
ไดโดยไมรูสึกผิดมากจนเกินไปนัก51 

 
 ในขณะที่การยึดมั่นในแนวคิดเรื่องชาติและชาตินิยมเปนปจจัยที่สงเสริมการแบงแยกกลุม
ของตนออกจากผูอ่ืน โดยมีความรูสึกรักและหวงแหนใน “ชาติ” เกื้อหนุนใหมนุษยพรอมที่จะทํา
ทุกวิถีทางเพื่อที่จะปกปองสิ่งตางๆ ที่ตนเชื่อวาหลอมรวมขึ้นเปน “ชาติ” นั้นไว การสรางภาพลกัษณ
                                                 

50 สุรัยยา (เบ็ญโสะ) สุไลมาน,  กระบวนทัศนสันติวิธีของปรีดี พนมยงค?กรณีศึกษา “พระเจาชางเผือก”,
หนา 239-240. 

51 อานเพิ่มเติมเรื่องการลางเผาพันธุชาวยิวใน พรรณพงา จุฬานนท.  “วรรณกรรมลางเผาพันธุชาวยิว,” 
(วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต สาขาวรรณคดีเปรียบเทียบ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2543). 
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แงลบใหกับฝายตรงขามดังไดยกตัวอยางมาขางตนก็มีบทบาทสําคัญเสมือน “ตัวเรง” ใหมนุษย      
มีแนวโนมที่ชัดเจนมากยิ่งขึ้นในการใชสงครามหรือความรุนแรงในการตัดสินความขัดแยงตอ
คูปรปกษ ดังที่ทฤษฎีสงครามของคารล ฟอน คลอสวิทซไดระบุไวอยางชัดเจนวาสงครามเปนกิจกรรม
ที่ เกี่ยวเนื่องกับความรูสึกเปนศัตรู ความคิดใครแกแคนผูคนที่มาทํารายหรือรุกราน และการ
ตระหนักในภัยอันตราย52 
 

นอกจากภาพลักษณอันเกิดจากการแยกประเภทเทียมจะทําใหเกิดความเชื่อมั่นวาการทําราย
ฝายตรงขามที่ “ต่ํากวามนุษย” ไมใชความผิดบาปแลว ผูวิจัยยังพบอีกดวยวากวีที่สนับสนุนสงคราม
มักจะผนวกความรักและหวงแหนใน “ชาติ” เขากับการสรางภาพลักษณศัตรูในลักษณะของ “ผูราย” 
ที่เขามาเพื่อรุกรานเขนฆาผูบริสุทธิ์อยางไรความปราณี เพื่อเปนปจจัยสนับสนุนความชอบธรรมใน     
การทําสงครามของฝายตน  

 
บทกวีเนื่องในเหตุการณ 11 กันยายน ค.ศ. 2001 ที่ช่ือ A Giant Has Been Awakened ซ่ึง

แตงโดยกวีชาวอเมริกันโจ ไพลมิเยร (Joe Pielmeier, Sr.) สะทอนภาพของประเทศสหรัฐอเมริกาใน
ฐานะผูถูกรุกรานอยางไมเปนธรรม 

   
When I was just a teenage lad, 

 Our country was attacked. 
 Japan ambushed our Navy, 
 ‘Cause we had turned our back. 
 
 You thought that by past actions, 
 That we have lost our will to fight. 
 You’ve mistaken all our kindness 
 And now you’ll feel our might. 
 
 

                                                

For now, another blow’s been struck, 
 

52 Karl Von Clausewitz,  War, Politics & Power (South Bend, Indiana: Regnery/Gateway, 1962),     
อางถึงใน ชัยวัฒน สถาอานันท,  สันติทฤษฎี \ วิถีวัฒนธรรม  (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมูลนิธิโกมลคีมทอง, 2539),    
หนา 5. 
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 By someone yet unknown. 
 They thought that they could bring us down, 
 But now they’re all alone. 
 
 No country dare protect them, 
 There’s no place where they can hide. 
 The world must decide today, 
 If they are on our side. 
 
 For a giant has been wakened, 
 And together we will stand. 
 We will find and turn them out, 
 In any foreign land. 
 
 You never, ever, pick a fight, 
 That you have no chance to win. 
 What kind of Heaven do you seek, 
 If you get there through a sin? 
 
 The world as we know it, 
 Will no longer be the same. 
 But you will now be sent to hell, 
 You’ve got yourself to blame. 
 
 But for one thing I am thankful, 
 In the many flags, I see. 
 We have united once again, 
 I’m as proud as I can be. 
 The terrorist has made his move, 
 Our country still stands free. 
 Old Glory waves from many homes, 
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 From sea to shining sea. 
 
 You may have won this battle, 
 But the war has just begun. 
 We won’t rest until you’re found, 
 We got you on the run. 
 
 You made your move, you struck your blow, 
 And yet we still stand tall, 
 Free people never start a fight, 
 But they answer every call. 
  

These cowards now will never sleep, 
 GOD may forgive their soul. 
 We will place them in the grave, 
 For they have dug the hole. 
 
 

                                                

My only wish, I know it’s wrong, 
 But before the killers die, 
 I hope the victim’s voices rise, 
 And they hear the mournful cries.53 

 
กวีขึ้นตนดวยการเปรียบเทียบเหตุการณ 11 กันยายน ค.ศ. 2001 ซ่ึงเปนชนวนใหสหรัฐ

อเมริกาตองลุกขึ้นมาประกาศสงครามเพื่อกวาดลางผูกอการราย กับเหตุการณที่อาจกลาวไดวา  
มีความสําคัญที่สุดครั้งหนึ่งในประวัติศาสตรการสงครามของสหรัฐอเมริกา ไดแก การถูกกองทัพ
ญี่ปุนถลมฐานทัพเรือที่อาวเพิรล (Pearl Harbor) ซ่ึงเปนที่ทราบกันดีวาการถูกโจมตีในครั้งนั้นทําให
อเมริกาตัดสินใจเขารวมในสงครามสงครามโลกครั้งที่สอง ประเด็นสําคัญที่ทําใหกวียกเหตุการณ
ทั้งสองมาเทียบเคียงกันทั้งที่ เกิดขึ้นหางกันหลายสิบป  ก็คือภาพลักษณของสหรัฐอเมริกา               

 
53 Joe Pielmeier, Sr.,  A Giant Has Been Awakened [Online].Available from: 

http://www.poetsforum.com/sleep_giant/Pielmeier_Joe/A_Giant_Has_Been_Awakened.htm 2002. 

http://www.poetsforum.com/sleep_giant/Pielmeier_Joe/A_Giant_Has_Been_Awakened.htm
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ในเหตุการณทั้งสองซึ่งไมไดอยูในฐานะ “ผูกอสงคราม” แตเปน “ผูถูกรุกราน” ที่ตองเขาสูสงคราม
เพื่อปองกันตนเองและตอบโตการกระทําของฝายตรงขาม กวีใหความสําคัญกับความเชื่อดังกลาว
ดวยการกลาวย้ําถึงการเปนฝายถูกโจมตีอยูหลายครั้ง 

 
ความนาสนใจของบทกวีนี้อยูที่การใชโครงสรางประโยคแบบคูขนานในการเลาเรื่องผาน

กริยาในรูป passive voice เพื่อสนับสนุนภาพลักษณการเปนฝายถูกรุกรานของสหรัฐอเมริกาซึ่งเห็น    
ไดชัดหากเทียบเคียงวรรคที่หนึ่งของบทกวีบทที่หนึ่งและบทที่สาม 

 
When I was just a teenage lad1, our country was attacked2 (บทที่หนึ่ง) 
For now1, another blow’s been struck2 (บทที่สาม) 

 
จะเห็นไดวากวีขึ้นตนวรรคดวยกลุมคําที่ระบุชวงเวลาที่ตางกันสองชวง คือ เมื่อเขายังเปน

วัยรุน (บทที่หนึ่ง, ตําแหนงที่ 1) และในปจจุบัน (บทที่สาม, ตําแหนงที่ 1) เพื่อเนนถึงการเกิดซ้ําของ
เหตุการณที่สหรัฐอเมริกาถูกโจมตีวาไดเคยเกิดขึ้นมาแลวในอดีตและไดเกิดขึ้นอีกครั้งในเวลาซึ่ง
เปนปจจุบันสําหรับกวี∗ การเลือกใชกริยาในรูป passive voice (บทที่หนึ่ง, ตําแหนงที่ 2 และบทที่
สาม, ตําแหนงที่ 2 ) มีผลในการสรางกระแสรวมทางจิตวิทยาเรื่องการตกเปนเหยื่อ (Victim Mentality)  
ซ่ึงเปนความรูสึกที่กระทบตอความรูสึกของคนในชาติอยางรุนแรง โดยเฉพาะอยางยิ่งในกรณีของ
ประเทศมหาอํานาจที่อหังการอยางสหรัฐอเมริกาซึ่งมีประสบการณเร่ืองความพายแพอยูนอยมากใน
ประวัติศาสตร เมื่อตองรูสึกวาตนเองกําลังถูกทํารายก็ยอมจะเกิดปฏิกิริยาในเชิงลบ ไมวาจะเปน
ความตื่นตระหนก ความสับสน หรือความโกรธแคน รุนแรงกวาชาติที่มีประสบการณความพายแพ
หรือลมเหลวมาบอยคร้ัง จึงไมแปลกที่จะพบวากระแสเรียกรองใหทําสงครามไดขยายตัวออกไป
อยางกวางขวางหลังเหตุการณทั้งสองคร้ัง การที่กวีซํ้าโครงสรางประโยคดวยการวางขอความทั้ง
สองใหอยูในตําแหนงเดียวกัน คือ ในวรรคแรกของบท ยังชวยเสริมตอกย้ําถึง “การเกิดซ้ํา” ของ
เหตุการณสองเหตุการณซึ่งตางก็เปนประสบการณที่กอใหเกิดความสูญเสียและความเจ็บปวดให
กับชาวอเมริกันอยางสาหัสสากรรจ  

 
                                                 

∗ Joe Pielmeier Sr. แตงบทกวีที่ ช่ือ A Giant Has Been Awakened ในตอนบายของวันที่ 11 กันยายน 
ค.ศ. 2001 บทกวีนี้ไดถูกเก็บรักษาไวโดยไมมีการเผยแพรเปนเวลากวาหนึ่งปจนกระทั่งเขาเสียชีวิตลงเมื่อวันที่     
5 ธันวาคม ค.ศ. 2002 จึงมีการนําออกเผยแพรเปนครั้งแรกทาง http://www.poetsforum.com คําวา “ปจจุบัน” (for now) 
ที่ปรากฏอยูในกวีนิพนธจึงช้ีชัดวาหมายถึงเหตุการณวันที่ 11 กันยายน ค.ศ. 2001  
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กวีนําผูอานกลับสูบรรยากาศของเหตุการณ 11 กันยายน ค.ศ. 2001 โดยตอกย้ําแนวคิด
แบงแยกคูปรปกษและการตกเปนเหยื่ออีกครั้งในบทกวีบทที่ 9 และ11 

 
The terrorist1 has made his2 move, our country3 still stands free (บทที่ 9) 
You1 made your2 move, you struck your blow, and yet we3 still stand tall (บทที่ 11) 
 

The terrorist → You 
his move → your move 
our country → We  

 
กวีอาศัยกลวิธีพื้นฐานที่สุดในการแบงแยกคนสองกลุม ซ่ึงก็คือการใชคําสรรพนามที่แสดง

ความเปนคูตรงขาม “we” และ “you” ในบทกวีบทที่สิบเอ็ด จากการแสดงความสัมพันธระหวาง
สองประโยคขางตน “you” (บทที่สิบเอ็ด, ตําแหนงที่ 1) ถูกวางในตําแหนงเดียวกับ “The terrorist” 
(บทที่เกา,ตําแหนงที่ 1) และเปนประธานของกริยาเดียวกัน คือ “(has) made (his/your) move“ ทั้งนี้
กวีไดอาศัยการผันรูปกริยาใน tense ที่ตางกันเปนตัวบงชี้การกระทําที่เกิดขึ้นในสองชวงเวลา ส่ิงที่
เกิดกอนคือการ “รุก” (made (his/your) move) ซ่ึงในที่นี้มีความหมายเทากับการ “โจมตี” (struck)      
จากฝายตรงขามซึ่งเกิดขึ้นกอน เห็นไดจากความเปนอดีตที่ถูกบงชี้โดยรูปของกริยา  ในขณะที่กริยา 
“ยืนหยัด” (stand (s)) ของอเมริกาซึ่งหมายถึงชวงเวลาที่อเมริกากําลังจะประกาศสงครามกับผู 
กอการราย ถูกกําหนดโดยรูปของกริยาปจจุบันเพื่อบงชี้ถึงการเกิดขึ้นทีหลัง ผูอานสามารถมองเห็น
การเลนลอทั้งในเชิงโครงสรางและความหมายระหวางกวีนิพนธบทที่เกาและบทที่สิบเอ็ดเชนเดียว
กับที่ปรากฏอยูในบทที่หนึ่งและบทที่สาม โดยการเลนลอทั้งสองคูประโยคนี้เปนกลวิธีที่กวีนํามา
ใชยืนยันถึงสถานภาพของอเมริกาในฐานะผูที่ถูกรุกรานกอนและในขณะเดียวกันก็เนนย้ําถึงจุดยืน
ของความเปนประเทศมุงสันติซ่ึงไมเคยปรารถนาที่จะกอสงครามกับผูใดหากไมไดเปนฝายที่ถูก
กระทํามาแตตน เกี่ยวกับประเด็นนี้ กวีประกาศความบริสุทธิ์ใจในการทําสงครามไวอยางชัดเจนใน
บทที่เกาวา “Free people never start a fight / But they answer every call”  

 
นอกจากจะเนนย้ําความเปน “ผูรุกราน” ของคูปรปกษหลายตอหลายครั้งแลว กวียังตั้งคําถาม

เกี่ยวกับขออางเรื่องการทําสงครามศาสนาซึ่งถูกยกขึ้นมาเปนเหตุผลในการโจมตีอเมริกาในวันที่ 11 
กันยายน ค.ศ. 2001 เมื่อถามวา “What kind of heaven do you seek if you get there through a sin?” 
อันที่จริงแลวกวีไมไดคาดหวังคําตอบจากคําถามดังกลาว แตไดยกคําถามนี้ขึ้นมาเพื่อเสียดสีผูกอ
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สงครามที่คาดหวังวาผลจากการเขนฆาชาวอเมริกันที่บริสุทธิ์ไปเปนจํานวนมากจะสามารถนําพาให
ตนไดเขาสูออมกอดของพระเจา คําถามดังกลาวนี้สะทอนภาพลักษณเชิงลบของฝายตรงขามไม
เพียงในฐานะ  “ผูราย” ที่ขาดมโนสํานึกเทานั้น หากแตยังเปน “คนเขลา” ที่หลงเชื่องมงายในสิ่งผิด
อยางขาดสติไตรตรอง สงครามซึ่งกอข้ึนโดยคนเหลานั้นจึงเปนความชั่วรายที่ไมอาจอภัยได  

 
เห็นไดชัดวากวีในฐานะคนอเมริกันนําเสนอมุมมองตอตนเองและหมูพวกของตนใน

สถานภาพของผูที ่ถูกกระทํา (Protagonist) ในขณะที่ภาพลักษณของฝายตรงขามจะถูกนําเสนอ
แบบปรปกษ (Antagonist) อยูตลอดเวลา การแสดงตัววาเปนฝายถูกรุกรานจากฝายที่ช่ัวราย เปนขอ
สนับสนุนความเชื่อของกวีในฐานะที่เปนชาวอเมริกันที่วาประเทศของตนมีสิทธิอันชอบธรรมที่จะ
ทําสงครามเพื่อปองกันตนเองซึ่งสอดคลองกับแนวทฤษฎีธรรมสงคราม (Just War Theory) ที่เปด
ชองใหกับการเขาสูสงครามเพื่อปองกันตนเองจากการรุกรานวาเปนสิทธิพื้นฐานที่สามารถกระทําได  
 
3.4 สงครามคือหนทางสูสันติภาพ 
 

ทามกลางบรรยากาศแหงการใชความรุนแรงและสงครามที่ตอเนื่องยาวนานนับตั้งแต
สงครามโลกครั้งที่หนึ่งเรื่อยมาจนถึงเหตุการณ 11 กันยายน ค.ศ. 2001 นักคิดที่มีช่ือเสียงหลายคน
ไดพัฒนาแนวคิดและทฤษฎีวาดวยเรื่องสันติภาพขึ้นมากมาย จนอาจกลาวไดวากระแสเรียกรอง
สันติภาพเปนแนวคิดกระแสหลักที่ไดรับความสนใจในการอภิปรายอยางกวางขวาง ทั้งนี้ก็ดวย
ความหวั่นวิตกถึงภัยแหงสงครามที่นับวันก็จะมีแตแผขยายอํานาจการทําลายลางและสงผลกระทบ
ตอมนุษยจนไมอาจประเมินคาได โดยเฉพาะอยางยิ่งในโลกที่ถูกครอบงําดวยอิทธิพลของกระแส
ความคิดแบบโลกาภิวัตนนั้น สงครามไมใชเร่ืองจําเพาะของประเทศใดประเทศหนึ่งหรือภูมิภาคใด               
ภูมิภาคหนึ่งอีกตอไป แตไดกลายเปนวิกฤตการณที่ทั่วโลกตองเผชิญรวมกัน ดวยเหตุนี้ การพยายามที่
จะยับยั้งหรือยุติสงครามเพื่อที่จะบรรลุถึงสันติภาพดวยวิธีการตางๆ จึงเปนความจําเปนสูงสุดที่
นานาประเทศตางก็หันมาใหความสนใจ 

 
ปรากฏการณที่นาสนใจก็คือในบรรดามาตรการในการแสวงหาสันติภาพท่ีมีอยูมากมายนั้น 

“สงคราม” ซ่ึงควรจะเปนสิ่งที่อยูตรงขามกับ “สันติภาพ” อยางสิ้นเชิงกลับถูกหยิบยกขึ้นมากลาวถึง
ในฐานะทางเลือกหนึ่งที่จะนําพามนุษยใหบรรลุถึงสภาวะอันเปนสันติ แนวคิดเรื่องสงครามเพื่อ
สันติภาพ (War for peace) ปรากฏชัดครั้งแรกในสมัยสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง และไดกลายเปนหนึ่ง
ในกระแสความคิดสนับสนุนสงครามเมื่อผูนําประเทศฝายไตรภาคีออกมาประกาศอยางชัดเจนวา
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สงครามที่ชาติตางๆ รวมมือกันทําเพื่อตอตานการแผขยายอํานาจของฝายพันธมิตรที่มีเยอรมนีเปน
แกนนํานั้นเปน “สงครามเพื่อยุติสงครามทั้งปวง” (War to End Wars) ทั้งนี้ เพราะตางก็เชื่อวาคูขัดแยง
ของตน ซ่ึงโดยหลักแลวหมายถึงเยอรมนีนั้น เปนเสมือนเมล็ดพันธุแหงความชั่วรายที่พรอมจะฝงราก
กัดกรอนความมั่นคงและสันติสุขของโลกไดทุกเมื่อ การทําสงครามเพื่อริดรอนอํานาจของเยอรมนี
จึงเปนความจําเปนหากตองการจะนําพาประชาคมโลกใหกลับสูสภาวะอันเปนสันติไดอยางถาวร54 
แนวคิดดังกลาวไดรับการพัฒนาตอมาและเปนที่แพรหลายในฐานะขออางรองรับในการทําสงคราม 
ทั้งนี้ นักวิชาการความสัมพันธระหวางประเทศสาย “สัจนิยม” (Realism) ซ่ึงเชื่อวามนุษยไมมีวันอยู
รวมกันไดโดยปราศจากความขัดแยง ไดยอมรับสงครามในฐานะมาตรการหนึ่งในการรักษาสันติภาพ55 

 
ไอ.เอ. วิลเลียมส (I. A. Williams) สนับสนุนแนวคิดเรื่องสงครามเพื่อสันติภาพในกวีนิพนธ 

From a Flemish Graveyard โดยบทกวีซ่ึงแตงขึ้นในระหวางที่ประเทศอังกฤษกําลังตกอยูในวงลอม
ของสงครามโลกครั้งที่หนึ่งนี้ นําเสนอน้ําเสียงอันเปยมดวยความหวังของกวีที่เชื่อมั่นวาแมจะตอง
สูญเสียชีวิตของผูคนมากมาย แตในอนาคตขางหนาเมื่อภารกิจในการทําสงครามเสร็จสิ้นลง 
ประเทศอังกฤษก็จะกลับคืนสูสภาวะอันสงบสุข  
 

A year hence may the grass that waves 
O’er English men in Flemish graves, 
Coating this clay with green of peace 
And softness of a year’s increase, 
Be kind and lithe as English grass 
To bend and nod as the winds pass; 
It was for grass on English hills 
These bore too soon the last of ills……56 

 
จินตภาพที่กวีเลือกมาใชเพื่อแทนความหมายของการเขาสูสันติภาพอันยั่งยืนก็คือภาพของ

สุสานทหารอังกฤษที่ปกคลุมดวยตนหญาสีเขียวชอุม สีเขียวของใบหญาที่พล้ิวไหวตามสายลม 

                                                 
54 Arthur Kemp,  March of the Titan: A History of the White Race (Iowa: Ostara Publication, 1999), 

pp. 144-146. 
55 ชัยวัฒน สถาอานันท, สันติทฤษฎี \ วิถีวัฒนธรรม, หนา 3. 
56 Brian Gardner, ed.  Up The Line To Death: The War Poets 1914-1918, p. 47. 
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นอกจากจะเปนสีที่ ส่ือถึงสันติภาพ (green of peace) แลว เมื่อประกอบกับการเลือกใชถอยคําที่
แสดงความเคลื่อนไหวอันนุมนวลของตนหญา เชน kind and lithe / bend and nod  แลว ยังเปน
องคประกอบที่สําคัญในการสรางบรรยากาศของบทกวีใหเต็มไปดวยความสงบรมเย็น และใน
ขณะเดียวกันก็ยังแสดงน้ําเสียงอันปลอบประโลมของกวีเมื่อกลาวถึงทหารที่ตายในสงคราม สวน 
“สุสาน” ซ่ึงเปนสัญลักษณสากลของความตายนั้น เมื่อกวีกลาววาถูกปกคลุมดวยตนหญาสีเขียว 
(Coating this clay with green of peace) ก็กลับแนะใหผูอานประหวัดไปถึงความตายที่หมายถึง 
“การพักผอนชั่วนิรันดร” ซ่ึงเปนภาพลักษณของความตายตามคติทางคริสตศาสนา จุดสําคัญของ 
บทกวีอยูที่การเชื่อมโยงภาพพจน “ตนหญาสีเขียว” เขากับการไดมาซึ่งสันติภาพแหงมาตุภูมิ ทั้งนี้ 
กวีกลาววาทหารที่ตายในสงครามตางก็ยอมเอาตนเองเขาแบกรับความเจ็บปวดและความตายอันเกิด
จากสงครามดวยความหวังวาตนหญาที่เปนสีเขียวขจีเชนที่ปกคลุมอยูเหนือหลุมศพของพวกเขาจะ
ไดแผคลุมผืนแผนดินอังกฤษในวันหนึ่ง กลาวอีกนัยหนึ่งก็คือแมพวกเขาจะตองจากไป แตผลจาก
การตอสูของพวกเขาก็จะทําใหประเทศอังกฤษก็จะไดรับสันติภาพเปนสิ่งทดแทนกลับมา (It was 
for grass on English hills / These bore too soon the last of ills) ยิ่งไปกวานั้น การเปรียบสันติภาวะ
ของชาติเขากับความตายดังที่กลาวมายังแนะดวยวาสันติภาพที่ไดมาจากการทําสงครามครั้งนี้จะเปน
สันติภาพที่ถาวร เชนเดียวกับการหลับใหลครั้งสุดทายของดวงวิญญาณที่ไมตองตื่นขึ้นมาพบกับ
ความเจ็บปวดอีกตอไป   

 
ผูวิจัยมองวาความเปรียบที่วิลเลียมสนํามาใชนี้เกิดจากการที่กวีมองเห็น “ความเหมือน” 

ระหวางการเดินทางสูความตายกับการเดินทางสูสันติภาพวากอนที่มนุษยจะเดินทางไปถึงสภาวะ
แหงความสุขชั่วนิรันดรไดก็ตองผานพนชวงเวลาแหงความทุกขทรมานจนกวาจะถึงวาระสุดทาย
ของชีวิต เชนเดียวกับสันติภาพอันยั่งยืนซึ่งตองแลกมาดวยความอดทนและความเสียสละของมนุษย
ในการทําสงคราม  

 
นับจากสงครามโลกครั้งที่หนึ่งเปนตนมา ความเชื่อที่วามีแตสงครามเทานั้นที่จะสามารถ  

ยุติสงครามไดกลายเปนคํากลาวอางอันคุนหูที่ถูกหยิบยกขึ้นมากลาวถึงแทบจะทุกครั้งที่เกิดสงคราม
ขึ้น สมัยสงครามเวียดนาม รัฐบาลอเมริกันประกาศที่จะใหความชวยเหลือเวียดนามใตดวยการสง
กองทัพเขาไปรบกับกองกําลังเวียดนามเหนือ ขออางในวันนั้นก็คือสหรัฐอเมริกาจําเปนที่จะตองทํา
สงครามเพื่อรักษาสันติภาพและคืนความสงบสุขใหแกประชาชนชาวเวียดนาม ไมเพียงเชื่อวา
สงครามเปนหนทางในการนําประเทศชาติของตนไปสูสันติภาพอันถาวรเทานั้น แนวคิดเรื่อง 
“สงครามเพื่อยุติสงคราม” ยังถูกใชเปนขออางรองรับการเขาแทรกแซงกิจการของประเทศที่เกิด
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ความขัดแยงภายในอีกดวย ในบทกวีที่ช่ือ Why Am I Here? กวีนิรนามชาวอเมริกันสมัยสงคราม
เวียดนามประกาศวาตัวเขาและเพื่อนทหารอเมริกันทั้งหลายเขามาทําสงครามในเวียดนาม   ก็เพื่อนํา
สันติภาพกลับคืนสูดินแดนแหงนี้ 

 
I'm here to fight for Freedom ... 
To end the sadness and the grief  
War brings to everyman ... 
To end a war that should not have started,  
To bring joy to the broken-hearted.57 
 

กวีประกาศเจตจํานงในการทําสงครามของตนเองอยางแจงชัดวาเปนการ “ตอสูเพื่อเสรีภาพ” 
(to fight for Freedom) ซ่ึงในความเปนจริงแลว คําประกาศของกวีสะทอนใหเห็นถึงมายาคติเร่ือง 
“สงครามเพื่อยุติสงคราม” ที่รัฐบาลอเมริกันใชอางความชอบธรรมในการเขาไปทําสงครามในเวียดนาม 
คําสําคัญของบทกวีวรรคแรก อยูที่คําวา “Freedom” ซ่ึงผูวิจัยตีความโดยแยกออกไดเปนสอง
ประเด็น ประเด็นแรก ผูวิจัยมองวา “Freedom” ในที่นี้สะทอนใหเห็นถึงขอเทจ็จรงิในแงประวตัศิาสตร
การเมืองสมัยสงครามเย็นซึ่งเปนชวงเวลาที่โลกตกอยูในบรรยากาศอันรอนระอุเมื่อสหรัฐอเมริกา
ในฐานะแกนนําของคายโลกเสรีประชาธิปไตยขับเคี่ยวกับสหภาพโซเวียตซ่ึงเปนแกนนําของโลก
คอมมิวนิสตในสมัยนั้น สงครามเวียดนามซึ่งนับไดวาเปนสงครามตัวแทนของสองขั้วอํานาจ โดยมี
เวียดนามเหนือเปนตัวแทนของโลกคอมมิวนิสตที่กําลังแผขยายอํานาจรุกรานลงมาในเขตเวียดนามใต
ซ่ึงเปนพื้นที่ตัวแทนของโลกเสรีประชาธิปไตย มุมมองตอเจตจํานงของสงครามผานบริบททาง
ประวัติศาสตรดังกลาวนี้ ช้ีนําใหตีความคําวา “Freedom” ในฐานะที่ เปน “แกน” ของการเมือง
ระบอบประชาธิปไตย ดวยเหตุนี้ การรักษา “Freedom” ในเวียดนามใตจึงเปนเสมือนเครื่องหมาย
ของสมดุลยแหงอํานาจของอเมริกา กวีซ่ึงเปนทหารอเมริกันมีภาระหนาที่ในการตอสูเพื่อธํารงไวซ่ึง
สมดุลยแหงอํานาจนั้นไมใหฝายตรงขามรุกลํ้าเขามาไดเปนผลสําเร็จ  ดวยมุมมองดังกลาว ผูอาน
สามารถเขาถึงความเชื่อมั่นของกวีที่มีตอระบอบเสรีประชาธิปไตยวาเปนระบอบการปกครองที่เอื้อ
ตอการมีสังคมที่สงบสุข ปราศจากการกดขี่ นอกจากจะประกาศตัววาเปนผูปกปองโลกเสรีแลว กวี
ชาวอเมริกันผูนี้ยังสรางภาพลักษณของการกดขี่ผูบริสุทธิ์และความกระหายสงครามใหกับระบอบ
คอมมิวนิสตซ่ึงเปนคูปรปกษของตน เมื่อกวีกลาววากองทัพอเมริกันจะเขามาปลดปลอยเพื่อน
                                                 

57Boondock Bard (New York: Stars & Sripes, 1967), p. 17, cited in Richard Dey,  “The Soldier-Poets 
and His Poetry,” Army Digest 9: 3. 
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มนุษยจากสงครามที่ไมควรจะเกิดขึ้น (To end a war that should not have started) แสดงใหเห็น  
ทัศนคติตอสงครามแบบสองมาตรฐานที่เชื่อวาสงครามที่ฝายตรงขามกอข้ึนนั้นเปนสงครามที่นํามา
ซ่ึงทุกขเข็ญ ในขณะที่สงครามของฝายตนเปนสงครามเพื่อปราบคนพาลอภิบาลคนดี สําหรับการ
ตีความในประเด็นที่สอง ซึ่งเปนประเด็นที่มีนัยสําคัญในเชิงสันติภาพนั้น ผูวิจัยมองวากวีอาจใชคํา
วา “Freedom” ในความหมายตามตัวอักษรซึ่งหมายถึงเสรีภาพของพลเมืองเวียดนามใตที่มีสิทธิ์จะ
กลับไปใชชีวิตที่ดี สงบสุข และปราศจากความทุกขยากอันเกิดจากการทําสงครามรุกรานของฝาย
เวียดนามเหนือ การ “ตอสูเพื่อเสรีภาพ” ของกวีจึงแฝงสาระสําคัญของการทําสงครามเพื่อสราง
สรรคสันติภาพเชิงบวกซึ่งไมไดหมายแตเฉพาะสันติภาพอันมาจากการยุติสงครามเทานั้น แตยัง
หมายถึงภาวะที่ปราศจากความรุนแรงและความทุกขยากอันไมเปนธรรมตางๆ ที่ทําใหสงครามมี
ความเปนไปไดดวย58 หากมองในแงนี้ก็จะเห็นไดวาความเชื่อเร่ืองเปาประสงคการทําสงครามใน
ทัศนะของกวีไมไดหยุดอยูที่การตอตานและขจัดสงครามใหส้ินไปเทานั้น แตยังรวมถึงความเชื่อที่
วา ทายที่สุดแลวการทําสงครามของอเมริกาครั้งนี้จะเปนสะพานทอดไปสูการสรางเสริมสันติสุขทั้ง
ในแงการดํารงชีวิตและในแงจิตวิญญาณใหกับชาวเวียดนาม (To end the sadness and the grief / To 
bring joy to the broken-hearted)  
 
  ประเด็นใดในสองประเด็นขางตนจะเปนสิ่งที่กวีตองการนําเสนอคงไมใชขอที่ผูวิจัยจะ
หยิบยกขึ้นมาอภิปรายในที่นี้ เพราะไมวาจะตีความไปในทางใด ส่ิงสําคัญที่สุดก็คือ กวีก็ไดแสดง
ความเชื่อมั่เพียงประการเดียวของตน นั่นก็คืออเมริกาจําเปนตองเขาไปทําสงครามในเวียดนามเพื่อ
สกัดกั้นสงครามที่กอข้ึนโดยฝายตรงขามซึ่งกวีมองวาคุกคามตอสันติภาพของชาวเวียดนาม หรือแม
แตตอสันติภาพของประชาคมโลก  
 

ขออางเดียวกันนี้ก็ถูกนํามาใชอีกครั้งเมื่อสหรัฐอเมริกาประกาศสงครามตอบโตเหตุการณ 
11 กันยายน ค.ศ. 2001 โดยกลาววาการทําสงครามกวาดลางผูกอการรายในอัฟกานิสถานเปนสิ่งที่
จําเปนตองกระทําเพื่อปกปองสันติภาพทั้งของสหรัฐอเมริกาและของโลกในบทกวีเนื่องในเหตุ
วินาศกรรม 11 กันยายน ค.ศ. 2001 ที่ช่ือ Untitled ซ่ึงแตงโดยกวีหญิง ลารา กวินเนเวียร เทรเวอร       
(Lara Guinevere Traver) ทั ้งนี ้ กวีปลอบประโลมผูที่ตั้งคําถามดวยความขมขื่นวาจะมีวันที่
สงครามจบสิ้นลงหรือไมดวยการสรางความเชื่อมั่นวา สงครามจะยุติลงเมื่ออเมริกาไดรับชัยชนะ 
   
                                                 

58 สุรัยยา (เบ็ญโสะ) สุไลมาน,  กระบวนทัศนสันติวิธีของปรีดี พนมยงค? กรณีศึกษา “พระเจาชางเผือก”, 
หนา 17. 
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……Will it stop? 
  More bombs fall, 
  America sends food to Afgan…. 
  America sends food to the hungry, 
  Our troops make progress, 
  Soon they will find bin Laden, 
  Soon it will stop, 
  The bright future,  
  Will come back.59 
 
 หลังจากเหตุการณ 11 กันยายน ค.ศ. 2001 ชาวอเมริกันตกอยูในอาการหวาดผวา และเมื่อ
อเมริกาประกาศสงครามไลลาผูกอการรายในอัฟกานิสถาน การตอสูที่ยืดเยื้อและการคุกคามในดาน
ตางๆ อันเปนผลจากการทําสงครามไมวาจะเปนแถลงการขมขูเร่ืองการกอการรายครั้งใหม การสง
พัสดุเชื้อโรค ฯลฯ ไดกอใหเกิดความหวั่นวิตกอยางรุนแรงขึ้นในหมูชาวอเมริกันซ่ึงกลัววาสงคราม 
ความไมไววางใจ และความรูสึกไมปลอดภัยเชนที่ตนกําลังประสบอยูนั้นจะดําเนินไปอยางไมมีวัน
ส้ินสุด คําถามที่วาสงครามจะมีวันยุติลงหรือไมดังเชนที่กวีนําเสนอในตอนตนของบทกวีนี้ เปนคําถาม
ที่มักจะถูกหยิบยกขึ้นมาอภิปรายกันอยูเสมอในกวีนิพนธสงครามยุคใหม  ในแงหนึ่ง คําถามดังกลาว
แสดงใหเห็นถึงความกดดัน และความตึงเครียดของมนุษยเมื่อตองตกอยูในวงลอมแหงสงคราม    
ซ่ึงเทากับเปนการยืนยันแนวคิดของนักสันติภาพที่เชื่อวาสงครามไมใชสภาพสามัญสําหรับมนุษย 
หากแตเปนสภาวะแหงอุปสรรค การตั้งคําถามวาสงครามจะยุติลงไดหรือไม จึงไมตางอะไรกับการ  
ตั้งคําถามวาจะมีวันที่สันติภาพกลับคืนมาสูมนุษยชาติอีกหรือไมนั่นเอง 
 
 อยางไรก็ตาม เทรเวอรไดแสดงความเห็นที่ขัดแยงกับแนวทฤษฎีสันติภาพอยางชัดเจนเมื่อ
เธอกลาววา “อนาคตอันสดใส” (The bright future) ซ่ึงในที่นี้หมายถึงการยุติสงคราม จะกลับมาใน
ไมทันทีที่อเมริกาไดรับชัยชนะในสงครามไลลาผูกอการราย นอกจากจะนําเสนอภาพลักษณของ
สหรัฐอเมริกาในฐานะผูพิทักษสันติภาพของโลกแลว กวียังจํากัดกรอบความคิดในเรื่องการทํา
สงครามโดยมุงประเด็นไปที่การไลลาบิน ลาเดน (bin Laden) บุคคลที่ชาวอเมริกันเชื่อวาเปนผูอยู
เบื้องหลังการกอการราย 11 กันยายน  ค.ศ. 2001 จะเห็นไดวาสําหรับกวีแลวความหมายของ 
                                                 

59 Lara Guinevere Traver,  Untitled [Online].  Available from: http://www.poetsforum.com/ 
sleep_giant/ Traver_Lara/untitled.htm 2002. 

http://www.poetsforum.com/ sleep_giant/ Traver_Lara/untitled.htm
http://www.poetsforum.com/ sleep_giant/ Traver_Lara/untitled.htm
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“สงครามยุติ” ก็คือการที่กองทัพอเมริกันสามารถจับกุมตัวชายชาวอาหรับผูนี้มาลงโทษไดสําเร็จ ไม
วาขอเท็จจริงในการทําสงครามจะเปนเชนไร แตเทรเวอรในฐานะกวีไดสะทอนแนวคิดเรื่องจริยธรรม
ในการทําสงครามซึ่งเปนองคประกอบสําคัญที่สงเสริมภาพลักษณธรรมสงคราม (Just War) ใหกับ
การทําสงครามของอเมริกา ไมวาจะเปนการพยายามจํากัดขอบเขตการทําสงครามใหอยูที่การไลลา
ตัวบุคคลที่กอสงครามซึ่งเชื่อวาเปนภัยคุกคามตอสันติภาพของโลกเพียงคนเดียว แทนที่จะเปนการ
ทําสงครามกับคนอัฟกันหรือคนอาหรับทั้งหมด รวมถึงการพยายามระดมความชวยเหลือไปสูพลเมือง
อัฟกันซ่ึงเปนผูบริสุทธิ์ที่ไมมีสวนรูเห็นกับการกอวินาศกรรมดวยการสงเสบียงอาหารไปใหตลอด
ระยะเวลาที่เกิดสงคราม อยางไรก็ตาม ส่ิงที่กัดกรอนความรูสึกอยางมาก ก็คือการที่กวีกลาววา
เสบียงซึ่งอเมริกาจัดสงไปเพื่อบรรเทาทุกขโดยเมตตาธรรมนั้นเปนสิ่งที่ถูกสงไปชดเชยใหกับความ
เสียหายและความสูญเสียอันเกิดจากระเบิดลูกแลวลูกเลาและการรุกคืบเขาไปในดินแดนของ          
ผูบริสุทธิ์เหลานั้นอยางไมหยุดยั้ง (More bombs fall / Our troops make progress) 
 

เชนเดียวกับกวีนิพนธที่สนับสนุนสงครามจํานวนมาก เทรเวอรนําเอาโครงสรางคูขนานมา
ใชถึงสองครั้งในบทกวีของเธอ ในครั้งแรก การวางโครงสรางประโยคซ้ํามีสวนชวยในการตอกย้ํา
ภาพลักษณสงครามที่เปยมเมตตาธรรมของฝายอเมริกา 
 

 America sends food to Afgan 

   America sends food to the hungry 

 
จะเห็นไดวา “America” ในทั้งสองวรรคขางตนทําหนาที่เปนประธานหรือผูกระทํากริยา  

“sends food” ใหกับกรรมในวรรคแรกคือ “Afgan” ซ่ึงถูกวางตําแหนงไวตรงกับ “the hungry” ซ่ึง
เปนกรรมในวรรคตอมา การวางตําแหนงประธานใหกับ “America” นี้ สะทอนนัยสําคัญของการ
เปนฝายกระทํา (active) ที่มีอํานาจเหนือกวา ในขณะที่ “Afgan” ซ่ึงเปนฝายที่รองรับการกระทํา 
(passive) ถูกตอกย้ําภาพลักษณอันต่ําตอยดอยคาดวยการเปน “ผูหิวโหย” ในวรรคตอมา แมจะมี
วัตถุประสงคหลักในการนําเสนอเรื่องจริยธรรมในการทําสงครามเพื่อสนับสนุนความชอบธรรมใน
การทําสงครามใหแกอเมริกา แตหากพิจารณาในอีกแงหนึ่ง โครงสรางเดียวกันนี้ยังสะทอนใหเห็น
ทาทีแบบ “ยกตนขมทาน” ซ่ึงเปนทาทีที่สหรัฐอเมริกามักจะแสดงออกอยูเสมอบนเวทีโลก  

 
นอกจากการซ้ําโครงสรางขางตนแลว ยังปรากฏวากวีนําเสนอการซ้ําคําตนวรรคไวดวยอีก

คร้ังหนึ่งในบทกวีเดียวกันนี้ เมื่อเขากลาววา 
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Soon they will find bin Laden, 
  Soon it will stop, 
    (ตัวหนาโดยผูวิจัย)  
 
 การที่กวีซํ้าคําวา “อีกไมชา” (Soon…) ตอนตนบทกวีทั้งสองวรรคกอใหเกิดจุดสนใจใน
เนื้อความสวนที่สมควรจะเปนแกนความคิดหลักของบทกวี นั่นก็คือ ความคาดหวังวาสงครามที่
อเมริกากําลังทําอยูจะนําไปสูสภาวะอันเปนสันติไดในอนาคตอันใกล โดยในวรรคแรกหลังคําวา 
“Soon” กวีกลาวถึงการไลลาจนพบบิน ลาเดน (they will find bin Laden) ในรูปกริยาอนาคต ใน
ขณะที่วรรคตอมา ขอความในตําแหนงเดียวกันคือการที่สงครามยุติลง (it will stop) การจัดวางโครง
สรางดังกลาวทําใหผูอานเห็นวาสําหรับกวีซ่ึงเปนชาวอเมริกันแลว การคนพบบิน ลาเดนกับการยุติ
ของสงครามถือวาเปนส่ิงเดียวกันหรือมีความหมายเทากัน ภาพลักษณความเปนเชื้อปะทุแหง
สงครามที่กวีสรางใหแกฝายตรงขาม สามารถนําไปสูความเชื่อที่วาหากเมื่อใดที่สามารถกําจัดคนผูนี้
ลงได อเมริกาก็จะไมตองทําสงครามอีกตอไป และโลกก็จะหลุดพนจากความหวาดผวา กลับสูสันติ
ภาวะไดอีกครั้งหนึ่ง การที่กวีเรียกการพบตัวบิน ลาเดน ซ่ึงสําหรับกวีแลวหมายถึงการยุติของ
สงครามวาเปน “อนาคตอันสดใส” (bright future) แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธที่ชัดเจนระหวาง
เปาหมายกับวิธีการแสวงหาสันติภาพภายใตกรอบทฤษฎีสงครามซึ่งประกอบขึ้นดวยการรบใหได
ชัยชนะเพื่อชัยชนะนั้นจะไดนําไปสูสันติภาพในที่สุด60 ดวยเหตุนี้แมจะยอมรับวาสงครามไมใช
ภาวะอันพึงประสงค แตกวีก็ยอมรับการทําสงครามของอเมริกาวาเปนหนทางที่จะนําสันติภาพกลับ
มาสูมนุษยชาติได  
 

ถึงแมวาแนวคิดสงครามเพื่อยุติสงครามหรือสงครามเพื่อสันติภาพจะยังคงเปนประเด็น
เร่ืองสันติภาพที่เปนที่ถกเถียงกันมากถึงความเปนไปไดในทางปฏิบัติและการไดรับการยอมรับบน
เวทีวิชาการดานสันติภาพ อันเนื่องจากการที่นักสันติภาพบางสํานักที่เชื่อวาสันติภาพจะตองไดมาก็
ดวยสันติวิธีหรือการปราศจากความรุนแรงในทุกระดับเทานั้นตางพากันปฏิเสธสันติภาวะซ่ึงไดมา
จากการทําสงครามวาไมอาจเรียกไดวาเปนสันติภาพอันแทจริงได แตสําหรับกวีที่สนับสนุน
สงครามแลว แนวคิดดังกลาวถือไดวาเปนขออางรองรับอันหนักแนนที่มักจะถูกนํามาใชสงเสริม
ความคิดเรื่องความชอบธรรมในการทําสงคราม ทั้งนี้ กวีที่สนับสนุนสงครามตางก็ใหคําจํากัดความ 
“สันติภาพ” วาหมายถึงสภาวะปราศจากสงคราม โดยไมคํานึงวาจะสามารถบรรลุถึงสภาวะนั้นได
                                                 

60 สุรัยยา (เบ็ญโสะ) สุไลมาน,  กระบวนทัศนสันติวิธีของปรีดี พนมยงค? กรณีศึกษา “พระเจาชางเผือก”, 
หนา 23. 
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ดวยวิธีใด การตีความความหมายของ “สันติภาพ” เชนที่กลาวมานี้ ทําใหกวีสามารถยอมรับสงคราม
วาเปนหนทางหนึ่งในการแสวงหาสันติภาพได โดยมองวาฝายของตนจําเปนตองเขาสูสงครามเพื่อ
สยบการกระทําของฝายปรปกษซ่ึงคุกคามตอสันติภาพ ความมั่นคงปลอดภัยของมนุษยชาติ เปรียบ
ไดกับการปฏิบัติภารกิจของฝายธรรมะในการเอาชนะฝายอธรรมนั่นเอง  
 
 จากการศึกษากวีนิพนธที่สนับสนุนสงคราม ผูวิจัยพบวา แนวคิดพื้นฐานในการสนับสนุน
สงครามก็คือความเชื่อที่วา มนุษยมีสิทธิอันชอบธรรมที่จะทําสงคราม แมวาจะเปนเรื่องของการ   
ใชความรุนแรง การฆาฟน และการทําลายลางซึ่งกันและกัน แตเหตุผลรองรับการทําสงครามที่กวี
อางถึง ไมวาจะเปนความเชื่อที่วามนุษยทําสงครามตามพระประสงคของพระเจาก็ดี การมองยอน
กลับไปสูประวัติสงครามที่เคยมีมาในอดีตและสรุปวาสงครามเปนสวนหนึ่งของวิถีแหงมนุษยชาติ
ก็ดี หรือการมองวาสงครามเปนบททดสอบการเปนมนุษยที่มีคุณคาก็ดี ลวนแลวแตทําใหมนุษย
สามารถยอมรับการทําสงครามมาเปนหนทางหนึ่งในการแกไขปญหาความขัดแยงระหวางกันได 
ในขณะที่มายาคติแหงวีรบุรุษมีสวนสําคัญที่ทําใหภาพลักษณของสงครามมีความดึงดูดใจ โดย
เฉพาะอยางยิ่งสําหรับเด็กหนุมที่ใฝฝนถึงการผจญภัยและการไดรับการยอมรับจากผูอ่ืน ทั้งความ
เชื่อและภาพลักษณเหลานี้ถือไดวาเปนมายาคติของสงครามที่บิดเบือนความจริงอันโหดรายของ
สงคราม ทําใหมีผูคนจํานวนมากรูสึกชื่นชมยินดี และใหการสนับสนุนสงครามในดานตางๆ  
 
 อยางไรก็ตาม ผูวิจัยยังพบอีกดวยวากวีที่สนับสนุนสงครามสวนใหญไมไดใหการสนับสนุน
สงครามในฐานะกิจกรรมรวมของมนุษยชาติ จากการศึกษาพบวาภายใตแนวคิดสนับสนุนสงคราม
นั้นแฝงไวดวยความรูสึกแบงแยกแตกตางระหวางมวลมนุษยและการใหคุณคาแบบสองมาตรฐาน 
กลาวคือ กวีจะสนับสนุนก็แตเฉพาะ “พวกเรา” และ “สงครามของพวกเรา” ในขณะเดียวกันก็มี 
แนวโนมที่ชัดเจนที่จะตอตาน “พวกเขา” และ “สงครามของพวกเขา” โดยมองวาฝายตรงขาม
เปนฝายที่ช่ัวราย เปนผูรุกรานที่ไดเริ่มกระทําในสิ่งที่ไรมนุษยธรรมกอน จากการศึกษาตัวบท    
กวีนิพนธที่สนับสนุนสงครามพบวาที่มาของอคติแหงการแบงแยกดังกลาว คือ กระบวนการ
สรางเอกลักษณที่ทําใหมนุษยยึดมั่นในความเปนชาติและความรูสึกชาตินิยมประกอบกับการแยก
ประเภทเทียมที่ทําใหมองฝายตรงขามเปนคูปรปกษที่ต่ําทราม และที่สําคัญ คือ เปนภัยคุกคามสันติภาพ
ของโลก แนวคิดดังกลาวทําให “พวกเรา” เชื่อวาตนเองมีสิทธิอันชอบธรรมที่จะทําสงครามเพื่อ
ทําลายลาง “พวกเขา” ตามหลักธรรมสงคราม (Just War Theory) ความเชื่อมั่นในสิทธิและความถูก
ตองในการทําสงครามของตนเองนี้เองที่ทําใหมนุษยชาติตองตกอยูในวงจรแหงสงครามมาเปนเวลานาน 
 



บทท่ี 4 
 

แนวคิดตอตานสงครามในกวีนิพนธสงคราม: วาทกรรมเพื่อสันติภาพ 
 
 หากเปรียบเทียบกับความเปนมาอันยาวนานของกวีนิพนธสงครามในเชิงประวัติวรรณคดีที่
สามารถนับยอนไปจนถึงวรรณกรรมเรื่องแรกของโลกก็จะพบวา “กวีนิพนธแนวตอตานสงคราม”     
(Anti-war Poetry) นับวาเปน “ของใหม” ที่เพิ่งเกิดมีขึ้นในระยะหลัง ทั้งนี้ โดยมีกวีทหารสมัย
สงครามโลกครั้งที่หนึ่ง เปนกวีกลุมแรกที่เปล่ียนแปลงแนวทางการนําเสนอเนื้อหาในกวีนิพนธ
สงครามจากที่เคยมุงเชิดชูวีรกรรมการตอสูของนักรบไปสูการตีแผชะตากรรมอันแสนเจ็บปวดของ
มนุษยเมื่อตกอยูในภาวะสงคราม กอนจะพัฒนาไปเปนกวีนิพนธสงครามที่อางถึงความโหดรายของ
สงครามเพื่อเรียกรองสันติภาพ ซึ่งไดกลายเปนกระแสหลักของกวีนิพนธสงครามในยุคหลัง 
แองกัส คาลเดอร (Angus Calder) กลาวถึงการเกิดกวีนิพนธแนวตอตานสงครามไววา 
 

Epic was regarded as the most serious and important sort of poetry, but (…) in 
our century, epic treatment of war has become impossible. "Anti-war Poetry" is another 
new genre, a species of committed verse1 

 
ขอเขียนของคาลเดอรชี้ใหเห็นถึงความสําคัญของ “กวีนิพนธแนวตอตานสงคราม” ใน

ฐานะที่เปน “กวีนิพนธพันธกิจ” (committed verse) ซ่ึงแบกรับความรับผิดชอบในการชี้นําสังคม โดย
กวีเปนผูทําหนาที่ช้ีใหเห็นถึงประเด็นปญหาที่สังคมกําลังเผชิญอยู เพื่อสรางสํานึกในปญหา นําเสนอ
แนวคิดใหมๆ และอาจรวมถึงเสนอแนะแนวทางในการแกไขปญหานั้นๆ ดวย2 หากพิจารณาจากมุมมอง
ของคาลเดอร การขยายตัวอยางรวดเร็วของกวีนิพนธแนวตอตานสงครามนับจากสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง
เปนตนมานับไดวาเปนปรากฏการณที่มีความสําคัญอยางยิ่ง เนื่องจากไมเพียงแคกอใหเกิดการ
เปลี่ยนแปลงกระแสแหงโลกวรรณกรรมเทานั้น แตยังสะทอนใหเห็นถึงทัศนคติของกวียุคใหมที่

                                                 
1 Angus Calder,  Poetry and War (New York: Chapman, 2000), p. 15. 
2 อานเพิ่มเติมใน  “วรรณคดีกับสังคม,” ใน วรรณคดีทัศนา,  ชัตสุณี สินธุสิงห, บรรณาธิการ (กรุงเทพฯ: 

โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2538), หนา 27-65. 
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ตอบสนองตอภัยพิบัติจากสงคราม โดยมองวาสงครามเปนสภาวะของปญหา เปน “ความฝด” หรือ 
“แรงตาน” ที่ทําใหการดํารงอยูของมนุษยมีอุปสรรค3  

 
 ในบทที่ส่ีนี้ ผูวิจัยศึกษากวีนิพนธที่ตอตานสงครามโดยมุงวิเคราะหแนวคิดที่อยูเบื้องหลัง
การปฏิเสธสงครามและเรียกรองสันติภาพควบคูไปกับวิเคราะหกลวิธีการประพันธที่มีความสําคัญ
ตอการนําเสนอแนวคิดดังกลาว ทั้งนี้ ผูวิจัยพบวาประเด็นการนําเสนอแนวคิดตอตานสงครามใน
กวีนิพนธสงครามประกอบดวย การนําเสนอภาพลักษณสงครามในฐานะหายนะภัยของมนุษยชาติ 
การหักลางแนวคิดเรื่องวีรบุรุษ การตอตานแนวคิดแบงแยกแบบคูปรปกษ และการโตแยงแนวคิด
สงครามเพื่อสันติภาพ 
 
4.1 สงครามคอืหายนะภัยของมนุษยชาต ิ
 
 จากการศึกษาพบวาการนําเสนอเรื่องราวความทารุณโหดรายของสงครามอยางตรงไปตรง
มาเปนลักษณะอันโดดเดนที่เปนเสมือนสัญลักษณของกวีนิพนธแนวตอตานสงคราม เจ. เอ็ม. เกร็กสัน 
(J.M. Gregson) ไดอภิปรายถึงความจําเปนในการตีแผสภาพอันแทจริงของสงครามไววา “The 
horror is explicit and the poem serves its primary purpose of shocking the reader (…) thus, the 
poem remains an effectively vivid description of a detail of war.”4 
 
 เกร็กสันเห็นวา “ความนากลัว” ของสงครามที่ผูประพันธปจจัยสําคัญในการนําเสนอแนว
คิดตอตานสงคราม เนื่องจากจะทําใหผูอานรูสึกช็อคกับส่ิงที่ไดรับรูและเกิดการตระหนักถึงโทษภัย
อันรายแรงของสงคราม ทั้งนี้ ก็เพื่อขจัดมายาคติแหงสงครามที่ฝงรากลึกอยูในสังคมมาเปนเวลา
นาน โดยชี้ใหเห็นวาแทจริงแลวสงครามไมใชกิจกรรมอันเปนธรรมชาติของมนุษย เนื่องจากเมื่อ
เกิดสงครามขึ้นแลวมนุษยยอมไมอาจดําเนินชีวิตอยูไดอยางเปนปกติสุข และในอีกแงหนึ่ง การที่กวี
แสดงความคับของใจตอสภาวะสงคราม ยังแสดงใหเห็นถึงความปรารถนาที่จะหลุดพนจากสภาวะ
ดังกลาว ซ่ึงการปฏิเสธสงครามนี้นับวาเปนแนวคิดพื้นฐานที่สําคัญของทฤษฎีสันติภาพ  
 

 
3 ชัยวัฒน สถาอานันท,  สันติทฤษฎี \ วิถีวัฒนธรรม  (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมูลนิธิโกมลคีมทอง, 2539),

หนา 9. 
4 J.M. Gregson,  Poetry of The First World War (Southampton: Camelot Press, 1976), pp. 26-27. 
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จากการศึกษากวีนพินธที่ตอตานสงคราม ผูวิจัยพบวากวีนําเสนอภาพลักษณของสงคราม
ในฐานะหายนะภยัของมนุษยชาติดวยการตีแผผลกระทบของสงครามที่มีตอมนุษยใน 2 ดาน คือผล

กระทบที่มีตอรางกายและชวีิตและผลกระทบตอจิตวิญญาณ 
 

4.1.1 ผลกระทบตอรางกายและชีวิต 
 

ในบรรดากิจกรรมที่เกี่ยวของกับความรุนแรงนั้น สงครามถือเปนการใชความรุนแรงที่จัดตั้ง
ในระดับสูงสุด5 การตอสูห้ําหั่นในสนามรบยอมทําใหผูที่ทําสงครามยากที่จะหลีกเล่ียงความสูญเสีย
ทางรางกายไมวาจะเปนการบาดเจ็บ ความพิการ หรือแมแตความตายไดพน แตภายใตบริบทของ
สงครามสมัยใหมซ่ึงมีแนวโนมจะเปนสงครามแบบเบ็ดเสร็จ (Total War) ที่รวมทั้งทหารและพลเรือน
เขาเปนเปาหมายในการโจมตีนั้น ไมเพียงแตทหารที่ทําหนาที่สูรบในแนวหนาที่จะตองบาดเจบ็ลมตาย 
แมแตพลเรือนผูบริสุทธิ์ซ่ึงไมไดมีสวนเกี่ยวของโดยตรงกับสงคราม ไมวาจะเปนผูหญิง เด็ก หรือ
คนชรา ตางก็ตองเผชิญกับหายนะภัยแหงสงครามโดยทั่วถึงกัน6 จากการศึกษาพบวาผลกระทบของ
สงครามที่มีตอรางกายและชีวิตมนุษยซ่ึงกวีที่ตอตานสงครามนําเสนอประกอบดวย การบาดเจ็บและ
พิการ การถูกลวงละเมิดทางเพศ ความอดอยากยากแคนอันเนื่องจากภาวะสงคราม และความตาย  

 
4.1.1.1 การบาดเจ็บและพิการ 

 
สําหรับการเขารับหนาที่ในสนามรบนั้น การบาดเจ็บไมวามากหรือนอยนับวาเปนผลลัพท

จากการตอสูขั้นสามัญที่สุดซึ่งทหารทุกคนตองเผชิญ ดวยเหตุนี้ ภาพของทหารที่บาดเจ็บหรือพิการ
จึงปรากฏอยูบอยครั้งในกวีนิพนธสงคราม  

 
โดจ แอนเดอรสัน (Doug Anderson) เปนตัวอยางของกวีที่บรรยายถึงชวงเวลาอันทุกขเวทนา

ของทหารที่บาดเจ็บสาหัสจากการถูกลอบโจมตีในสมรภูมิเวียดนามในบทกวีที่ช่ือ Short Timer 
 
 

                                                

….him bucking and screaming, 
 me trying to shield the spurting head, 

 
5 ชัยวัฒน สถาอานันท,  สันติทฤษฎี \ วิถีวัฒนธรรม, หนา 37. 
6 เรื่องเดียวกัน, หนา 7. 
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…….what was in the 20cc’s of brain he lost?7 
 

ผลจากการถูกโจมตีทําใหทหารอเมริกันนายหนึ่งไดรับบาดแผลฉกรรจบริเวณศีรษะ เขาได
รับการชวยเหลือในทันทีจากผูพูด “I” ซ่ึงเปนเพื่อนรวมรบ กริยารูป present progressive (bucking / 
screaming / trying / spurting) ถูกนํามาใชบรรยายถึงเหตุการณขณะที่ผูพูดนําทหารที่กําลังทุรนทุราย
และสงเสียงรองดวยความเจ็บปวดเขาสูที่กําบังเพื่อพยายามยื้อชีวิต ทั้งนี้ กริยา present progressive 
นอกจากจะแสดงวาเหตุการณทั้งหมด ไมวาจะเปนการดิ้นรน การรองครวญครางของทหารที่บาด
เจ็บ การที่ผูพูดฉุดลากรางของคนเจ็บเขาที่กําบัง เลือดที่พุงออกจากบาดแผล และการหามเลือด 
ดําเนินไปพรอมๆ กันทั้งหมดแลว รูปกริยาดังกลาวยังถูกใชเพื่อการเนนย้ําถึงความเรงรอนจนถึงขั้น
อลหมานของการกระทํา ซ่ึงหากอานออกเสียงก็จะพบวารูป – ing participle ของกริยาทั้งหมดกอให
เกิดจังหวะที่คลายกับผูพูดกําลังหอบหายใจอยางรวดเร็ว นอกจากความเจ็บปวดทรมานจะถูกนํา
เสนอผานทางอาการดิ้นรนและการสงเสียงรองของทหารที่กําลังตอสูอยูระหวางความเปนกับ   
ความตายแลว คําถามที่ผูพูดปรารภขึ้นในตอนทายของบท “what was in the 20cc’s of brain he 
lost” ยังเปนบทสรุปที่ทําใหผูอานทราบวา แมทหารนายนี้จะรอดชีวิต แตเขาก็คงตองใชชีวิตอยูตอไป
อยางผูพิการทางสมอง และบางทีส่ิงที่ “ไหล” ไปพรอมกับเนื้อสมองของเขาก็อาจจะหมายถึงความหวัง
ที่เขาเคยมีกอนที่จะเขาสูสงคราม 

 
อันที่จริงแลว ชะตากรรมของทหารที่แอนเดอรสันถายทอดในบทกวีของเขาก็ไมตางอะไร

กับทหารผานศึกอีกมากมายที่ตองทนทุกขทรมานจากอาการบาดเจ็บในสงคราม แตส่ิงที่โหดรายไป
กวา ก็คือการถูกสงกลับบานพรอมกับความพิการทางรางกายซึ่งเปนเสมือนเครื่องย้ําเตือนใหยอน
คิดถึงความสูญเสียที่สูญเสียอันเกิดจากสงคราม ซิกฟรายด แซสซูน นําเสนอแนวคิดตอตานสงคราม
ของเขาในบทกวี They ดวยการกลาวถึงผลจากการสูรบซ่ึงทําใหชีวิตของเด็กหนุมจํานวนมากที่ควร
จะมีอนาคตอีกยาวไกลรออยูขางหนาตองเปลี่ยนแปลงไปหลังจากที่สงครามทําใหพวกเขากลายเปน
คนพิการ 

 

                                                

  ‘George lost both his legs; and Bill’s stone blind; 
  ‘Poor Jim’s shot through the lungs and like to die; 

 
7 Phillip Mahony, ed.  From Both Sides Now: The Poetry of The Vietnam War and Its 

Aftermath (New York: Scribner, 1998), p. 134. 
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 ‘And Bert’s gone syphilitic: you’ll not find 
  ‘A chap who’s served that hasn’t found some change.’….8 
  
 ประเด็นสําคัญของบทกวีขางตนอยูที่การใชอวพจน (meiosis) ในนามวลี “some change” 
ซ่ึงหากแปลตามตัวอักษรควรจะหมายถึงการเปลี่ยนแปลงที่ไมไดมีสาระสําคัญ (significance) ทั้งนี้ 
เพราะคํา “some” ที่กวีจงใจใชตัวอักษรเอนเพื่อแสดงการเนนย้ํานั้น โดยปกติแลวเปนคํานําหนาคํานาม
ที่ใชในประโยคบอกเลาเพื่อส่ือความไมเฉพาะเจาะจงของคํานามที่ตามมาขางทาย แตในที่นี้ตําแหนง
ของ “some” ซ่ึงกวีนํามาใชในประโยคปฏิเสธ ((that) hasn’t found some change) แทนที่จะเปนคําวา 
“any” ทําใหเกิดความหมายพิเศษที่สัมพันธกับโครงสรางประโยคปฏิเสธซอนที่แสดงการเลนลอ
ระหวางกริยา “find” ในรูปอนาคตแบบปฏิเสธ (you’ll not find) กับในรูปอดีตแบบปฏิเสธ (hasn’t 
found) เพื่อส่ือความหมายในเชิงบอกเลา การที่คําวา “some” อยูในตําแหนงผิดไปจากโครงสราง
ไวยากรณตามปกติยิ่งเปนการเนนย้ําใหสาระของ “change” มีความเดนชัดมากยิ่งขึ้น ดังนั้น เมื่อผูพูด
กลาวประโยคที่ วา “you’ll not find a chap who’s served that hasn’t found some change.” ความ
หมายอันที่เขาตองการย้ําก็คือ เด็กหนุมทุกคนที่เขาสูกองทัพยอมพบกับความเปลี่ยนแปลงอยาง
สําคัญไมทางใดก็ทางหนึ่งเสมอ  
 
 หากมองยอนกลับไปยังเนื้อความในวรรคที่นํามากอนหนานั้นก็จะพบวา ตัวอยางของ
“ความเปลี่ยนแปลง” ที่กวียกมาอางถึง ไมวาจะเปนความพิการ (‘George lost both his legs; and 
Bill’s stone blind) อาการบาดเจ็บสาหัสที่ทรมานจนแทบอยากจะเลือกความตายเปนทางออก 
(‘Poor Jim’s shot through the lungs and like to die) หรือติดเชื้อโรครายที่คุกคามตอชีวิต (‘And 
Bert’s gone syphilitic) ลวนแลวแตสะทอนใหเห็นถึงผลกระทบอันเลวรายที่สงครามมีตอมนุษย
ทั้งสิ้น การที่กวีเล็งเห็นวาผลจากการทําสงครามไดกอใหเกิดสภาวะอันคุกคามตอชีวิตและสวัสดิภาพ
ในการดํารงชีวิตของมนุษยอยางรายแรงนี้เองที่เปนที่มาของแนวคิดปฏิเสธสงคราม 
 
 วิลเฟรด โอเวน (Wilfred Owen) นําผูอานของเขาเขาไปสัมผัสกับคืนวันอันนาหดหูใจของ
ทหารผานศึกที่ตองใชชีวิตที่เหลืออยางคนที่ไมอาจชวยเหลือตนเองไดในบทกวีที่ช่ือ Disabled 
 
 

 
8 Jon Stallworthy, ed.  The Oxford Book of War Poetry (New York: Oxford University Press,  

1984), p. 176. 
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 He sat in a wheeled chair, waiting from dark, 
  And shivered in his ghastly suit of grey, 
  Legless, sewn short at elbow…. 
  …… 
  Now, he will spend a few sick years in Institutes, 
  And do what things the rules consider wise, 
  And take whatever pity they may dole 

….. 
How cold and late it is! Why don’t they come 
And put him into bed? Why don’t they come?9 

   
บทกวีเร่ิมดวยการแนะนําทหารผานศึกคนหนึ่งที่ตองนั่งอยูแตบนรถเข็นเพราะสงครามได

ทําใหเขากลายเปนคนพิการทั้งแขนและขา (Legless, sewn short at elbow) บรรยากาศของบทกวีที่
เต็มไปดวยความกดดันหดหูไดรับการนําเสนอผานการระดมใชถอยคําที่ใหความหมายในแงลบทั้ง
ที่ เปนคํานาม  (dark / pity) กริยา (shivered / dole) และวิเศษณ  (ghastly / grey / sick / cold / late) 
เพื่อสะทอนใหเห็นถึงความหมนหมองภายในจิตใจของทหารพิการ 

 
ส่ิงที่ทําใหบทกวีของโอเวนนาสะเทือนใจมากกวาแคการบรรยายถึงความพิการหรือความ

เจ็บปวยทางรางกาย ก็คือการที่เขาชี้ใหผูอานเห็นวา แทจริงแลวสงครามไมไดเพียงแคทําใหชายหนุม
คนหนึ่งตองสูญเสียอวัยวะสําคัญในการดําเนินชีวิตไปเทานั้น แตความพิการทางกายเหลานั้นยัง
กัดกรอนเสียจนเขาพิการทางใจไปดวย เห็นไดจากการที่ผูพูดกลาววาเขาปลงใจจะปลอยชีวิตให 
ดําเนินไปตามที่องคกรอุปการะจะเห็นสมควร (he will spend a few sick years in Institutes / And 
do what things the rules consider wise) และมีชีวิตอยูโดยสุดแลวแตความเมตตาจากผูอ่ืนที่จะหยิบยื่น
ให (And take whatever pity they may dole)  

 
ผูวิจัยใหความสนในเปนพิเศษกับขอความในสองวรรคสุดทายของบทซึ่งผูพูดทําหนาที่

แทนชายผูพิการในการถายทอดความรูสึกเบื้องลึกในจิตใจที่ตองการไปใหพนจาก “ความมืด” และ 

 
9 Wilfred Owen,  The Collected Poems of Wilfred Owen (London: Chatto & Windus, 1946), p. 27, 

cited in  J.M. Gregson, Poetry of The First World War, p. 47. 
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“ความหนาวเย็น” ที่กําลังเผชิญอยูในขณะนั้น โดยเฉพาะในประโยคคําถาม “Why don’t they come 
And put him into bed?” ซ่ึงผูวิจัยพบวาสามารถตีความไดสองระดับ ระดับแรก คือการตีความตาม
ตัวอักษรวาชายพิการกําลังรอคอยใหเจาหนาที่ของโรงพยาบาลมาเข็นรถนําเขากลับหองพักดวย
ความกระวนกระวายเนื่องจากถูกทิ้งใหอยูทามกลางความหนาวเย็นและความมืดเพียงลําพังมาเปน
เวลานานแลว แตในระดับที่สอง ผูวิจัยพบวา “ความหนาวเย็น” และ “ความมืด” ในที่นี้อาจมีความ
หมายในเชิงสัญลักษณที่หมายถึง ความเจ็บปวดเศราหมองภายในจิตใจของชายที่พบวาตนเองตอง
กลายเปนคนพิการ การที่ผูพูดรองถามถึงการหลุดพนไปจากสภาพที่เปนอยูเพื่อ “พักผอน” (put him 
into bed) ชวนใหประหวัดไปวาบางทีผูพูดอาจจะกําลังเพรียกหา “ความตาย” ซ่ึงเขาเชื่อวาเปนหนทาง
ที่จะยุติสภาพอันทุกขเวทนาที่ชายพิการประสบอยูได หากตีความในระดับนี้ ความเจ็บปวดทุกข
ทรมานใจที่ชายผูนี้ไดรับจากความพิการก็เปนสิ่งที่รุนแรงเสียจนเขาปรารถนาความตายมากกวาการ
มีชีวิตอยูตอไปอยางไมอาจชวยเหลือตนเองได ซ่ึงแสดงใหเห็นวาเขาสิ้นหวังกับชีวิตของตนเองแลว
อยางสิ้นเชิง สงครามจึงไมเพียงนํามาซึ่งความพิการทางกาย แตยังไดทําใหเขาสูญส้ินทุกสิ่งทุกอยาง
แมแตความมั่นใจที่จะมีชีวิตอยูตอไป  
 

ขอนาสังเกตอีกประการหนึ่งในสองวรรคสุดทายของบทก็คือถึงแมวาผูพูดจะยังคงเลาเรื่อง
ดวยสรรพนามบุรุษที่สาม “he” เชนเดียวกับที่ใชในการเลาเรื่องมาตั้งแตตน แตประโยคอุทาน 
“How cold and late it is!” ซ่ึงใหความรูสึกเหมือนกับการตะโกนกอง ที่ตามมาดวยการต้ังคําถาม
ซํ้าๆ ในสองวรรคสุดทายของบท (Why don’t they come And put him into bed? / Why don’t they 
come?) แสดงใหเห็นถึงความอัดอ้ันตันใจของผูพูดที่มีตอสภาพอันชวนขมขื่นของทหารพิการที่
ครั้งหนึ่งเคยเปนชายหนุมที่มีรางกายครบสมบูรณ แตกลับตองกลายเปนคนที่ชวยเหลือตนเองไมได  
ทั้งการอุทานและการตั้งคําถามซ้ําๆ นี้เปนการแสดงใหเห็นถึงความคับแคนภายในจิตใจอยางรุนแรง
ของผูพูด ซ่ึงโดยทั่วไปแลวนาจะเปนวิธีแสดงออกในฐานะบุรุษที่หนึ่งมากกวา แตเมื่อในที่นี้ผูพูด
ซ่ึงอยูในฐานะบุรุษที่สามกลับเปนผูที่ตั้งคําถามเสียเอง ยอมแสดงใหเห็นวาผูพูดไดรับเอาความรูสึก
ของทหารพิการมาเปนของตนและรูสึกรวมไปกับความทุกขอันเกิดจากความพิการนั้นราวกับเปน
บุคคลเดียวกัน  
 
 ตัวอยางของบทกวีที่ผูวิจัยนําเสนอขางตน ช้ีใหเห็นถึงผลจากสงครามที่กอใหเกิดการบาดเจ็บ
และความพิการแกทหารที่ตองทําหนาที่ตอสูในสนามรบ แตภายใตบริบทของสงครามยุคใหมนั้น 
อาวุธที่ใชในการตอสูมีอํานาจทําลายลางสูงจนเปนการยากที่จะจํากัดขอบเขตการทําลายที่แนชัด 
ประกอบกับการสูรบที่ไมไดจํากัดอยูแตเพียงใน “สมรภูมิ” ทําใหสงครามไมเพียง ทํารายผูที่เปน
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ทหารเทานั้น หากแตยังสงผลกระทบอยางใหญหลวงตอพลเรือนผูบริสุทธิ์อีกเปนจํานวนมาก ผูวิจัย
พบวากวีที่ตอตานสงครามสวนหนึ่งยังไดนําเสนอเรื่องราวของพลเรือนผูไมเกี่ยวของกับสงครามโดย
ตรง แตกลับตองบาดเจ็บหรือพิการเพราะภัยสงครามอีกดวย 
 

บทกวี The Wedding ของแมทธิว สวีนี (Matthew Sweeney) เลาถึงงานแตงงานที่จัดขึ้น
ทามกลางไฟสงครามในบอสเนีย รางอันพิการของเจาบาวในบทกวีของสวีนีเปนผลอันเกิดจาก
สงครามแบงแยกดินแดน 

  
 He has no right arm or left leg 
 To bring to his wedding 
 ……. 

And he can twist to kiss his wife….10 
 
แมจะไมไดแสดงความโกรธแคนหรืออึดอัดคับของใจตอสงครามในบอสเนียดังเชนที่กวี

สวนมากกระทํา แตน้ําเสียงอันราบเรียบที่สวีนีใชในการเลาเรื่อง กลับทําใหเขาสามารถถายทอด
ทัศนะตอตานสงครามของเขาออกมาไดอยางโดดเดน ภายใตจินตภาพที่ขัดแยงกันอยางนาขมขื่น
ระหวางรางอันพิการของชายหนุมกับพิธีแตงงานที่อบอุน บรรยากาศของความสุขในงานแตงงาน
นั้น  หากมองเพียงผิวเผินอาจจะสงบสุขและเรียบงายจนดูราวกับวาแมแตพิษรายของสงครามที่       
ครอบคลุมบอสเนียทั้งประเทศก็ยังไมอาจกล้ํากรายคนทั้งสองซึ่งตกอยูในหวงรักได แตในความเปนจริง
สงครามไดแสดงผลอันใหญหลวงดวยการพรากแขนและขาของชายคนหนึ่งไปแลว ภาพความพิการที่
ปรากฏอยูทามกลางความสุข ยิ่งทําใหบทกวีมีความสะเทือนอารมณมากยิ่งขึ้นไปอีก 
  
 บิล เชลส (Bill Shields) กลาวถึงผลจากสงครามเวียดนามที่ทําใหเด็กนอยคนหนึง่ตองทน
ทุกขทรมานกบัอาการเจ็บปวยแตกําเนิดในบทกวีที่ช่ือ Tracks of My Tears 
 
  It’s a small trail of hydraulic fluid 
  She leaves behind her motorized 

 
10 Ken Smith, and Judi Benson, eds.  Klaonica: Poems For Bosnia (Newcastle: Bloodaxe Books,  

1993), p.108. 
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  Wheelchair moving 
    …This child 
  born twelve years after the last 
  55 gallon drum of Agent Orange∗ 
  was spilled into the Mekong Delta..…11 
 
 บทกวีเปดขึ้นโดยผูพูดเรียกเด็กผูหญิงคนหนึ่งที่เขาไดพบในเวียดนามวาเปน “รองรอย
เล็กๆ ของสารละลายเคมี”  (a small trail of hydraulic fluid) ซ่ึงเปนการเรียกดวยความเปรียบแบบ      
อวพจนที่ใหความรูสึกตรงขามกับส่ิงที่กวีตองการหมาย ทั้งนี้ เพราะเด็กหญิงคนดังกลาวเปนผูที่ได
รับผลกระทบจากการที่มารดาของเธอไดรับสารพิษจากแมน้ําโขงในชวงสงครามเวียดนาม แมวา
เธอจะเกิดหลังเหตุการณที่กองทัพอเมริกันโปรยสารพิษครั้งสุดทายไปแลวถึงสิบสองป แตก็ยังตอง
รับจากผลตอเนื่องของสารพิษที่แทรกซึมอยูในรางกายของผูเปนมารดา ทําใหตองเกิดมาพรอมกับ
ความเจ็บปวย มีชีวิตอยูกับสายระโยงระยางของอุปกรณชวยชีวิต และนั่งอยูไดก็แตบนรถเข็น     นามวลี 
“small trial” ที่กวีนํามาใชในวรรคแรกของบท ซ่ึงดูเหมือนจะลดทอนความรุนแรงของเรื่องที่เกิดขึ้น 
จึงตรงขามอยางสิ้นเชิงกับ “น้ําหนัก” อันแทจริงของเหตุการณดังกลาวในความคิดของกวี และส่ิงที่
ยิ่งทําใหผูอานตระหนักถึงผลกระทบอันใหญหลวงจากสงคราม  ก็คือเด็กหญิงตัวเล็กๆ คนหนึง่ซึง่เปน
ดังตัวแทนของผูบริสุทธิ์จํานวนมากมายที่ไดรับผลกระทบจากสงคราม ความทุกขทรมานทางรางกายที่
เธอไดรับจากสิ่งที่ตนเองไมไดกอแสดงใหเห็นโทษภัยของสงครามที่ไมเพียงเกิดขึ้นกับผูที่ทําการรบ 
และไมอาจจบลงพรอมกับประกาศยุติการตอสู แตยังสงผลยืดเยื้อ ทําลายชีวิตและจิตใจของผูคน
มากมาย กอใหเกิด “บาดแผล” ที่ไมแนวาจะสามารถเยียวยาได 
 
 จะเห็นไดวาประเด็นเรื่องการบาดเจ็บและพิการในกวีนิพนธสงครามไดรับการนําเสนอ
อยางครอบคลุมทั้งกรณีของทหารที่ทําการรบซึ่งเปนกลุมที่ไดรับผลกระทบทางตรง และกรณี
ของพลเรือนที่ถูกสถานการณสงครามคุกคามสวัสดิภาพในชีวิตทั้งที่ไมไดมีสวนเกี่ยวของซึ่งเปน

 
∗ ฝนเหลือง หรือกรดกํามะถันที่กองทัพอเมริกันใชเปนอาวุธเคมีโปรยลงตามแหลงน้ําเพื่อทําลาย      

กองทัพเวียดกงซึ่งแฝงตัวอยูตามปาเขาทําใหยากตอการเอาชนะ อาวุธชนิดนี้ถือเปนสัญลักษณของความโหดราย
และไรศีลธรรมของสมรภูมิเวียดนามเนื่องจากเปนการทําลายลางโดยไมคํานึงถึงเปาหมาย ทําใหพลเรือน ซึ่งรวม
ถึงผูหญิง เด็ก และคนชราจํานวนมากตองเสียชีวิตอยางทรมาน 

11 Phillip Mahony, ed.  From Both Sides Now: The Poetry of The Vietnam War and Its 
Aftermath, p. 222. 
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กลุมที่ไดรับผลกระทบทางออม คนทั้งสองกลุมนี้ไมเพียงแตตองทุกขทนกับความสูญเสียทางรางกาย
เทานั้น แตยังตองเผชิญกับความเจ็บปวดทางจิตใจและความสิ้นหวังในชีวิตเมื่อพบวาสงครามไดทํา
ใหชีวิตที่เหลืออยูของตนตองกลายเปนส่ิงที่ไรคุณคาเพราะตองรอคอยความเมตตาสงสารจากผูอ่ืน
ซ่ึงไมตางอะไรกับการตายทั้งเปน 
  

4.1.1.2 การถูกลวงละเมิดทางเพศ 
 
 เรื่องราวของผูหญิงที่ตกเปนเหยื่อการลวงละเมิดทางเพศในระหวางที่ประเทศของเธอเหลานั้น
อยูในภาวะสงครามจัดวาเปน“โศกนาฏกรรม” ที่ไดรับการนําเสนออยูบอยครั้งในกวีนิพนธที่ตอตาน
สงคราม ทั้งนี้ เพื่อนําเสนอภาพลักษณของสงครามในฐานะหายนะภัยของมนุษยชาติที่ไมเพียงแตผูที่
ตอสูในสนามรบเทานั้นที่ตองประสบ แตแมผูที่ไมไดมีสวนเกี่ยวของกับการสูรบโดยตรงอยางผูหญิง
ก็ยังไมอาจรอดพนจากภัยสงคราม โดยทั่วไปแลวการลวงละเมิดมักจะเกิดจากการกระทําของผูรุกราน
ตอหญิงสาวพื้นเมืองซ่ึงถูกทิ้งไวในแนวหลัง เนื่องจากพวกผูชาย ซ่ึงในเวลาปกติควรทําหนาที่ปกปอง
ดูแลผูหญิงเหลานี้ตองจากบานไปปฏิบัติภารกิจในสมรภูมิ ผูหญิงจํานวนมากตองอยูในสภาพของ     
“เหยื่อสงคราม”∗ และถูกคุกคามอยางไรความปราณีโดยไมอาจชวยเหลือตนเองได จากกลุม 
ตัวอยางกวีนิพนธที่ผูวิจัยทําการศึกษา พบวาเรื่องของการคุกคามทางเพศเปนประเด็นที่ปรากฏอยู
มากในกวีนิพนธสงครามเวียดนามและกวีนิพนธสงครามแบงแยกดินแดนบนแหลมบอลขาน 
 
 ใน Nocturne นีล โรลลินสัน (Neil Rollinson) วิพากษวิจารณการกระทําอันปาเถ่ือนวิตถาร
ซ่ึงกลายเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นรายวันตลอดระยะเวลาที่บอสเนียตกอยูในภาวะสงคราม  
 
 

                                                

 They are skinning the land with hoes 
  And picks, and the broken teeth 
  Of  Muslim girls; after they’ve buggered them 
  Once or twice – for a laugh….. 

……Something is wrong: the piano 

 
∗ ทฤษฎีสงครามของคลอสวิทซกลาวถึง “เหยื่อสงคราม” วาหมายถึงผูที่ไมไดมีสวนเกี่ยวของกับ

สงครามในทางตรง แตไดรับผลกระทบจากสงครามซึ่งสวนมากหมายถึงเด็ก ผูหญิง และคนชรา ซึ่งถูกทิ้งใหอยู
ในแนวหลัง ในขณะที่ทหารซึ่งอยูในฐานะผูกระทําและถูกกระทําโดยตรงในสงครามถือเปน “เปาหมายสงคราม”  
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Is out of tune. Either that 
I’ve forgotten how to listen any more…..12 

 
 การกระทําที่กวีเรียกวาเปนการ “พลิกหนาดิน” (skinning the land) นั้น แทจริงแลวก็คือ
ภาพของหญิงมุสลิมซึ่งตกเปนเหยื่อของการบังคับขมขืนทางทวารหนัก (buggered) ซ่ึงกระทําในที่
สาธารณะทามกลางสายตาประชาชน ทาทางของหญิงสาวซึ่งถูกกดใหนอนคว่ํา แนบใบหนาลงกับพื้น
ขณะถูกคุกคามจากดานหลังกอใหเกิดภาพที่ดูคลายกับวารางกายของเธอกําลังถูกใชแทนจอบหรือ
เสียมใหทหารฝายตรงขามใชขุดถากหนาดิน ภาพที่ชวนใหสลดใจนี้ยิ่งทวีความรุนแรงมากขึ้นเมื่อ
เบื้องหลังของหญิงสาวเหลานั้นคือทหารกองกําลังแบงแยกดินแดนที่ยืนมุงดูและสงเสียงหัวเราะเลนหัว
กันดวยความสนุกสนาน 
 

แมวานักการทหารบางกลุมอาจมองวาการกระทําอันแสดงถึงการกดขี่ หยาบหยาม และลดทอน
คุณคาความเปนมนุษยอยางรายแรงตอชาวมุสลิม ซ่ึงรวมถึงการลวงละเมิดทางเพศ ในกรณีของ
สงครามแบงแยกดินแดนในบอสเนียนั้นเปน “เครื่องมือ” อยางหนึ่งในกระบวนการใชความรุนแรง
ที่ฝายขับไลนํามาใชกดดันใหชาวมุสลิมยอมแพและยอมละไปจากแผนดินที่พวกเขาไมเปนที่
ตองการ13 แตการที่โรลลินสันกลาวถึงเหตุการณเรียงคิวขมขืนหญิงสาวชาวมุสลิมอยางวิตถารซึ่งเขา
ยกมากลาวถึงใน Nocturne นี้วาเปนเพียงสวนหนึ่งของการกระทํา “เพื่อความหรรษา” (for a laugh)       
ช้ีชัดวาเขาไมเห็นดวยกับแนวคิดดังกลาว สําหรับโรลลินสันแลว การลวงละเมิดทางเพศที่เกดิขึน้ใน
สภาวะสงครามไมใชการกระทําที่จะสามารถอธิบายไดอยางเปนเหตุเปนผลเชนนั้น หากเปนเพียง
แคการแสดงออกซึ่งความตองการขั้นต่ําอันกักขฬะหยาบชา และเปนเครื่องหมายของความตกต่ํา
ทางศีลธรรมจนถึงขีดสุดของมนุษยเมื่ออยูในสภาวะที่ปราศจากการควบคุมอยางสงคราม ทั้งนี้น้ําเสียง
อันขมขื่นของกวีเมื่อประกาศวา “something is wrong” นอกจากจะบอกถึงความเปน “ภาวะผิดปกติ” 
ของสงครามแลว ยังสะทอนใหเห็นถึงความคับของใจที่กวีมีตอส่ิงที่เขาไดพบเจอในสงคราม ความ
สะเทือนใจของกวีรุนแรงนั้นถึงขั้นที่แมแตดนตรีซ่ึงเปนเครื่องจรรโลงใจไดอยางดีในยามปกติก็ยัง
ไมอาจปลอบประโลมจิตใจที่บอบช้ําได (the piano / Is out of tune / I’ve forgotten how to listen 
any more)  
 

 
12 Ken Smith, and Judi Benson, eds.  Klaonica: Poems For Bosnia, p. 29. 
13 Anthony Loyd,  My War Gone By, I Miss It So (New York: Penguin Books, 1999), p. 331. 
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สงครามเวียดนามนับเปนสงครามอีกครั้งหนึ่งที่ประเด็นการลวงละเมิดทางเพศถูกหยิบยก
ขึ้นมากลาวถึงกันมาก ในฐานะทหารผานศึกเวียดนาม จอน ฟอเรสต แกลด (Jon Forrest Glade) 
แตงบทกวีที่ช่ือ Blood Trial เนื้อความตอนหนึ่งของบทเปดโปงพฤติกรรมของพวกทหารอเมริกันที่
มักจะจับหญิงสาวชาวเวียดนามมากักขังไวในสภาพอันนาอนาถและทรมานผูหญิงเหลานั้นโดยอางวา
ทําเพื ่อรีดเคนความลับทางการทหารของฝายเวียดกง  นอกเหนือจากการถูกกระทําอยาง          
ไรมนุษยธรรม ไมวาจะเปน การทารุณดวยการเฆี่ยนตี และการบังคับใหรับประทานของเสียของ      
ตนเองแลว การกระทําที่นาอัปยศที่ทหารอเมริกันเรียกวาเปนสวนหนึ่งของ “การสอบสวน” ก็คือ
การเวียนกันขมขืนนักโทษหญิงที่ถูกจับกุมนั้นซ้ําแลวซํ้าเลา 

 
..…she was arrested, 

  Beaten, raped, locked in a tiger cage, 
  Forced to eat her own excrement 
  And beaten again.14 
 

บางครั้งผลจากการลวงละเมิดทางเพศก็อาจไมไดตกอยูแตกับผูถูกกระทําเทานั้น ในบทกวี 
From Caspar Hauser เดวิด คอนสแตนติน (David Constantine) กวีชาวอังกฤษ เลาถึงสิ่งที่เขาไดรับรู
เมื่อตองทําหนาที่ซักประวัติเด็กๆ จากบอสเนียเพื่อคัดตัวสงไปตามสถานเลี้ยงเด็กกําพรา ส่ิงที่ทําให
เขาถึงกันตกตะลึงคือคําตอบของเด็กกําพราจํานวนมากที่ตางก็ถายทอดเรื่องราวเกี่ยวกับความลม
สลายของครอบครัวตนเองอยางไรเดียงสา โดยเฉพาะอยางยิ่งภาพประทับอันนาอนาถใจของผูเปน
มารดาซึ่งมักจะมีลักษณะคลายคลึงกัน 

 
                  ......They can say  
 My father is dead in somewhere in the news 
 My mother raped to dead…15 
 
เด็กนอยเลาถึงครอบครัวที่ลมสลายลงหลังจากผูเปนบิดาเสียชีวิตในสงคราม ทําใหผูเปน

มารดาถูกทิ้งใหตองเผชิญกับชะตากรรมอันโหดรายเพียงลําพัง โดยปกติแลวเพียงแคเหตุการณที่ผูหญิง

 
14 Phillip Mahony, ed.  From Both Sides Now: The Poetry of The Vietnam War and Its Aftermath, p. 69. 
15 Ken Smith, and Judi Benson, eds.  Klaonica: Poems For Bosnia, p. 112. 
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คนหนึ่งถูกขมขืนจนถึงแกความตายก็นับวาเปนเรื่องราวที่สรางความสลดใจใหแกผูที่ไดยินไดฟง
เปนอยางมากอยูแลว แตกวียิ่งกรีดบาดแผลแหงความอัปยศใหลึกลงไปอีกเมื่อเขาย้ําวาการขมขนืนัน้
กระทําขึ้นตอหนาลูกของเธอเอง และวาระสุดทายอันนาอเนจอนาจดังกลาวก็ไดกลายมาเปนภาพสุดทาย
ของมารดาที่เด็กนอยจดจําได 

 
ส่ิงที่นาสนใจก็คือ บทกวีของคอนสแตนตินสะทอนมุมมองที่เขามีตอผลอันเกิดจากการ

ลวงละเมิดทางเพศที่ไกลไปกวา  “ผูหญิงถูกขมขืน” เพราะแมจะยอมรับวาผูหญิงที่ถูกลวงละเมิด
ทางเพศในระหวางสงครามนั้นเปนเรื่องที่ชวนใหสะเทือนใจอยางยิ่ง แตส่ิงที่เขากําลังกลาวถึงในบทกวี
ของเขา คือเด็กนอยคนหนึ่งที่เลาเรื่องแมของตนเองที่ถูกขมขืนจนตายไปตอหนาตอตา คําถามที่ชวน
ใหขบคิดก็คือ ในกรณีเชนนี้ เราจะสรุปไดหรือไมวาหญิงผูถูกขมขืนคือ “เหยื่อ” ของการลวงละเมิด
ในครั้งนี้เพียงผูเดียว ความตายซึ่งตามปกติเปนที่สุดของความสูญเสียของมนุษย ในที่นี้อาจเปนทางออก
ของความเจ็บปวดทางกายและความอัปยศจากการถูกขมขืนของหญิงผูนั้นได แตกับเด็กนอยที่กําลัง
จะถูกสงเขาศูนยรับเล้ียงเด็กกําพรานั้น ความทรงจําอันโหดรายจะกลายเปนส่ิงที่ติดตัวเขาไปอีก
นานเทานาน  
 

หากพิจารณาจากทฤษฎีสงครามของอนาโทล แรโพพอรต (Anatol Rapoport) สงครามแบง
แยกดินแดนในบอสเนียและสงครามเวียดนามนั้นนับไดวาเปนสงครามเบ็ดเสร็จ (Total War) โดย
แท ดวยไมไดมีการจํากัดขอบเขตที่แนชัดของสงคราม และเปาหมายในการโจมตีก็หาใชเพียงเปาหมาย
ทางการทหารในความหมายแบบดั้งเดิมไม เพราะแมแตพลเรือนก็ถูกนับเปนเปาหมายทางการทหาร
อยางหนึ่งดวยเหมือนกัน16 รูปแบบความเปนสงครามเบ็ดเสร็จนี้ทําใหหายนะภัยจากสงคราม
สามารถคุกคามไดแมแตพลเรือนที่ไมไดเกี่ยวของกับการตอสูโดยตรง เมื่อทุกหยอมหญากลาย
สภาพเปน “สมรภูมิ” และการรบดําเนินไปโดยมิตองคํานึงถึงความเปนทหารหรือพลเรือนเพื่อ
บรรลุชัยชนะในการสงคราม พวกผูชายจะตกเปนเปาหมายแรกในการสังหาร คนที่ยังเหลือรอดก็
ตองจับอาวุธขึ้นตอสูในขณะที่คนจํานวนนับหมื่นตองจบชีวิตลงในสงคราม เมื่อไรผูปกปองพวก          
ผูหญิงจึงมักจะตกเปนเหยื่อของการถูกคุกคามทางเพศอยางหนัก การขมขืนสามารถเกิดขึ้นไดทุกที่
ทุกเวลา ไมเวนแมแตตามทองถนน ไมมีผูใดคิดจะใหความสนใจตอเสียงรองขอความเมตตาหรือยื่นมือ
เขาชวยเหลือเพราะตางคนก็มีภาระหนาที่ที่หนักหนามากพออยูแลวในการดูแลรักษาชีวิตและ 
สวัสดิภาพของตนเอง  

 
16 ชัยวัฒน สถาอานันท,  สันติทฤษฎี \ วิถีวัฒนธรรม, หนา 7. 
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ในสภาวะสงคราม การละเมิดกฎหมายและสิทธิมนุษยชนกลายเปนส่ิงที่กระทําไดอยาง
อิสระ17 เกิดเปนโอกาสใหคนบางกลุมสามารถกระทําสิ่งที่ไรมนุษยธรรมและแสดงออกซึ่ง 
“สันดานดิบ” ที่ปราศจากการควบคุมไดอยางเปดเผย การที่กวีที่ตอตานสงครามนําเสนอประเด็น
การลวงละเมิดทางเพศในฐานะที่เปนผลจากสงคราม ยอมเปนสิ่งที่ยืนยันไดดีวาการทําสงครามทําให
มนุษยตกอยูในสภาวะที่ไรระเบียบอยางสิ้นเชิงทั้งในดานพฤติกรรมการแสดงออกและในดานจิต
วิญญาณ กวีตีแผภาพของเพศหญิงที่ตกเปนเหยื่อของการกระทําอันอัปยศนี้ก็เพื่อช้ีใหเห็นถึงผลกระทบ
ของสงครามในอีกแงมุมหนึ่งซ่ึงมีความทารุณโหดรายไมยิ่งหยอนไปกวาการเขนฆาที่ดําเนินอยูใน
สนามรบ ทั้งนี้ เพราะผูตกเปนเหยื่อการลวงละเมิดทางเพศ ไมเพียงตองประสบกับความเจ็บปวด
ทางรางกายเทานั้น แตยังตองเผชิญกับความเจ็บปวดทางจิตใจอยางแสนสาหัสดวย  
 

4.1.1.3 ความอดอยากยากแคนเนื่องจากภาวะสงคราม 
 
 เมื่อป ค.ศ. 1993 จิมมี คารเตอร อดีตประธานาธิบดีสหรัฐอเมริกาผูใหความสนใจการศึกษา
สันติภาพกลาวไวใน Talking Peace: A Vision of the Next Generation วา  
 

ลักษณะอยางหนึ่งที่สงครามสมัยใหมเกือบทั้งหมดมีอยูรวมกันคือความเสียหายที่
บังเกิดขึ้นแกประชาชนที่เปนพลเรือน (...) บอยครั้งที่เขาเสียชีวิต ไมใชจากระเบิดหรือ
กระสุนปน แตจากการอดอาหาร…18 
 
คํากลาวของคารเตอรขางตนนี้แนะวา นอกจากการบาดเจ็บและความตายจากการตอสู ซ่ึง

ถือวาเปนผลโดยตรงของสงครามแลว ความอดอยากยากแคนในการดําเนินชีวิตของผูที่ประสบภัย
สงครามยังนับวาเปนผลกระทบในทางออมที่ไมอาจมองขามไปได 

 
กวีชาวเวียดนามที่ไมปรากฏชื่อคนหนึ่งตั้งคําถามเกี่ยวกับความอดอยากยากแคนที่เกิดขึ้น

ในชวงสงครามเวียดนามในบทกวีที่ช่ือ The Children Play Happily. And No Bombs Are Falling. 
 

 
17 จิมมี คารเตอร,  สนทนาเรื่องสันติภาพ, แปลโดย ศรีเพ็ญ ศุภพิทยกุล (กรุงเทพฯ: สํานักงานคณะ

กรรมการวิจัยแหงชาติ, 2542), หนา 63. 
18 เรื่องเดียวกัน, หนา 62. 
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  But… 
  Why isn’t there enough medicine? 
  Why do bananas cost more than steel?19 
 

กระทูที่กวีตั้งถามเกี่ยวกับความขาดแคลนสิ่งจําเปนในการยังชีพไมวาจะเปนอาหารหรือยา
รักษาโรคชี้ใหเห็นอยางชัดเจนถึงผลกระทบของสงครามที่ทําใหมนุษยตองเผชิญกับภาวะที่เรียกได
วา “ขาวยากหมากแพง” ความขาดแคลนในชวงสงครามไมเพียงทําใหอาหารมีราคาสูงลิบเทานั้น 
แตยารักษาโรคซึ่งเปนสิ่งจําเปนอยางมากก็ยังมีอยูไมเพียงพอทําใหการดําเนินชีวิตไมอาจเปนไปได
โดยปกติสุข 

  
อยางไรก็ตาม ความอดอยากยากแคนของผูคนในสภาวะสงครามอาจจะไมไดเกิดจากราคา

สินคาที่พุงสูงขึ้นกวาปกติเสมอไป ในบทกวี The Cupboard ซู ฮับบารด (Sue Hubbard) กลาวถึงผล
จากสงครามที่ทําใหชาวมุสลิมซึ่งตกเปนเปาหมายของการไลลาตองอยูในสภาพไรอาหาร และยัง
ตองทนทรมานจากสภาพอากาศที่เลวรายในฤดูหนาวเพราะสงครามไมมีเครื่องปองกันความหนาวที่
เพียงพอ 
 
 

                                                

 Now winter is coming.  
  Last night the wind blew her candle out 
  Broken glass rattles in the panes 
  Like ill fitting teeth. There has been 
  Nothing to eat for weeks. The neighbours 
  Rumour of snipers, of convoys, they say 
  Hassan∗’s lorry couldn’t get through. 
  ……… 
  The cold is burning their fingers, 
  The cold is turning their chapped 
  Hands red………20 

 
19 Larry Rottmann, ed.  Voice From the Ho Chi Minh Trail (California: Event Horizon Press, 1993), p. 121. 
∗ ฮัสซาน (Hassan) เปนช่ือภาษาอารบิกที่นิยมใชในหมูชายชาวมุสลิม  
20Ken Smith and Judi Benson, eds.  Klaonica: Poems For Bosnia, p. 120.   
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 เห็นไดชัดวาความอดอยากยากแคนที่กวีกลาวถึงขางตนเปนผลโดยตรงจากสงครามแบงแยก
ดินแดนในบอสเนียซ่ึงมีเปาหมายสูงสุดในการขับไลชาวมุสลิมออกจากประเทศ ผูอานจําเปนตองมี
ความเขาใจในเบื้องตนวาสําหรับชาวมุสลิมซ่ึงมีขอกําหนดในการรับประทานอาหารอยางเครงครัดนั้น 
พวกเขาไมสามารถรับประทานอาหารไดทุกอยางเชนเดียวกับชาวคริสต แตจะตองรออาหารที่ถูก
จัดเตรียมโดยชาวมุสลิมดวยกันเทานั้น เมื่อมุสลิมตกเปนเปาคุกคาม เสนทางที่เคยใชในการขนสง
อาหารก็ถูกตัดขาดดวยการซุมโจมตีจากฝายตรงขาม (Rumour of snipers, of convoys, they say  / 
Hassan’s lorry couldn’t get through) ทําใหผูคนตองอยูอยางขาดแคลนอาหารติดตอกันเปนเวลา
นานหลายสัปดาห (There has been / Nothing to eat for weeks) และเมื่อฤดูหนาวมาถึงก็ยังตอง
เผชิญกับลมหนาวจัดจากภายนอกในยามที่บานไมสามารถเปนเกราะคุมกันความเหน็บหนาวไดอีก
สังเกตไดจากการที่ผูพูดกลาววาแมแตเทียนไขที่จุดไวในบานก็ยังถูกลมจากภายนอกพัดจนดบั (Last 
night the wind blew her candle out / Broken glass rattles in the panes) บานที่ปรุพรุนเนื่องจากกระจก
หนาตางรอบบานถูกดวยแรงระเบิดและการยิงปะทะ จึงไมอาจปดกั้นอากาศหนาวใหกับผูอาศัย
ไดอีกตอไป  
 
  The cold is burning their fingers, 
  The cold is turning their chapped 
  Hands red…. 
 

เมื่อความอดอยากดําเนินมาถึงที่สุด คนบางกลุมก็ถึงกับตองละวางเงื่อนไขในการดําเนิน
ชีวิตของตนเองและยอมรับในสิ่งที่ไมมีวันจะยอมรับไดหากอยูในสถานการณปกติ แอน บอรน 
(Anne Born) แตงบทกวีที่ช่ือ A Dog’s life in Bosnia เพื่อบอกเลาถึงพิษแหงสงครามที่ทําใหแมแต
สัตวเล้ียงอยางสุนัขก็ตองตกเปน “เหยื่อ” ใหเจาของไดประทังชีวิต 
 

…..The dog’s scratch marks on the doors, 
 They weren’t real,… 
 ….. 
 Enemies held the key. 
 The children asked and asked 
 And I had no answer, tried  
 To play games 
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 And lost every round. 
  …… 

They came, of course, 
  Took him outside… 
 
 

                                                

 We couldn’t move for hours, 
  Days. Then I made food, 
  Held on to the children, afraid 
  To look in their eyes. I still am. 
  When friends came to help, 
 

I went outside to find him 
Then understand why the dog  
Had not been hungry…… 21 

 
 บทกวีกลาวถึงครอบครัวหนึ่งที่เหลือเพียงหญิงผูเปนแมกับลูกๆ และสุนัขซึ่งเปนสัตวเล้ียง 
เรื่องราวท้ังหมดถูกถายทอดผานมุมมองของผูเปนแม ซ่ึงเลาถึงเหตุการณเทาที่สายตาของเธอ
สามารถมองเห็นไดโดยที่ไมไดบอกถึงความรูสึกที่มีตอส่ิงที่เธอและครอบครัวไดประสบออกมา
อยางชัดเจน แตกระนั้น ผูอานยังสามารถคาดถึงทัศนคติที่ผูพูดมีตอเร่ืองราวรอบตัวไดจากน้ําเสียง
และกลวิธีในการนําเสนอ 
  
 เร่ืองราวเกี่ยวกับชีวิตของครอบครัวเล็กๆ นี้ผูกพันอยูกับ “พื้นที่” ซ่ึงถูกแบงออกเปนสอง
สวนอยางชัดเจน ไดแก พื้นที่นอกบานกับพื้นที่ในบาน ทั้งนี้ โดยมีประตูที่มีรอยเล็บตะกุยของ
สุนัขเปนตัวกั้นพื้นที่ทั ้งสองออกจากกัน การที่ผูพูดกลาววา “ศัตรูมีกุญแจ” (Enemies held the 
key) แนะวาพื้นที่ของ “ศัตรู” คือนอกบานแต“ศัตรู” อยูในฐานะที่สามารถจะเขามาคุกคามผูที่อยู 
ในบานไดทุกเมื่อ ดวยบริบทของสงครามกลางเมืองในบอสเนีย ทําใหผูอานทราบไดวาพื้นที่นอกบาน 
แทจริงแลวก็คือพื้นที่ของสงคราม สวนพื้นที่ในบานเปนของผูพูดและลูกๆ ผูพูดเลาวาเธอพยายามที่
จะรักษาพื้นที่ภายในบานใหเปนปกติสุขดวยการ “พยายามเลนเกม” (tried / to play games) กับเด็กๆ 

 
21 Ibid., p. 32. 
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แมวาสุดทายเธอจะเปนฝาย “แพทุกตา” (And lost every round) การที่ผูพูดตองใชคําวา “tried” กับ
การเลนเกมและผลสรุปที่เธอตอง “lost” ทุกครั้ง ลวนแลวแตแนะถึงสภาพจิตใจที่ไมเปนปกติของ  
ผูพูดอันเนื่องมาจากความอัดอั้น ความวิตกกังวล และความหวาดกลัว เพราะผูพูดตระหนักอยูตลอด
เวลาถึงสถานการณอันเลวรายที่ดําเนินอยูภายนอกและเธอก็พยายามอยางหนักที่จะปกปองลูกๆ 
ของเธอจากการรับรูในสิ่งเหลานั้น คําวา “lost” ในที่นี้ จึงไมไดหมายถึงเฉพาะความพายแพในเกม
เทานั้น แตยังอาจหมายถึงความลมเหลวของผูพูดที่พยายามจะปกปองโลกภายในบานของเธอจาก
ความเปนจริงอันโหดรายที่อยูรายรอบ คําวา “lost” จึงยังเปนการแนะใหผูอานทราบลวงหนาอีกดวย
วาในที่สุด เธอก็ไมสามารถปกปองลูกๆ จาก “ศัตรู” ไดตลอดรอดฝง 
 
 สถานการณที่แทจริงคอยๆ ถูกเผยออกมาเมื่อผูพูดเลาวา ในที่สุด “they” ซ่ึงเปนสรรพนาม
ซ่ึงแทน  “enemies” ไดเขามาในบานและพา “him” ออกไป ตัวตนของ “him” ยังไมเปนที่แนชัดจน
กระทั่งในตอนทายของบทกวีซ่ึงผูพูดอาศัยความชวยเหลือจากเพื่อนๆ ทําอาหารใหลูกๆ ของเธอ
กอนจะออกจากบานไปตามหา “him” ผูพูดไมไดบอกวาเธอพบ “him” หรือไม แตกลับเลี่ยงไป
กลาววาเธอเพิ่งเขาใจวาเหตุใดสุนัขในบอสเนียถึงไมเคยหิว การที่ผูพูดมาตามหา “him” แตจบเรื่องเลา
ของเธอดวยการคนพบความจริงเกี่ยวกับสุนัขที่หายไป แนะใหผูอานทราบวาแทจริงแลว “him” ที่ผู
พูดกลาวถึงก็คือสุนัขซึ่งถูก “they” จับออกไปฆาเพื่อนําเนื้อมาทําอาหารในยามที่บานเมืองตกอยูใน
วิกฤตแหงสงครามและผูคนตองเผชิญกับความหิวโหยอยูทุกเมื่อเชื่อวัน  
 

ส่ิงที่นาสังเกตก็คือ ในบทกวีขางตนนี้ปรากฏคํานามที่เปนพหูพจนอยูสองคํา และปรากฏ
อยูในบทเพียงคําละครั้งเดียว คือ “enemies” และ “friends” ผูพูดกลาวถึง “enemies” วาเปนผูเขามา
นําสุนัขออกไปจากบานของเธอในตอนตน  (They came, of course / Took him outside) สวน 
“friends” เขามาชวยเหลือ (came to help) พรอมๆ กับที่ผูพูดทําอาหารใหลูกๆรับประทานในตอนทาย  
(made food / Held on to the children) การที่ผูพูดไมกลาสบตากับลูกๆ ขณะที่สงอาหารให (afraid / 
To look in their eyes) แนะถึงความผิดปกติบางประการที่นาจะเกี่ยวของกับการมาของเพื่อนและ
อาหารที่ผูพูดทํา ผูอานสามารถคาดเดาจากการเรียงรอยสถานการณไดในภายหลังวา แทจริงแลว 
“ศัตรู” และ “เพื่อน” สําหรับผูพูดก็คือคนกลุมเดียวกัน คนเหลานั้นถูกผูพูดมองวาเปน “ศัตรู” เมือ่รุก
เขามาในพื้นที่ของผูพูดและพรากเอาสุนัขซึ่งเปนสัตวเล้ียงของครอบครัวไป การกระทําดังกลาวได
ทําลายบรรยากาศอันปกติสุขที่ผูพูดเพียรสรางใหกับลูกๆ ของเธอ ทําใหเด็กๆ ตั้งคําถามเกี่ยวกับ
สิ่งที่เกิดขึ้นและเธอเองก็อึดอัดกับบรรยากาศดังกลาวเพราะไมทราบวาจะตอบคําถามเหลานั้นวา
อยางไร อยางไรก็ตาม การกลับมาของคนกลุมเดียวกันในตอนทายทําใหผูพูดสามารถประกอบ
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อาหารใหกับลูกๆ ของเธอได ภาพลักษณของความเปน “ศัตรู” ในตอนแรกจึงถูกเปลี่ยนเปน 
“เพื่อน” ผูอานตองอาศัยการปะติดปะตอเรื่องราวเพื่อที่จะเขาใจไดในที่สุดวาสิ่งที่เปนความชวยเหลือ
ของ “เพื่อน” เหลานั้นก็คือการนําเอาเนื้อของสุนัขที่พวกเขานําไปฆานอกบานกอนหนานั้นกลับมา
ปนใหผูพูดและลูกๆ ทั้งนี้เพื่อเปนอาหารโดยมีคําตอบที่ผูพูดไดรับจากขอของใจวาเหตุใดสุนัข
ในบอสเนียจึงไมเคยหิวเปนกุญแจสําคัญที่นําผูอานไปสูบทสรุปที่นาตกใจในตอนทาย สุนัขในบอสเนีย
ไมเคยหิวเพราะพวกมันถูกฆาเปนอาหารของผูคนที่หิวโหยเสียกอนนั่นเอง 
 
 ประเด็นสําคัญของบทกวีอยูที่เร่ืองเลาของชีวิตชาวมุสลิมในบอสเนียที่ถูกสงครามบีบคั้น
ใหตองตกอยูในภาวะอดอยากยากแคนจนกระทั่งรับประทานไดแมกระทั่งเนื้อสุนัขซ่ึงไมวาจะใน
วัฒนธรรมของชาติใดหรือศาสนาใด ตางก็ถือวาเปนเนื้อสัตวที่ไมพึงรับประทานทั้งสิ้น แตการที่กวีให
ผูพูดเปลี่ยนทัศนคติที่มีตอผูที่ฆาและนําเนื้อสุนัขมาปนใหเธอจาก “ศัตรู” ไปเปน “มิตร” ยอมแสดง
ใหเห็นวา ความอดอยากยากแคนในสงครามนั้นรุนแรงจนสามารถผลักดันใหมนุษยละทิ้งสํานึก
ทางศีลธรรมและเงื่อนไขการดํารงชีวิตของตนเองได 
 
 และดวยเหตุผลแหงความอดอยากยากแคนนี้เอง หญิงชาวเวียดนามจํานวนมากถึงกับยอม
แลกศักดิ์ศรีความเปนมนุษยกับเงินเพื่อประทังชีวิตในยามสงคราม บทกวี Even As I Lie Pretending 
Sleep ของ คริสเตียน  เหงียน  แลงกเวอรธธี (Christian Nguyen Langworthy) เลาถึงชวงเวลา
แหงความอัปยศนั้นไดอยางกินใจ 
 
  …..and I think of all the nights devised - - 
  the price exacted for the hours spent 
 
 

                                                

 exchanging favors under linen sheets; 
  and even as your son pretends to sleep….22 
   
 การที่กวีเลาเรื่องที่ผานสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง “I” เปนกุญแจสําคัญที่ทําใหบทกวีมีความ     
นาสะเทือนใจเปนอยางมาก เพราะ “I” ในที่นี้ คือ เด็กชายคนหนึ่งที่ตองแสรงทําเปนหลับทั้งที่จริงๆ 

 
22 Phillip Mahony, ed.  From Both Sides Now: The Poetry of The Vietnam War and Its 

Aftermath, p. 155. 
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แลวเขาเปนผูที่ รูเห็นการกระทําของผูเปนแมซ่ึงใชบานที่เธออยูกับลูกชายตัวนอยเปนสถานที่      
ขายบริการทางเพศใหกับทหารอเมริกันอยูทุกค่ําคืน โดยไมตองบรรยายถึงความอดอยากหรือความ
ขาดแคลนอื่นใด สภาพชีวิตอันขนแคนในยามสงครามก็เปนที่ประจักษแกผูอานเพราะคงไมมีผูหญิง
คนไหนที่จะยอมพลีรางใหกับ “ผูรุกราน” แมจะเพื่อแลกกับเงิน หากวาไมไดประสบกับความขนแคน
อยางถึงที ่สุด ทั้งนี ้ เพราะเงินเปนปจจัยที ่สําคัญที ่สุดในการดํารงชีพ แตหาไดยากยิ่งในยาม
สงคราม โดยเฉพาะเมื่อเธอตองเลี้ยงดูลูกชายที่ยังเล็กอีกคนหนึ่ง หากยอนกลับไปพิจารณาชื่อบท   
Even As I Lie Pretending Sleep ก็จะพบความตั้งใจของกวีที่จะนําเสนอผลกระทบอันรายแรงที่
สงครามมีตอมนุษย เพราะแมจะดูเหมือนวามีอยูหลายครั้งในประวัติศาสตรที่มนุษยพยายามจะ
เพิกเฉยหรือ “แสรง” ไมรับรูตอเร่ืองราวอันเลวรายที่เกิดขึ้น แตผลกระทบจากสงครามก็เปนสิ่งที่ไม
มีวันจะหลีกเลี่ยงไดพน ไมตางอะไรกับเด็กนอยผูเลาเรื่องซึ่งแมจะแสรงทําเปนนอนหลับ แตก็ยังไม
อาจหลีกเลี่ยงที่จะรูเห็นวาผูเปนแมมีความสัมพันธกับผูชายมากหนาหลายตาเพื่อแลกกับเงินทองที่
มาเลี้ยงดูเขา 
 

ส่ิงที่นาสังเกตก็คือ บทกวีของแลงเวอรธธีนําเสนอเรื่องราวการดิ้นรนตอสูของผูเปนแม
ผานสายตาของลูกโดยที่ไมมีการกลาวถึงพอซ่ึงควรจะเปนผูนําและผูหาเลี้ยงครอบครัวอยูเลย การที่
ผูพูดไมกลาวถึงพอเลยแมแตนอยนั้น ทําใหผูอานสามารถสันนิษฐานไดวาเด็กนอยซึ่งทําหนาที่
เปนผูเลาเรื่องนั้น แทจริงแลวอาจจะเปนผลอันเกิดจากการขายบริการของผูเปนแมก็ได  
 

ความจริงที่ไมอาจปฏิเสธไดก็คือ มีหญิงชาวเวียดนามอีกเปนจํานวนมากทําเชนเดียวกับที่ 
“แม” ในบทกวีของแลงกเวอรธธีทําเพื่อประทังชีวิต เธอเหลานั้นเปนตัวแทนของพลเรือนผูบริสุทธ์ิ
ที่ไมไดเกี่ยวของโดยตรงกับการสูรบและอยูหางไกลจากคมอาวุธ แตกลับถูกผลักไสใหเขาใกลความ
เจ็บปวดและความตายดวยความอดอยากซึ่งเปนผลกระทบทางออมจากสงคราม 
 

กวีที่ตอตานสงครามนําเสนอเรื่องราวของความอดอยากยากแคนในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของ “ภาวะผิดปกติ” ที่มนุษยตองเผชิญเมื่ออยูในสงคราม ส่ิงที่นาเจ็บปวดก็คือผูที่ตองรับภาวะดังกลาว
นั้นเปนผูบริสุทธิ์ และมักจะเปนกลุมที่ออนแอ เชน ผูหญิงและเด็กซึ่งไมอาจชวยเหลือตนเองไดมากนัก 
สถานการณบีบใหคนเหลานั้นตองหันเขาหาทางออกที่เจ็บปวด ไมวาจะเปนการละทิ้งความเชื่อ
ของตนเองหรือการขายศักดิ์ศรีความเปนมนุษย เพื่อที่วาอยางนอยที่สุดก็ยังสามารถดํารงชีวิตตอไปได
ทามกลางความลําเค็ญในชวงสงคราม  
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4.1.1.3 ความตาย 
 
 ในสภาวะสงครามที่ทําใหมนุษยตองเผชิญกับความเจ็บปวดและความสูญเสียมากมายนั้น 
“ความตาย” นับไดวาเปนการสูญเสียข้ันสุดทายที่รายแรงที่สุด และยังถือเปนบทสรุปของสงครามที่
ไดรับการกลาวถึงมากที่สุด จากการศึกษากวีนิพนธที่ตอตานสงครามพบวาเรื่องของความตายเปน
ประเด็นสําคัญที่กวีสวนมากนําเสนอเพื่อตีแผผลกระทบของสงครามในฐานะหายนะภัยของ
มนุษยชาติ 
 
 ไอแซค โรเซนเบิรก (Isaac Rosenberg) กวีอังกฤษสมัยสงครามโลกครั้งที่หนึ่งเปนกวีคนหนึ่งที่
ถายทอดภาพอันชวนสยดสยองและนาอเนจอนาถของทหารที่เสียชีวิตในสนามรบไวในบทกวีได
อยางโดดเดน ตัวอยางที่เห็นไดชัด คือ บทกวีที่ช่ือ Dead Man’s Dump  
 
  A man’s brains splattered on 
  A stretcher’s face; 
  His shook shoulder slipped their load, 
  But when they bent to look again 
  The drowning soul was sunk too deep 
  For human tenderness. 
  
  They left this dead with the older dead, 
  Stretched at the cross roads 
 
  Burnt black by strange decay 
  Their sinister faces lie, 
  The lid over each eye, 
  The grass and coloured clay 
 
  More motion have than they, 
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  Joined to the great sunk silences….23 
   

ภาพที่กวีนําเสนอคือสนามรบหลังจากการตอสูเพิ่งจะยุติลง โดยบรรยายถึงรางของทหาร
มากมายที่ระเกะระกะอยูโดยรอบ บางก็ตายไปนานแลว บางก็เพิ่งตาย บางก็กําลังรอคอยความตาย 
ทั้งนี้ กวีใหผูพูดที่ไมปรากฏตัวตนทําหนาที่นําผูอานติดตามทหารหนวยเสนารักษออกเดินคนหา
ผูรอดชีวิตที่อาการยังพอจะรักษาไดเพื่อนํากลับสูฐานที่มั่น แนนอนวาผูที่ถูกทิ้งไวก็คือผูที่ไมรอด
ชีวิต หาไมก็ถูกประเมินวาอาการหนักจนเกินจะเยียวยา และในที่สุด ส่ิงที่หลงเหลืออยูในสนามรบ 
ก็คือซากศพที่ทับถมกันทั้งเกาและใหม ทําใหสนามรบถูกปกคลุมดวยบรรยากาศของความตาย
อยางนาสยดสยอง 

 
ความสามารถในการบรรยายถึง “ความตาย” นับเปนความโดดเดนที่ทําใหโรเซนเบิรก ได

รับการกลาวถึงอยางชื่นชมในหมูนักวิจารณวรรณคดี ทั้งนี้เพราะเขาสามารถนําเสนอภาพลักษณอัน
เปนสากลของ “ความตาย” ในสงครามไดอยางสมจริง จนมีการกลาววาภาพของทหารที่เสียชีวิตซึ่ง
ถูกถายทอดออกมาในงานโรเซนเบิรกนั้น ถือไดวาเปนสัญลักษณและตนแบบของการเลาถึง “ความ
ตาย” แบบสัจนิยม (Realism) ในกวีนิพนธสงครามโดยแท24 จากการศึกษาบทกวีขางตน ผูวิจัยพบวา
ภาพลักษณของ “ความตาย” ของบทกวีของโรเซนเบิรก ประกอบดวย การบรรยายภาพของ  ความตาย
อันนาสยดสยองอยางสมจริง (A man’s brains splattered on / A stretcher’s face) การกลาวถึงความ
ตายในสงครามวาเปนสิ่งที่เกิดขึ้นซํ้าแลวซํ้าเลา (They left this dead with the older dead) และการ
กลาวถึงความตายในสนามรบซึ่งทําใหชีวิตกลายเปนสิ่งที่ไรคาและสูญเปลา (The lid over each eye 
/ The grass and coloured clay / More motion have than they) 

 
บทกวีของเกวิน  อีวารท  (Gavin Ewart) ที่ ช่ือ War Dead เปนอีกตัวอยางหนึ่งของการ       

นําเสนอแงมุมอันเปนสัจนิยมของความตายในสนามรบ 
 
 

                                                

With grey arm twisted over a green face 
 The dust of passing trucks swirls over him, 
 Lying by the roadside in his proper place, 

 
23 Jon Stallwothy, ed.  The Oxford Book of War Poetry, p. 186. 
24 J.M. Gregson,  Poetry of The First World War, p. 68. 
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 For he has crossed the ultimate far rim 
 That hides from us the valley of the dead. 
 He lies like used equipment thrown aside, 
 Of which our swift advance can take no heed, 
 Roses, triumphal cars – but this one died. 
 
 Once war memorials, pitiful attempt 
 In some vague way regretfully to atone 
 For those lost futures that the dead has dreamt, 
 Covered the land with their lamenting stone –  
 But in our hearts we bear a heavier load: 
 The bodies of the dead besides the road.25   

 
ผูพูดซึ่งเปนเปนทหารเลาถึงซากศพของทหารนายหนึ่งที่เขาไดพบเห็นในระหวางที่เดินทัพ 

ภาพของรางนั้นไดรับการบรรยายโดยละเอียดทั้งสีสันของผิวเนื้อที่เริ่มจะเนาเปอย (grey arm / 
green face) และทาของรางที่ ถูกทิ้งใหคลุกฝุนรอวันเนาเปอยอยูขางถนน  (The dust of passing 
trucks swirls over him / arm twisted / over a (green) face) เพื่อช้ีใหเห็นถึงความเปลี่ยนแปลงของ
รางกายที่ถูกทอดทิ้ง ไรคนเหลียวแล รอวันที่จะผุพังไปตามกาลเวลาอยางเดียวดาย แมวาเมื่อคร้ังที่
ยังมีชีวิตอยูนั้น เขาจะเคยไดตอสูกับ “ศัตรู” อยางสุดกําลัง และในที่สุดก็ถึงกับเอาชีวิตของตนเอง
เขาแลกเพื่อปกปองเพื่อนรวมชาติใหรอดพนจากภัยสงครามก็ตาม  (he has crossed the ultimate far 
rim / That hides from us the valley of the dead.) 

   
จินตภาพอันแจมชัดของซากศพถูกนํามากลาวย้ําไวดวยภาพพจนอุปมา (simile) ในวรรคที่

หกซึ่งผูพูดเปรียบรางของทหารที่เสียชีวิตวาเหมือนกับ “เครื่องมือเกาที่ถูกโยนทิ้ง” (He lies like 
used equipment thrown aside) อุปมานี้ไมเพียงชวยใหภาพของรางที่กําลังผุพังนั้นชัดเจนขึ้น แตยัง
สะทอนทัศนคติของกวีที่มีตอสถานภาพของทหารในสงครามซึ่งไมตางอะไรกับ “เครื่องมือ” ในการทํา
สงคราม เมื่อใดที่หมดลมหายใจ ก็ไมตางอะไรกับเครื่องมือที่ถูกใชงานจนเกา หาประโยชนไมได
อีกตอไป ก็ยอมจะตองถูกทิ้งโดยปราศจากผูเหลียวแลเชนเดียวกับทหารที่นอนตายอยูขางถนน 

 
25 Brian Gardner, ed.  The Terrible Rain: The War Poets 1939-1945, p. 178 
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ภาพพจนอุปมาของอีวารทมีความนาสนใจตรงที่เขาสามารถหยิบยกเอาความตายของคนคนหนึ่ง
มานําเสนอเพื่อส่ือถึงชะตากรรมของทหารอีกนับหมื่นนับแสนคนที่ไดจบชีวิตลงในสงคราม
สภาพที่ไมตางกันนี้ และอีกนับไมถวนที่กําลังกาวไปสูสภาพเดียวกันในวันขางหนา  

 
ในตอนทายของบท กวีสะทอนทัศนะเกี่ยวกับความตายในสงครามซึ่งแตกตางกันอยางสิ้น

เชิงระหวางคนสองกลุม คือ ผูที่มีประสบการณในสนามรบกับผูที่อยูในแนวหลัง ผูพูดกลาวถึงผูคน
ในแนวหลังวาไมมีวันไดตระหนักถึงความนาสยดสยองและความสูญเปลาของสงครามอยางที่เขา
ไดสัมผัส เพราะสําหรับคนที่ไมเคยไดยางกรายเขาสูสนามรบ ความทรงจําที่พวกเขามีตอทหาร
ที่เสียชีวิตในสงครามก็คือภาพของอนุสรณสถานสงคราม (Once war memorials) หรือหินจารึก
เหนือหลุมศพ ((their) lamenting stone) ซ่ึงกวีมองวาเปนเพียง “การพยายามอยางนาเวทนา” (pitifully 
attempt) ที่จะ “ชดเชย” (atone) ใหกับความสูญเสียที่ตนเองไมเคยไดตระหนักถึงความหมาย    ที่แทจริง 
ในทัศนะของกวี ส่ิงซึ่งเปนเครื่องหมายของความระลึกถึงที่ถูกสรางขึ้นอยางสวยหรูเหลานั้นจะเปนไดก็
เพียงสัญลักษณของความไมรู จะมีก็แตผูที่มีประสบการณตรงในสงครามเทานั้นที่จะตระหนักถึง
ความหมายอันแทจริงของความตายในสนามรบ 
 

ในขณะที่ความทรมานของทหารกอนจะสิ้นใจและภาพอันชวนสยองของซากศพเปนแงมุม
ของความตายที่พบไดมากมายในกวีนพินธแนวตอตานสงคราม แตยงัมีกวีอีกจํานวนไมนอยทีน่ําเสนอ
เร่ืองราวและแงคิดเกี่ยวกับความตายผานสญัลักษณซ่ึงกอใหเกิดความสะเทือนใจไดไมแพกนั 
 

โรเบิรต ไบล (Robert Bly) ช้ีชวนใหผูอานรวมนับโครงกระดูกของผูที่เสียชีวิตจากสงคราม
ซ่ึงมีอยูนับไมถวนในบทกวีสงครามเวียดนาม Counting Small-Boned Bodies  
  Let’s count the bodies over again 
  If we could only makes the bodies smaller, 
  The size of skulls, 
  We could make a whole plain white with skulls in the moonlight. 
  …… 
  If we could only make the bodies smaller, 
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  We could fit 
  A body into a finger, for a keepsake foreover.26 
  
 แมวาไบลจะไมไดบรรยายถึงภาพการตายอันนาสยดสยอง แตเขากลับสามารถสื่อถึงความ
สูญเสียจากสงครามดวย “น้ําเสียงที่ราบเรียบและภาพลักษณที่ไมแสดงความตื่นตระหนก แตทวา 
ผลลัพธทําใหผูอานตระหนักถึงมหันตภัยของสงครามที่เกิดขึ้นแกชีวิตมนุษย”27  
 
 กวีเร่ิมบทดวยการเชิญชวนใหผูอานรวมกันนับรางของผูที่เสียชีวิตในสงครามซึ่งมีอยูมากมาย
มหาศาลจนเขาเชื่อวาหากหยิบเอาแตเฉพาะกระโหลกศีรษะของรางเหลานั้นมาเพียงอยางเดียว ก็จะ
สามารถจัดเรียงจนกลายเปนที่ราบสีขาวกวางใหญ  (We could make a whole plain white with 
skulls in the moonlight) จินตภาพอันนาจะงดงามของวัตถุสีขาวที่กระจางอยูทามกลางแสงจันทร
นั้นกลับยิ่งชวนใหสยดสยองเพราะวัตถุที่สวางเรืองรองและวางเรียงรายจนสุดลูกหูลูกตานั้นคือ
หัวกระโหลกของคนตาย เปนเครื่องหมายของความสูญเสียที่ไมอาจประเมินเปนตัวเลขได ส่ิงที่นา
สนใจก็คือ แมวาไบลจะแตง Counting Small-Boned Bodies เพื่อรวมตอตานสงครามเวียดนาม แต
จินตภาพที่เขานําเสนอกลับขยายขอบเขตการตอตานสงครามไปสูสงครามในความหมายสากล ทั้งนี ้
เพราะโครงกระดูกที่เขากลาวถึงนั้นก็คือเศษซากอันเปนธรรมชาติของรางมนุษย เปนสภาวะ 
“สามัญ” ที่ไมมีสัญชาติหรือฝกฝาย ไมมีแบงแยกทหารหรือพลเรือน ในจินตภาพแหงความตายนั้น 
ไบลมองเห็นแตความเปนมนุษยที่เทาเทียมกันในความสูญเสียอันเนื่องจากสงคราม 
 
 นอกจากนี้ ไบลยังเผยทัศนะตอตานสงครามของเขาออกมาอยางชัดแจงอีกครั้ง เมื่อเขา
แสดงความปรารถนาที่จะยอขนาดรางไรวิญญาณของผูที่เสียชีวิตในสงครามใหเหลือเล็กพอที่จะ
บรรจุไวในหัวแหวน ซ่ึงเปนธรรมเนียมนิยมในการเก็บสิ่งของหรือช้ินสวน ที่สวนมากจะเปนปอย
ผมหรือเศษเล็บไวเพื่อเปนที่ระลึกถึงคนตาย ในที่นี้ เขาเสนอที่จะยอโครงกระดูกเหลานั้นเก็บไวเพื่อ
เปนเครื่องเตือนใจใหมนุษยตระหนักถึงผลลัพธอันโหดรายของสงครามที่ไดคราชีวิตมนุษยไปมาก
มายนับไมถวน เนื่องจากเขาเชื่อวาการที่มนุษยยังคงทําสงครามอยางไมจบสิ้นนั้นก็เพราะหลงลืม
ความสูญเสียที่เกิดขึ้นจากสงครามอยางงายดายเพียงแคผานพนจากชวงเวลาอันวิกฤตไปได ดวยเหตุ

 
26 Phillip Mahony, ed.  From Both Sides Now: The Poetry of The Vietnam War and Its 

Aftermath, p. 70. 
27 พจี ยุวชิต,  “กวีนิพนธอเมริกันกับสงครามเวียดนาม,” ใน Thoughts 5, (ธันวาคม 2544): 64. 



   162 
 
นี้ กวีจึงใครจะให “ความตาย” ของคนเหลานี้ติดตรึงอยูในมโนสํานึกของทุกผูคน เพื่อคอยกระตุน
เตือนใหหวนรําลึกถึงโทษภัยของสงครามที่ตองสังเวยดวยชีวิตคนจํานวนมหาศาล ดวยความหวังวา
หากระลึกไดเชนนั้นแลวมนุษยก็จะไมหวนกลับไปหาสงครามอีก 
  

ในขณะที่ไบลนําเสนอ “ความตาย” ที่ครอบคลุมทั้ งทหารและพลเรือน  สจวต คอนน      
(Stewart Conn) ไดหันไปใหความสําคัญกับเด็กๆ มากมายที่เสียชีวิตในสงครามบอสเนีย บทกวีที่ช่ือ 
White-out ของเขาเปนเสมือนการรวมไวอาลัยแกเหยื่อบริสุทธิ์ของสงคราม 
 
 

                                                

 …..It is of you we think, children of Bosnia, 
  Your ghosts like white birds passing, 
  Over, passing over: so that already 
  The sky is black with your wings.28 
 
 สีขาวในบทกวีขางตนแตกตางจากสีขาวในบทกวีของไบล เนื่องจากคอนนใชภาพพจน
อุปมาเปรียบดวงวิญญาณของเด็กๆ ที่เสียชีวิตในสงครามบอสเนียวาเปนเสมือนนกสีขาวท่ีกําลังโบยบิน
สูทองฟา (Your ghosts like white birds passing over) “สีขาว” ในที่นี้ จึงถูกใชเปนสัญลักษณของ
ความบริสุทธิ์ไรเดียงสาของเด็กๆ ตางจากสีขาวของโครงกระดูกในบทกวีของไบลซึ่งเปนสัญลักษณ
ของความตายโดยตรง ส่ิงที่กวีเนนย้ําก็คือจํานวนอันมากมายมหาศาลของ “นกสีขาว” ที่นอกจากจะนํา
เสนอผานรูปนามพหูพจนของ “birds” แลว ยังถูกย้ําดวยการซ้ําโครงสราง “passing over” ติดๆ กันถึง
สองครั้งในวรรคตอมา รูปกริยา present progressive ของ “passing” มีหนาที่สองประการ คือ เพื่อเนนย้ํา
ความตอเนื่องของการกระทํา และเพื่อแสดงถึงปริมาณที่เพิ่มขึ้นเรื่อยๆ  อยางไมหยุดยั้งเปรียบไดกับ
จํานวนของเด็กๆ ที่เสียชีวิตในสงครามซึ่งเพิ่มขึ้นเรื่อยๆ อยางตอเนื่อง บทสรุปในวรรคสุดทายที่ผูพูด
กลาววานกสีขาวเหลานั้นโบยบินขึ้นไปบนทองฟามากมายเสียจนกระทั่งทองฟามืดมน (The sky is 
black with your wings) กระบวนจินตภาพของฝูงนกที่บดบังแสงอาทิตยจนมืดมิดนี้สะทอนใหเห็น
ถึงความกังวลใจของกวีที่มีตอปริมาณการเสียชีวิตของเด็กๆ เหยื่อของสงครามบอสเนียซ่ึงมีมากมายจน
นาตระหนก  
 

 
28Ken Smith and Judi Benson, eds.  Klaonica: Poems For Bosnia, p. 117. 
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 จากตัวอยางที่วิเคราะหมาขางตนจะเห็นไดวา กวีที่ตอตานสงครามนําเสนอภาพของ  
“ความตาย” ที่คุกคามมนุษยอยางทั่วถึงไมวาจะเปนทหารหรือพลเรือน แนวทางการนําเสนอเรื่อง
ราวของ  ความตายแบบสัจนิยมนี้มีวัตถุประสงคเพื่อถายทอดความจริงอันโหดรายของสงครามเพื่อ
ใหผูที่ไมไดสัมผัสกับสนามรบดวยตนเองไดลืมตาตื่นจากมายาคติวาดวยเรื่องความตาย    อันยิ่ง
ใหญของนักรบ แตในขณะเดียวกันก็ยังมีกวีอีกกลุมหนึ่งใหความสําคัญกับจํานวนของผูเสียชีวิตอัน
มากมายมหาศาลและเรียกรองใหมนุษยจดจําความสูญเสียชีวิตที่เกิดขึ้นไวเพื่อจะไดไมยอนกลับไป
สูสงครามซึ่งเปรียบเสมือนวังวนแหงความตายเชนนั้นอีก 
 

4.1.2 ผลกระทบตอจิตวิญญาณ 
 
นอกจากความสูญเสียอันเกิดกับรางกายและชีวิต ซ่ึงเปนผลกระทบจากสงครามที่เปน

รูปธรรมแลว มนุษยยังตองเผชิญกับผลกระทบตอจิตใจซึ่งสงผลกระทบที่รายแรงไมยิ่งหยอนไป
กวากัน กวีนิพนธที่ตอตานสงครามชี้ใหเห็นวามีผูคนจํานวนมากที่ตองเจ็บปวดจากการสูญเสีย
บุคคลที่รัก และอีกไมนอยที่แมจะรอดชีวิตจากสงครามแตกลับตองมีชีวิตอยูอยางคนที่ตายทั้งเปน
เพราะความทรงจําอันเลวรายในชวงเวลาของสงคราม จนทายที่สุดแลว บางคนถึงกับสูญเสียแม
กระทั่งความมั่นคงทางจิตใจที่เคยไดรับจากการมีศรัทธาในพระเจาซึ่งเปนที่ยึดเหนี่ยวสูงสุด
ทางจิตวิญญาณ 
 

4.1.2.1 การพลัดพรากจากบคุคลอันเปนท่ีรัก 
 
 คงไมผิดหากจะกลาววาความขมขื่นประการแรกที่มนุษยไดล้ิมรสเมื่อกาวยางเขาสูสภาวะ
แหงสงครามก็คือการพลัดพรากจากบุคคลอันเปนที่รัก บทกวีสงครามจํานวนมากที่บอกเลาถึงการ
ลาจากระหวางลูกชายกับพอแม สามีกับภรรยา หรือคนรักกับคนรัก ลวนแลวแตแสดงใหเห็นถึง
ความเศราหมองซึ่งมีที่มาจากการไมอาจคาดเดาไดวาจะไดมีโอกาสกลับมาอยูรวมกันอีกวันหนา
หรือไม ความหวาดกลัว ความวิตกกังวล และความหวงพะวงอันเกิดจากการลาจากนั้นยอมสงผลกระทบ
ตอสภาพจิตใจของทั้งผูที่จากไปและผูที่รอคอยอยูเบื้องหลัง  
 
 จี. เอส. เฟรเซอร (G. S. Fraser) เลาถึงความทรงจําในวันที่ตองอําลาหญิงคนรักสูสมรภูมิ
สงครามโลกครั้งที่สองในบทกวีที่ช่ือ Lament 
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  In a dismal air; a light of breaking summer 
  Under the conspicuous dolour of a leaden sky, 
  We walk up by the river, beneath the deciduous branches; 
  Cold in the water the webs of the cold light lie. 
  …….. 
  No more appointment to meet and continue tomorrow, 
  No more postponement of parting, with hesitant sigh, 
  Here’s the great year in its circle, announcing departure. 
  Here are your hard lips on mine and goodbye and goodbye. 
 
 

                                                

 Summer resumes the occasion but not the adventure. 
  Always the heart is uneasy and cannot tell why. 
   

In a dismal air; a light of breaking summer, 
  Cold in the water the webs of the cold light lie.29 
 
 ถึงแมวาชายหนุมจะเผยถึงความรูสึกของตนเองขณะกําลังจะจากหญิงสาวคนรักสูสมรภูมิ
ไวเพียงสั้นๆ วา “Always the heart is uneasy and cannot tell why” แตผูอานยังสามารถสัมผัสไดถึง
ความเศราหมองอันลํ้าลึกที่ซอนอยูภายในจิตใจของเขาผานทางอวพจน คําวา “uneasy” ซ่ึงโดย
ทั่วไปแลว แปลวา พะวักพะวง หรือไมสบายใจ เปนการเลือกใชคําที่ลดความจริงจังในความรูสึกที่เขา
มีตอการลาจากลงไปกวาปกติ แตยิ่งผูพูดพยายามเก็บซอนความเจ็บช้ําของตน ก็กลับยิ่งทําใหผูอาน
เขาใจไดในทันทีวาผูพูดกําลังตกอยูในหวงของความทุกขอยางยิ่ง ทั้งนี้ เพราะความหดหู กดดัน และ
ความหวั่นวิตกทั้งหมดที่ซุกซอนอยูในจิตใจของเขาไดถูกถายทอดผานบรรยากาศรอบตัวจนหมดสิ้น 
ถึงแมกวีจะระบุวาหนุมสาวจากกันในชวงฤดูรอน ซ่ึงในเวลาปกติควรจะเปนฤดูกาลแหงสีสัน การ
ร่ืนเริง และความสุข แตถอยคําที่กวีเลือกมาใชบรรยายถึงธรรมชาติรอบตัวคนทั้งคูกลับกอใหเกิด
ภ าพที่ ช วน ให เศร าห มองอย างยิ่ ง  (a dismal air / the conspicuous dolour / a leaden sky / the 
deciduous branches / the cold light ) ขอความที่ขึ้นตนดวย “No more…” เผยสาระสําคัญที่ทําใหการลา
จากครั้งนี้ยากลําบากมากกวาทุกๆ คร้ังที่ผานมา เพราะจุดหมายปลายทางที่ชายหนุมกําลังจะมุงหนา

 
29 Brian Gardner, ed.  The Terrible Rain: The War Poets 1939-1945, pp. 144-145. 
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ไปหลังการจากลาก็คือสนามรบ การที่ผูพูดกลาววา “ไมมีอีกแลว” จึงเหมือนเปนการบอกโดยออม
ถึงความเปนไปไดที่คูรักทั้งสองจะไมมีโอกาสไดกลับมาพบกันอีกตลอดกาล ในขณะที่การซ้ํา
ขอความ “Here are…” ในสองวรรคทายสอดรับกับการซ้ํา “No more…” ในสองวรรคตน และ 
“goodbye and goodbye” ในวรรคสุดทายของบทเดียวกัน โครงสรางซ้ําทั้งหมดนี้เกิดจากการการที่
กวีพยายามเลียนธรรมชาติของมนุษยซ่ึงผูที่จะลาจากกันมักปรารถนาจะยืดเวลาออกไปใหยาวนานที่
สุดเทาที่จะทําได การซ้ําขอความทําใหผูอานรูสึกไดถึงอารมณอันออยอ่ิงและมิติเวลาที่ถูกยืดใหยาว
ออกไปมากกวาปกติ 
 
 เมื่อการพลัดพรากเปนสิ่งที่ไมอาจหลีกเล่ียงได ริชารด สเปนเดอร (Richard Spender) พบ
วาการเสแสรงเปนสิ่งที่ดีที่สุดเทาที่จะสามารถทําได ดังนั้น เขาจึงแนะใหพยายามเก็บซอนความเจ็บ
ปวดจากการตองลาจากครอบครัวอันเปนที่รักไปสูสนามรบในบทกวี  Heart’s Song 
 
 

                                                

 Shut the door behind you tight, 
  There’s no returning. 
  In memory your tears will flow 
  For home’s peace yearning, 
  Pretend you have no mother, 
   

No soft-eyed love, 
  Pretend you hate your brother…..30 
  
 ในความเปนจริงแลววิธีการที่ผูพูดแนะนํา ไมวาจะเปนการทําใจยอมรับไวกอนลวงหนาวา
จะไมมีวันไดกลับมาอีก (Shut the door behind you tight  / There’s no returning) หรือการหลอกตัวเองวา
ไมไดมีบุคคลที่รักและผูกพันรอคอยอยูเบื้องหลัง (Pretend you have no mother / No soft-eyed love 
/ Pretend you hate your brother) ลวนแตเปนความลวงที่ทําใจยอมรับไดยากยิ่งกวาการจากลาเสยีอีก 
ดังนั้น ความหมายที่แทจริงของผูพูดในการแนะถึงขอปฏิบัติขางตน ก็คือ ความทุกขจากการพลัดพราก
จากผูเปนที่รักโดยไมอาจรูวาจะไดกลับมาพบเจอกันอีกหรือไมนั้นเปนสิ่งที่ไมมีส่ิงใดจะบรรเทาได 
(In memory your tears will flow / For home’s peace yearning) 

 
30 Ibid., p. 4. 



   166 
 
 แมจะกลาวถึงการอําลาไปสูสนามรบอยางสะเทือนใจ แตส่ิงที่ทั้งเฟรเซอรและสเปนเดอร
ตางก็หลีกเลี่ยงที่จะกลาวออกมาก็คือเหตุผลที่ทําใหการลาจากเปนสิ่งที่นาหวาดหวั่นอยางที่สุด 
ในขณะที่ จอหน วอลเลอร (John Waller) กลาวถึงความจริงนั้นออกมาใน The Meaning of War  
 
 

                                                

 .......Goodbye is always a warning 
  T i l l  t h e  n e x t  t i m e  w e  m e e t 
  That death is most wary, lurking 
  Behind unwary feet.31 
 
 บทกวีของวอลเลอรกลาวถึง “ความตาย” ซ่ึงทําใหความหมายของการลาจากในเวลา
สงครามแตกตางจากการลาจากในเวลาปกติ ทั้งนี้ เนื่องจากทุกยางกาวในสนามรบลวนแลวแตนําพา
มนุษยใหเขาใกลหายนะของชีวิตไดทั้งส้ิน 
 

ในขณะที่วอลเลอรกลาวถึงความวิตกกังวลตอความตายที่ทําใหการอําลาสูสนามรบของ
ทหารนายหนึ่งเปนสิ่งที่ยากลําบาก อลัน เลวิส (Alun Lewis) เปดเผยความหวั่นวิตกในการลาจาก
ผานมุมมองของผูที่รอคอยอยูในแนวหลังในบทกวีที่ช่ือ Bivouac   
 
  Being bewildered by the night 
  And only aware 
  Of the withering obsession 
  That lovers grow to fear 
  When the last note is written 
  And at last and alone 
  One of them wakes in terror 
  And the other is gone.32 
 ความรูสึกอันกดดันและตึงเครียดในบทกวีของเลวิสเกิดจากการนําเสนอเรื่องราวของ
การพลัดพรากผานมุมมองของผูที่ตองเปนฝายรอคอย กวีเลือกที่จะใชคําวา “obsession” มาอธิบาย

 
31 Ibid., p. 149. 
32 Ibid., p. 171. 
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ความหวงพะวงที่รุนแรงจนถึงขั้นกลายเปน “ความย้ําคิด” เมื่อบุคคลอันเปนที่รักถูกสงออกสูแนวหนา
ทามกลางวิกฤตแหงสงคราม ทั้งนี้ เพราะวันแหงการจากลาหมายถึงการเริ่มตนความวิตกกังวล
ตอสวัสดิภาพของผูที่จากไป ในขณะที่ผูที่อยูทางบานก็ตองรอคอยการกลับมาของบุคคลอันเปนที่รัก
ดวยความกระวนกระวายเพราะเกรงวาสักวันหนึ่งตนอาจจะไดรับ “the last note” ซ่ึงเปนคําที่ใชเรียก
จดหมายสั้นๆ จากกองทัพที่ถูกสงมาจากแนวหนาเพื่อแจงขาวการเสียชีวิตของทหารใหแกครอบ
ครัวไดรับทราบ จดหมายซึ่งในสมัยสงครามโลกครั้งที่สองไดรับการขนานนามวา “ลางแหงความ
สยองขวัญ” (Omen of  terror) นี้ ทําใหแตละครอบครัวที่มีสมาชิกประจําอยูแนวหนาพบวาในสภาวะ
แหงสงครามนั้น แมแตส่ิงที่เคยเปนเรื่องปกติธรรมดาอยางที่สุดเชนการที่บุรุษไปรษณียผานมาทาง
หนาบานก็ยังสามารถกลายเปน    “ความสยองขวัญประจําวัน” (the terror by day) ที่ทําใหทุกคน
ตองสวดภาวนาใหรถจักรยานของบุรุษไปรษณียผานประตูบานของตนไปหยุดอยูที่บานหลังอื่น
แทน33 ทั้งนี้ เพราะการไดรับจดหมายยอมหมายถึงการตองเผชิญกับความจริงอันเจ็บปวดวาบุคคลที่
ตนรักไดถูกสงครามพรากจากไปแลวช่ัวนิรันดร  
 
 บทกวีของเลวิสชี้ใหเห็นวาความเจ็บปวดของการลาจากนั้น แทจริงแลวมีที่มาจากความ
หวงกังวลวาถึงความเปนไปไดที่บุคคลอันเปนที่รักอาจจะไมมีวันไดกลับมาอยูรวมกันอีก แมจะเปน
เร่ืองที่นาขมขื่นอยางยิ่ง แตมนุษยก็ไมอาจปฏิเสธไดวาความพลัดพรากอันเนื่องจากความตายเปน
โศกนาฏกรรมที่เกิดขึ้นซ้ําแลวซํ้าเลาในสงคราม ผลกระทบทางจิตใตจากการตายนั้นไมไดเกิดขึ้น
กับผูตายซึ่งยอมไมรับรูตอส่ิงใดๆ อีก หากแตเปนผูที่ยังมีชีวิตอยูที่ตองเผชิญกับความบอบช้ําทางจิต
ใจอันเกิดจากการสูญเสีย 
  

ในบทกวีสงครามเวียดนามที่ ช่ือ Elegy to an Unwept Soldier ของ เหงียน  ควอก วินห 
(Nguyen Quoc Vinh) กวีบอกเลาถึงการตายของทหารหนุมชาวเวียดนามคนหนึ่งซึ่งนําความปวด
ราวมาสูผูหญิงที่รักเขาถึงสองคน 
 
  ....Tears have dried  
  From the wrinkled eyes 
  Of a heartbroken mother, 
  Who, like a marble statue 

 
33 John Keegan,  War and Our World (New York: Vintage Books, 2001), p. 4. 
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  Hoary in sorrow 
  Patiently awaits 
  A return 
  That will never be 
 
  Tears have dried 
  From the ravaged eyes 
  Of a grief-stricken sweetheart, 
  Who, like an ethereal flower 
  Withered in tragedy, 
  Sadly mourns 
  A love 
  That never 
  Has bloomed.34  
 

กวีใชโครงสรางแบบคูขนานในการเปรียบเทียบความโศกเศราซึ่งถูกนําเสนออยางกัด
กรอนดวยภาพของ “น้ําตาที่แหงผาก” (Tears have dried) จากดวงตาของหญิงสองคนที่ตางกันทั้ง
วัยและสถานภาพความสัมพันธที่มีตอเด็กหนุมที่จากไป เพราะหนึ่งคือมารดาผูชรา และอีกหนึ่งคือ
สาวคนรัก ความรวงโรยทางสังขารของหญิงชราอาจเทียบไมไดกับความงามสะพรั่งของหญิงสาว 
แตกระนั้น สิ่งที่ทั้งสองรูสึกรวมกันและไมยิ่งหยอนไปกวากัน คือ ความทุกขโทมนัสจากการได
ทราบขาววาเด็กหนุมคนหนึ่งซ่ึงเปนทั้ง “ลูกชาย” และ “คนรัก” ไดเสียชีวิตในสนามรบ กวีไมไดให
ความสําคัญกับเรื่องราวการตายของเด็กหนุมเทากับการนําผูอานสํารวจความรูสึกอันระทมทุกขภาย
ในจิตใจของหญิงทั้งสองที่หนักหนาจนสามารถเปนที่สังเกตเห็นไดจากภายนอก ไมวาจะเปนเสน
ผมที่หงอกขาวเพราะความเศราของผูเปนแม (Hoary in sorrow) หรือความงามที่ถูกทําลายลงดวย
ความเจ็บปวดใจของหญิงสาว (Withered in tragedy) 

 

 
34 Phillip Mahony, ed.  From Both Sides Now: The Poetry of The Vietnam War and Its 

Aftermath, p. 226. 
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บางครั้ง การพลัดพรากก็ไมไดนํามาซึ่งความทุกขใจเพียงอยางเดียว แตอาจจะสงผลรายแรง
ตอสภาพจิตใจของผูสูญเสียในระยะยาว ภาพอันชวนใหสะเทือนใจของเด็กนอยที่ตองกลายเปน
กําพราเพราะทั้งพอและแมตางก็ตกเปนเหยื่อของสงครามถูกนําเสนอในบทกวี I Met You in the 
Orphanage Yard ของ ทิกห นัท อันห (Thich Nhat Hanh) เพื่อช้ีใหเห็นถึงบาดแผลจากการพลัดพรากที่
อาจสงผลกระทบที่เกินกวาจะเยียวยา 

 
 

                                                

Your sad eyes 
 Overflowed 
 With loneliness and pain. 
 You saw me. 
 You turned your face away. 
 Your hands drew circles 
 In the dusty ground. 
 …… 
 O you small ones 
 Of fur or five 
 Your life buds already cut of, 
 Already engulfed 
 By cruelty, hatred, and violence 

…… 
Your eyes will return 
To your familiar yard 
And your fingers will draw again 
Those small circles 
Of pain 
In the dusty ground.35 

 

 
35 Ibid., pp. 168-169. 
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กวีช้ีใหเห็นวาในขณะที่ผูใหญกําลังมุงมั่นทําลายลางกันอยูในสนามรบนั้น ยังมีเด็กนอยที่        
ไรเดียงสาจํานวนมากที่ตองกลายเปนกําพราเนื่องจากพอหรือแม หรือท้ังสองคน ตองเสียชีวิตไปใน
ระหวางสงคราม ภายใตสภาพการณดังกลาว ชีวิตที่ยากแคนของเด็กๆ ที่จะตองเติบโตขึ้นภายใน
สถานเลี้ยงเด็กกําพรานั้นคงไมเปนที่สงสัย แตส่ิงที่กวีแสดงความวิตก คือ พิษจากบาดแผลทางจิตใจ
ของเด็กนอยที่แสดงออกมาใหเห็นไดอยางชัดเจนในรูปของความหงอยเหงาเศราซึม (Your sad eyes 
/ Overflowed / With loneliness and pain) และความผิดปกติทางจิตใจซึ่งสามารถสังเกตไดจากการที่
เด็กนอยเฝาแตวาดภาพวงกลมบนพื้นซ้ําซากไปมา (Your hands drew circles / In the dusty ground / 
And your fingers will draw again / Those small circles / Of pain) นอกจากนี้ กวียังทิ้งปมประเด็นที่
นาขบคิดเกี่ยวกับการที่เด็กๆ เหลานี้ตองเติบโตขี้นทามกลางบรรยากาศของสงครามอันอบอวลดวย
ความโหดราย  ความเกลียดชัง  และความรุนแรง  (Already engulfed / By cruelty, hatred, and 
violence) ซ่ึงอาจจะมีผลตอสภาพทางจิตของเด็กเมื่อโตขึ้นอีกดวย  

 
ในขณะที่ชายคนหนึ่งบายหนาออกสูสนามรบเพื่อเผชิญกับความตาย เขาอาจจะทิ้งผูที่รัก

และรอคอยเขาไวเบื้องหลังอีกมากมาย แมวาคนเหลานั้นจะถูกกันใหอยูหางไกลจากความเจ็บปวด
ทางกาย แตกลับตองเผชิญหนากับความเจ็บปวดทางจิตใจอันเกิดจากการตองรอคอยอยางหวาดวิตก
อยูทุกเมื่อเชื่อวันดวยไมอาจทราบไดวาวันใดจะถึงคราวที่ตนตองไดรับขาวรายจากสนามรบ ยิ่งไป
กวานั้น หากวาวันใดการ “จากเปน” ตองลงเอยดวยการ “จากตาย” ผลที่ตามมาคือ ผูที่ยังเหลืออยูซ่ึง
สวนมากแลวจะเปนผูหญิง คนชรา และเด็กซึ่งไมสามารถชวยเหลือตัวเองไดในภาวะสงคราม กจ็ะตอง
มีชีวิตอยูอยางเดียวดายพรอมกับความเศราโศกเสียใจ ความอางวาง และความรูสึกไรที่พึ่งพิง 

 
4.1.2.1 ความเจ็บปวดจากประสบการณในสนามรบ 

 
 ในเวลาปกติ การสังหารผูอ่ืนถือเปนความผิดรายแรงทั้งในทางกฎหมายและศีลธรรมอยาง
ไมตองสงสัย แมแตการสังหารเพื่อปองกันตนเองจากอันตรายในหลายกรณีก็ยังเปนที่ถกเถียงถึง
ความเหมาะสมของสถานการณและความสมเหตุสมผลของการกระทํานั้น แตเมื่ออยูในสนามรบ 
การสังหารกลับกลายเปน “ความจําเปน” และยังมักจะถูกอางวาเปน “ความชอบธรรม” ทั้งนี้ เพราะ
สัจธรรมอันนารันทดใจขอหนึ่งของสงคราม คือ มีเพียงคนตายเทานั้นที่ไมสังหารผูอ่ืน (Only dead 
does not kill)36 ในชวงเวลาแหงการสูรบ สัญชาตญาณมุงเปนที่อยูในจิตใตสํานึกจะเปนตัวช้ีนําให

 
36 John Keegan.  Book of War (London: Penguin Books, 1999), p. 133. 
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มนุษยเลือกที่จะเอาชีวิตรอดดวยการสังหารผูอื่นกอนที่จะตองจบชีวิตเพราะถูกผูอื่นสังหาร แม
จะดูเหมือนวาสงครามทําใหมนุษยตกอยูในสถานการณที่ตัดขาดออกจากมาตรฐานการประเมินคา
ทางจริยธรรม (amoral condition) แตในความเปนจริงแลว ทหารก็ยังคงเปนเพียงมนุษยธรรมดาที่
ชีวิตตั้งแตวัยเยาวจนเติบใหญไดผานกระบวนการขัดเกลาทางสังคมและมีสํานึกในดานศีลธรรมไมตาง
จากคนทั่วไป กวีนิพนธตอตานสงครามมากมายที่นําเสนอเรื่องราวความเจ็บปวดของบาดแผลแหง
ความรูสึกผิดในจิตใจของทหารที่เคยผานชวงเวลาแหงการสังหารเปนหลักฐานที่ยืนยันไดอยางดีวา 
สถานการณที่บีบคั้นในสมรภูมิอาจเคี่ยวกรําใหคนธรรมดากลายเปนนักฆาชั้นเยี่ยมได แตถึงกระนัน้ 
มนุษยก็ไมใช “เครื่องจักรสังหาร” ที่จะสามารถทนอยูในสภาพแวดลอมที่เต็มไปดวยความตายของ
ผูอ่ืนไดโดยไรความรูสึก  
 
 โยซิป ออสติ (Josip Osti) กวีชาวบอสเนียน เลาถึงความเจ็บปวดของการฆาในบทกวีที่ช่ือ 
The Scaffold  
 
  For me it’s easy. 
 
  With an eternal smile I put my head on the block 
  Can’t say if somewhere else something harder than life awaits me 
  But the executioner has to raise the heavy axe 
  And look me straight in the eyes 
 
  Why did he stop? 
  

What did he see in my eye – in a green mirror? 
 
This: 
There’s an executioner above him raising an axe 
And an executioner above the executioner 
And an executioner above the executioner  
And an executioner above the executioner 
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And another and another interminably 
 
Believe me it’s easy for me 
 
With an eternal smile I put my head on the block 

  Can’t say if somewhere else something harder than life awaits me 
  But the executioner has to raise the heavy axe 
  And look me straight in the eyes 

 
Straight in the eyes 37 

 
 ความนาสนใจของบทกวีขางตนอยูที่เลาถึงความรูสึกของ “เพชฌฆาต” ผานสายตาของ 
“นักโทษ” ผูพูดซึ่งกําลังจะถูกประหารชีวิตรูสึกผอนคลายจนสามารถพาดศีรษะลงบนแทนประหาร
ไดพรอมกับรอยยิ้ม  (With an eternal smile I put my head on the block) แตในทางตรงกันขาม 
“เพชฌฆาต” ซ่ึงเปนผูทําหนาที่ลงทัณฑกลับเปนฝายที่ตกอยูในความตึงเครียด เห็นไดชัดจากอาการ
ชะงักของ “เพชฌฆาต” เมื่อกําลังจะทุมฆอนลงบนศีรษะของ “นักโทษ” ซ่ึงแสดงใหเห็นถึงความ
ลังเล ไมมั่นใจในสิ่งที่ตนกําลังจะกระทํา 
  
 แทจริงแลวออสตินําเสนอภาพการประหารชีวิตเพื่อแสดงความเปรียบในลักษณะของ
ชุดสัญลักษณซ่ึงจําลองภาพการเผชิญหนาและการสังหารที่เกิดขึ้นนับครั้งไมถวนในบอสเนีย 
ประเทศบานเกิดของเขา “ลานประหาร” (The Scaffold) ที่ใชเปนชื่อของบทกวีแทจริงแลวก็คือภาพ
จําลองของสนามรบซึ่งเปนสถานที่แหงการสังหารเชนเดียวกัน ในขณะที่ความสัมพันธระหวางนัก
โทษกับเพชฌฆาตที่กวีนําเสนอก็ไมตางอะไรกับความสัมพันธระหวางคูปรปกษในสภาวะแหง
สงคราม ทั้งเพชฌฆาตเมื่ออยูบนลานประหารและทหารเมื่ออยูในสนามรบตางก็สังหารผูอ่ืนไดโดยไม
จําเปนตองมีความบาดหมางกันมากอน 
 

ความขมขื่นของสถานการณการสังหารไดรับการนําเสนอผานคําบอกเลาของ  “นักโทษ” ซ่ึง
เปรียบเทียบสถานการณที่ตางกันของผูที่ตกอยูในสถานภาพคูตรงขาม ซ่ึงในที่นี้ไดแก  “เพชฌฆาต” 

 
37 Ken Smith, and Judi Benson, eds.  Klaonica: Poems For Bosnia, p. 20. 
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กับ “นักโทษ” หรืออีกนัยหนึ่ง ผูสังหารกับผูถูกสังหาร ในวรรคแรกของบทกวี ผูพูดอางถึงสถานการณ
ของตนเองวาเปนเรื่องงายดาย (For me it’s easy) และประโยคที่ใกลเคียงกันนี้ยังถูกย้ําอยางหนัก
แนนอีกครั้งในชวงทาย (Believe me it’s easy for me) เพื่อแสดงใหเห็นถึงทัศนะของกวีที่วา ใน
ความสัมพันธอยางสั้นที่สุดระหวางตัวผูถูกสังหารกับผูสังหารนั้น ผูถูกสังหารเปนฝายที่ไดเปรียบ
หรือเหนือกวา ทั้งนี้เพราะเขาเชื่อวาการสังหารจะยุติความเจ็บปวดและความทุกขรอนทั้งหลายใน
ชีวิตลงได หรือหากจะยังมีส่ิงใดที่ตองเผชิญอีกหลังความตาย ส่ิงนั้นก็ยังอยูนอกเหนือการหยั่งรูวา
จะดีหรือเลวอยางไร แตสําหรับผูสังหาร ภารกิจในการคราชีวิตคนท่ีไมไดมีความบาดหมางหรือ
โกรธแคนกันมากอนเปนสิ่งที่ไมอาจกระทําไดโดยงาย หากแตเปนภาระอันหนักอึ้งโดยเฉพาะอยาง
ยิ่งในแงของจิตใจ เปรียบเหมือนเพชฌฆาตที่ตองออกแรงเงื้อฆอนที่มีน้ําหนักมากเพื่อทุบลงบน
ศีรษะนักโทษในขณะที่จองมองเขาไปในดวงตาของผูที่กําลังจะถูกสังหาร (has to raise the heavy 
axe / And look me straight in the eyes) ดวยเหตุนี้ การสังหารจึงเปนเพียงจุดเริ่มตนของความเจ็บ
ปวดของผูสังหาร แนวคิดดังกลาวไดรับการยืนยันดวยการมองเห็นภาพสะทอนของ “เพชฌฆาต” ที่
ซอนกันอยูมากมายอยางไมรูจบสิ้นในแววตาของ “นักโทษ” (an executioner above the executioner 
/ And another and another interminably) ซ่ึงกวีการเนนย้ําดวยการซํ้าประโยคในตําแหนงกึ่งกลาง
ของบทกวีพอดี  ผูพูดกลาววา “เพชฌฆาต” ชะงักมือเมื่อมองเห็นเงาภาพนั้นเพราะสิ่งที่เขามองเห็น
ไมใชเงาของมนุษยคนหนึ่ง หากแตเปน “เพชฌฆาต” ในขณะกําลังลงมือสังหาร และภาพของการ
สังหารนั้นจะตามหลอกหลอนอยูในมโนสํานึกของเขาไปตลอดชั่วชีวิตที่เหลืออยูทําใหเขาตองอยู
อยางทุกขทรมานในสภาพที่ไมตางจาก “นักโทษ” ที่ถูกความทรงจําในวันนั้นเปนดัง “เพชฌฆาต” 
ตามไลลาประหัตประหารตัวเองตอไปอยางไมมีที่ส้ินสุด        

 
ภาพสะทอนซึ่งบอกลวงหนาถึงส่ิงที่รออยูหลังการสังหารที่ “เพชฌฆาต” ของออสติไดเห็น 

ไดรับการยืนยันโดยฮอเรส โคลแมน (Horace Coleman) ซ่ึงถายทอดรสชาติอันขื่นขมหลังจากที่ได
สังหารผูอ่ืนแมเพียงครั้งเดียว ซ่ึงเขาเปรียบเทียบชีวิตหลังการสังหารไวในตอนทายของ Ok Corral East 
วาเหมือนกับตองแบกความมืดดําไปตลอดชีวิต 
 
  We have all killed something recently, 
  Know who owns the night, 
  And carry darkness with us.38 

 
38 Phillip Mahony, ed.  From Both Sides Now: The Poetry of The Vietnam War and Its Aftermath, p. 240.  



   174 
 

ในบทกวีที่ช่ือ Poem After Victory จอหน อาร. ทาวนเซนด (John R. Townsend) กลาวถึง
เหตุผลที่ทําใหเขายังคงตองเจ็บปวด แมวาบาดแผลทางกายที่เขาไดรับมาจากสมรภูมิสงครามโลก
คร้ังที่สองจะถูกเยียวยาจนหายดีแลวก็ตาม  
 
  Counting his dead in the morning, he discovers 
   The brilliant legions of passion lying slain, 
  And now returning the worn uncertain survivors: 
   Pity and grief and pain. 
 
 

                                                

 Remember grief may people the desolate city, 
   And the severed limbs will be reshaped in pain; 
  But useless for now is the shattered stump of pity 
   Bleeding within his brain…..39  
 
 ถึงจะเรียกตนเองวาเปน “ผูรอดชีวิต” (survivors) แตทาวนเซนดกลับตองใชชีวิตที่เหลืออยู
อยางทรมานกับ “ความเวทนา ความเศราโศก และความเจ็บปวดในจิตใจ” (Pity and grief and pain) ซ่ึง
เปนบาดแผลเพียงหนึ่งเดียวที่ยังไมอาจรักษาใหหายได แมวาบาดแผลทางรางกายของเขาจะไดรับ
การรักษาจนหายสนิทและเขาไดกลับคืนสูมาตุภูมิอยางผูชนะ กวีตระหนักดีวาแทจริงแลวตนตอแหง
ความเจ็บปวดของเขาเกิดจากการหมุกมุนครุนคิดถึงแตการสังหารและความตายที่เขามีสวนรวมหรือ
ไดพบเห็นในสงคราม แตการที่เขาไมสามารถที่จะสลัดภาพและความคิดอันชวนหดหูเหลานั้นออกไป
จากความคิดไดเปนความทรมานที่เขากลาวถึงโดยเปรียบเชิงอุปลักษณวาเปน “โลหิตที่คั่งอยูในสมอง” 
(Bleeding within his brain)  
 

ในบทกวีที่ช่ือ Mental Case ไมเคิล คาซีย (Michael Casey) แสดงใหเห็นถึงพยายามที่จะ
อธิบายถึงความย้ําคิดที่เขาและเพื่อนทหารผานศึกมีตอความตายและความรูสึกผิดจากการที่ได
สังหารเพื่อนมนุษยจํานวนมากในระหวางการรบที่เวียดนาม 
  
 

 
39 Brian Gardner, ed.  The Terrible Rain: The War Poets 1939-1945, p. 190. 
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- These are men whose minds the Dead have ravished. 
Memory fingers in their hair of murders. 
Multitudinous murders they once witnessed…. 
- Thus their heads wear this hilarious, hideous 
Awful falseness of set-smiling corpses. 
- Thus their hands are plucking at each other; 
Picking at the rope-knouts of their scourging; 
Snatching after us who smote them, brother. 
Pawing us who dealt them war and madness40 

 
ถอยคําที่รุนแรงและใหความหมายในดานลบ  เชน ravished / murders /  hideous / Awful / 

falseness / plucking / scourging / Snatching / smote / Pawing / dealt / madness มีสวนสําคัญอยางยิ่งใน
การสรางบรรยากาศอันกดดันและหดหูใหกับบทกวีของคารซีย โดยเฉพาะวรรคแรกของบทกวีซ่ึง
เขาใหคําจํากัดความทหารผานศึกทั้งหลายวาเปน “พวกมนุษยที่จิตใจถูกชําเราดวยความตาย” (These are 
men whose minds the Dead have ravished) คําเรียกนี้แสดงใหเห็นถึงสภาพจิตใจที่เต็มไปดวยความ
หมกมุนครุนคิดตอความตายของคนมากมายที่ทหารอเมริกันเขาไปมีสวนรวมในชวงสงครามเวียด
นาม ไมวาจะในฐานะของผูลงมือสังหารหรือไมไดเปนผูลงมือแตมีสวนรวมรับรูเหตุการณ 
โดยทั่วไปแลว “ravish” เปนกริยาที่หมายถึงการขมขืนกระทําชําเรา แตในที่นี้กวีนํามาใชกับ 
“minds” ในความหมายของการทําใหจิตใจมัวหมอง มีมลทิน กวีกลาวอยางชัดเจนวาจิตใจของผูที่ผาน
สมรภูมิรบเวียดนามไมบริสุทธิ์เพราะตางก็ถูกครอบงําดวยการครุนคิดถึงความตาย ภาพที่วนเวียนอยูใน
กระแสสํานึกของคนเหลานั้นก็หนีไมพนภาพการสังหารและภาพซากศพของคนที่พวกเขามีสวน
รวมในการสังหารระหวางสงคราม (Memory fingers in their hair of murders. / Multitudinous murders 
they once witnessed) ซึ่งเฝาแตหลอกหลอนพวกเขาราวกับปศาจรายที่ไลฉีกทึ้งจิตใจของพวก
เขาใหพบกับความทุกขทรมานภายในอยางไมมีที่ส้ินสุด ส่ิงที่นาสนใจคือตอนทายของบทกวีที่เนน
สัมผัสเสียง /s/ ในพยางคแรกของคําที่มีความหมายถึงการทําลายลาง ไดแก scourging / Snatching / 
smote ผูวิจัยพบวาเสียง /s/ นี้ ในคําทั้งสามซึ่งมีความหมายใกลเคียงกันนี้นอกจากกอใหเกิดจินตภาพ
ของการฉีกกระชาก แลว การนําเอาคําทั้งสามมาวางในตําแหนงที่ใกลกันยังกอใหความตอเนื่องของ

 
40 Robert Jay Lifton,  Home From The War (London: Wildwood House, 1974), p. 131. 
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เสียงซึ่งแนะถึงความตอเนื่องของการกระทํา  ทําใหผูอานเขาถึงจิตใจของทหารผานศึกเวียดนามซึ่ง
เต็มไปดวยความหวาดกลัวและวาวุนมาติดตอกันมาเปนเวลาชานาน 

 
ในขณะที่คารซียและระบายสิ่งที่เขาเก็บกดอยูในจิตใจออกมาทางกวีนิพนธและยังคงตอสู

กับความรูสึกผิดที่กัดกรอนจิตใจเขาอยูทุกเมื่อเชื่อวัน แกรี ราฟเฟอรตี (Gary Rafferty) กลาวถึงผล
กระทบดานจิตใจที่รุนแรงถึงขั้นทําใหทหารผานศึกจํานวนไมนอยไมอาจอยูในโลกแหงความเปน
จริงไดอีกตอไปใน Last Asylum 

 
 

                                                

I haven’t laughed this way 
 For a long time 
 
 In the safety 
 Of Ward 8 
 We are child-warriors 
 Who went to Nam. 
 Irreverent, outrageous 
 Not yet butchered……41 
 
นอกจากจะหมายถึงโรงพยาบาลประสาทแลว “Asylum” ยังมีอีกความหมายหนึ่ง คือ ที่พึ่ง 

ที่พักพิง หรือที่หลบภัย กวีตั้งชื่อบทกวีของเขาวา Last Asylum เพื่อช้ีใหเห็นวา “Ward 8” ซ่ึงเปน
แผนกผูปวยจิตเวชในโรงพยาบาลทหารผานศึกในสหรัฐอเมริกานั้นไดกลายเปน “ที่พึ่งสุดทาย” 
ของทหารผานศึกที่ใชซอนตัวจากความเจ็บปวดอันเกิดจากบาดแผลในจิตใจของตนเอง เปนที่ทราบ
กันโดยทั่วไปวาขอบงชี้หลักประการหนึ่งที่ชี้ใหเห็นวาคนคนหนึ่งไดกลายเปนผูปวยจิตเวช คือ 
การหลีกหนีหรือปฏิเสธความจริง ซ่ึงมีสาเหตุมาจากการที่ผูปวยพบวาส่ิงที่ตนตองเผชิญเมื่อยังมีสติ
ครบถวนนั้นเปนสิ่งที่เลวรายจนไมอาจทําใจยอมรับได ผูพูดกลาวอยางชัดเจนวาเขามีความสุขจน
สามารถหัวเราะไดอยางเต็มที่ (I haven’t laughed this way / For a long time) และรูสึกปลอดภัยเมื่อ
อยูในแผนกผูปวยจิตเวช (In the safety / Of Ward 8) ความนาสะเทือนใจของบทกวีนี้อยูตรงการที่ผูพูด

 
41Phillip Mahony, ed.  From Both Sides Now: The Poetry of The Vietnam War and Its 

Aftermath, p. 215. 
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ไดเสียงหัวเราะซึ่งเปนความสุขอยางสามัญที่สุดในฐานะมนุษยคนหนึ่งกลับคืนมาสูชีวิตโดยตอง
แลกกับการกลายเปนคนวิกลจริต มีชีวิตที่หลุดออกไปจากโลกของความเปนจริง แทจริงแลวใน
ขณะที่ผูพูดชื่นชมยินดีกับความสุขในโลกของคนวิกลจริต เขาไดบอกแกผูอานโดยออมถึงความ
เจ็บปวดอันแสนทารุณที่เขาไดรับจากการเปนคนที่มีสติสัมปชัญญะปกติ แตตองถูกครอบงําดวย
ภาพของสงครามและการเขนฆาที่ตามหลอกหลอนเขาอยูทุกเมื่อเชื่อวัน 
 

ที่นาตระหนกก็คือการเปนโรคจิตประสาทยังไมใชผลกระทบทางจิตใจที่เลวรายที่สุดที่
มนุษยไดรับจากสงคราม บิล เชลส (Bill Shields) อางถึงสถิติอันสูงล่ิวในการทําอัตวินิบาตกรรม
ของทหารผานศึกชาวอเมริกันในบทกวีที่ช่ือ Miles of Bones 

 
 58,000 suicides 
 ....... 

  58,000 
  the number of Vietnam 
  veteran suicides….. 
  it equals the names 
  on the Wall∗ 
  today: 7/09/91 8:10 p.m. 
 
  tomorrow 
  we’ll exceed it 
  more suicide 
  than combat death 
 
  if you can’t feel  

this pain 
 
 

 
∗ กําแพงสีขาวจารึกรายชื่อทหารที่เสียชีวิตในสงครามเวียดนาม ต้ังอยูที่กรุงวอชิงตัน ดี.ซี. สหรัฐอเมริกา 
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you’re already  
dead 
 
all these 
bodies 
 
floating 
home42 
 

แกนความคิดหลักของบทกวีขางตนไดรับการนําเสนอผานตัวเลข “58,000” ซ่ึงเปนจํานวน
ของทหารผานศึกเวียดนามที่กระทําอัตวินิบาตกรรมนับตั้งแตวันที่สงครามเริ่มตนขึ้นจนกระทั่งวัน
ที่ 7 กันยายน ค.ศ. 1991 ซ่ึงเปนวันที่กวีแตง Miles of Bones และเทากับจํานวนของรายชื่อทหารที่
ถูกจารึกไวบนกําแพงอนุสรณสถานที่ระลึกสงครามเวียดนาม กวีเนนย้ําตัวเลขที่สูงล่ิวนี้ดวยน้ําเสียง
เสียดสีเมื่อกลาววาตัวเลขดังกลาวกําลังจะเพิ่มขึ้นอีกในอนาคต (tomorrow / we’ll exceed it)  เพื่อช้ีให
เห็นผลกระทบของสงครามในดานจิตใจซึ่งแมจะเปนแงมุมของความสูญเสียที่ไมมีการประกาศออกมา
อยางเปนทางการ แตกลับสงผลรุนแรงยิ่งกวาผลกระทบที่มีตอชีวิตและรางกายซึ่งเปนผลที่เห็นได
อยางเปนรูปธรรมเสียอีก 

 
บุรุษสรรพนาม “we” ซ่ึงเปนสรรพนามหลักของบทกวีนี้ มีทําหนาที่หลายประการ นอกเหนือ

จากการเผยตัวตนของกวีในฐานะทหารผานศึกคนหนึ่งแลว กวียังใชสรรพนาม “we” ในการแสดง
ตัววาเปนอีกคนหนึ่งที่มีสวนรวมในความเจ็บปวดอันเกิดจากความทรงจําจากสมรภูมิเวียดนามไมตาง
กับทหารคนอื่นๆ ที่ไดกระทําอัตวินิบาตกรรมไปกอนหนานี้ โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อประกาศวา 
“we’ll exceed it” กวีไดแสดงนัยความเปนไปไดที่ตัวเขาเองในฐานะสวนหนึ่งของ “we” อาจจะ
กลายเปนผูที่ทําใหตัวเลข “58,000” เพิ่มขึ้นอีกในอนาคต  

 
เหตุจูงใจในการกระทําอัตวนิบิาตกรรมถูกเผยออกมาเมื่อกวีกลาวแก “you” ซ่ึงเปนผูฟงใน

สมมติภาวะ (apostrophe) ถึงอิทธิพลของ “ความเจ็บปวด” อันเกิดจากสงครามที่รุนแรงถึงขนาดที่วา 
 

 
42 Ibid., p. 240. 
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 if you can’t feel  
this pain 
you’re already  
dead 

 
กวีจงใจยายมุมมองในการเลาเรื่องจาก “we” ไปสู “you” ในขอความขางตนเพื่อวางตําแหนง

ของ “ผูฟง” ใหอยูในสภาวะที่เสมือนกับวาไดเขาไปมีสวนรวมในประสบการณอันโหดรายที่กวีและ
เพื่อนทหารไดรับจากสงคราม นอกจากจะความพยายามของกวีที่จะอธิบายใหผูฟงเขาใจความรูสึก
เจ็บปวดจากบาดแผลแหงสงครามที่ฝงรากลึกอยูภายในจิตใจของตนอยางเปนรูปธรรมแลว   
ในอีกแงหนึ่ง ขอสมมติ (if…) ขางตนยังชี้ใหเห็นแนวโนมของการใชความตายเปนทางออกของ 
“ความเจ็บปวด” ซ่ึงสอดคลองกับคําประกาศของกวีในตอนตนเกี่ยวกับจํานวนผูกระทําอัตวินิบาตกรรม
ที่จะเพิ่มขึ้น ทั้งนี้ กวีกําลังมองวาคนที่ตายไปแลวยอมไมรูสึกรูสมกับความเจ็บปวดไมวาจะทางรางกาย
หรือจิตใจอีกตอไป  

 
เกี่ยวกับการกระทําอัตวินิบาตกรรมนี้ โรเบิรต เจย ลิฟตัน (Robert Jay Lifton) นักจิตวิทยา

สงครามชาวอเมริกันซ่ึงศึกษากระบวนการทางจิตของทหารผานศึก เปดเผยถึงคําตอบของทหารเมื่อ
ถูกตั้งคําถามวาพวกเขารูสึกอยางไรกับการมีชีวิตรอดกลับมาจากสงคราม ทหารผานศึกเวียดนามคนหนึ่ง
ตอบคําถามของเขาในทันทีโดยไมลังเลวา “Yes, you are supposed to be dead”43 ในขณะที่ทหารอีก     
คนหนึ่งซึ่งเขารับการบําบัดโรคเครียดโดยไมมีเหตุผลอยางตอเนื่องนับตั้งแตกลับจากสงครามตอบคํา
ถามขอเดียวกันนี้ดวยการเลาถึงความฝนที่แสดงใหเห็นถึงแนวโนมในการกระทําอัตวินิบาตกรรม
ของตนเอง “I was arguing with myself. Then there were two separate selves, and one of them finally 
shot the other, so that I shot myself”44 

 
ลิฟตันเรียกบาดแผลทางจิตใจอันเกิดจากการประสบการณในสงครามซึ่งเขาเชื่อวาเปน

สาเหตุใหญของการกระทําอัตวินิบาตกรรมในหมูทหารผานศึกวา “Death guilt” โดยอธิบายเพิ่มเติม
วาความรูสึกผิดชนิดนี้เกิดจากการรูเทาทันสัญชาตญาณมุงเปนของตนเองและสํานึกวาตนไดสังหาร
มนุษยดวยกันเพื่อตองการรักษาชีวิตรอด เมื่อกลับคืนสูวิถีชีวิตเดิมในบานเกิด การถูกหอมลอมดวย

 
43 Robert Jay Lifton,  Home From The War, pp. 120-121. 
44 Ibid, p.121. 
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ญาติพี่นองและการกลับสูชีวิตที่เปนปกติหลังจากนั้นจะเปนตัวกระตุนใหความรูสึกผิดบาปที่
ถูกซุกซอนไวแสดงอํานาจออกมา ทหารเหลานั้นจะเริ่มรูสึกวาตนแปลกแยกจากมนุษยคนอื่นๆ ใน
สังคมเพราะเชื่อวาชีวิตและความสุขที่มีอยูเปนส่ิงที่ “ขโมย” มาจากศัตรูที่ตนไดสังหารไปหรือจาก
เพื่อนรวมรบที่ไมอาจรอดชีวิตกลับมาไดเหมือนกับตน ซ่ึงเปนการเริ่มตนของกระบวนความคิดที่
นําไปสูการกระทําอัตวินิบาตกรรมในลักษณะของการชดใชความผิด45 

 
 หากพิจารณาจากทฤษฎีจิตวิทยาของฟรอยดซ่ึงเชื่อวาสัญชาตญาณมุงเปนจะผลักดันให

มนุษยกระทําทุกวิถีทางเพื่อรักษาชีวิตรอดเมื่อตองตกอยูในสถานการณอันลอแหลมและเสี่ยงตอ
ชีวิต การที่ทหารอเมริกันจํานวนหลายหมื่นคนซึ่งรอดชีวิตกลับสูมาตุภูมิเลือกที่จะจบชีวิตดวยการ
กระทําอัตวินิบาตกรรมนั้น ยอมแสดงใหเห็นวาอํานาจของความรูสึกผิดบาปตอส่ิงที่ตนไดกระทํา
ลงไปเมื่อยังอยูในสนามรบนั้นมีความรุนแรงมากจนกระทั่งทําใหทัศนคติในแงลบที่พวกเขามตีอตน
เองสามารถเอาชนะสัญชาตญาณมุงเปนไดอยางเด็ดขาด หากพิจารณาในแงนี้ การฆาตัวตายของ
ทหารผานศึกก็มีสาระในเชิงจิตวิทยาที่ไมตางจากการวิกลจริตตรงที่ตางก็เปนหนทางใหทหารเหลา
นั้นหลุดพนจากบาดแผลอันสาหัสที่สงครามทิ้งไวในจิตใจจนทําใหไมอาจกลับไปใชชีวิตอยูรวมกบั
ผูอ่ืนในสังคมไดอยางเปนปกติอีกตอไป 

 
ตัวอยางกวีนิพนธที่ผูวิจัยนําเสนอมาขางตนสะทอนใหเห็นถึงบาดแผลทางใจที่มนุษยไดรับ

จากสงครามและผลกระทบจากบาดแผลนั้นในระดับตางๆ การเผชิญหนากับความทารุณโหดราย
ของการเขนฆาทําลายลางภายใตแรงผลักดันของสัญชาตญาณมุงเปนบีบใหทหารเหลานั้นไมมีทาง
เลือกอื่นนอกจากตองเพิกเฉยตอความตายของผูอ่ืน บุกตะลุยไปขางหนา และสังหารทุกคนที่เขามา
ขวางเพื่อรักษาชีวิตของตน สถานการณที่ตองเลือกระหวางการฆาหรือถูกฆาทําใหทหารเหลานั้น
สูญเสียมโนสํานึกแหงความเปนมนุษยไปชั่วขณะ แตในขณะที่พวกเขาสังหารผูอ่ืนเพื่อรักษาชีวิต
ของตนใหรอดนั้น สงครามก็ไดทําลายความเปนมนุษยของเขาเหลานั้นใหลมสลายไปพรอมกัน จน
อาจกลาวไดวา แมจะรอดชีวิตจากสมรภูมิ แตสํานึกผิดบาปและความรูสึกวาตัวเองเปนฆาตกรก็ยัง
จะตามหลอกหลอนพวกเขาไปตลอดชั่วชีวิต ทําใหคนเหลานั้นไมอาจกลับคืนสูชีวิตที่ปกติสุขไดอีก 
ไมตางอะไรกับการตายทั้งเปนซึ่งอาจจะเปนบทสรุปที่โหดรายเสียยิ่งกวาการถูกสังหารในสนามรบ 
 

 
45 Ibid., pp. 120-124. 
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4.1.2.3 การสูญสิ้นศรัทธาในพระเจา 
  

เมื่อฟริดริก นิชเชอร (Friedrich Nietzsche) นักคิดนักปรัชญาชาวเยอรมันประกาศความเชื่อ
เร่ือง “พระเจาตายแลว” ของเขาในชวงปลายศตวรรษที่ 19 นั้น คําประกาศของเขาไดรับการยอมรับ
วาเปนการเผยตัวอยางเปนทางการของความรูสึกไมมั่นคงทางจิตใจของผูคนในโลกตะวันตกซึ่งเปน
ปรากฏการณทางความคิดที่กอตัวอยางขึ้นอยางเงียบๆ นับตั้งแตหลังยุคปฏิวัติอุตสาหกรรม อยางไร
ก็ตาม หายนะอันยิ่งใหญจากสงครามโลกครั้งที่หนึ่งและสองซึ่งเกิดขึ้นในเวลาหางกันเพียงไมกี่ป 
เปนตัวแปรสําคัญที่ผลักดันใหคําประกาศของนิชเชอรกลายเปนประเด็นที่มีการอภิปรายกันอยาง
กวางขวางในเวลาตอมา ทั้งนี้ เพราะความเจ็บปวดอันเกิดจากการสูญเสียที่ไมอาจประเมินคาอัน
เนื่องมาจากสงครามไดกระตุนเตือนใหผูคนตระหนักวาความรูสึกพึ่งพิงและความมั่นคงทางจิตใจที่
ตนเคยไดรับจากการมีศรัทธาเชื่อมั่นในพระเจากําลังถูกทาทายดวยคําถามที่วาหากพระเจาผูทรง
มหิทธานุภาพมีอยูจริงและทรงเปนผูมีพระเมตตา เหตุใดพระองคจึงปลอยใหมนุษยทําสงครามเขน
ฆากันโดยไมคิดที่จะชวยเหลือ 

 
แนนอนวากวีที่ตอตานสงครามเปนคนอีกกลุมหนึ่งที่ขานรับและสนับสนุนแนวคิดของ  

นิชเชอร ดังจะเห็นไดจากบทกวีสงครามจํานวนมากที่เผยใหเห็นถึงความกังขาตอการมีอยูของ   
พระเจา สิ่งที่นาสนใจก็คือ บทบาทของแกนความคิดเรื่อง “มรณกรรมของพระเจา” ในโลก
ของกวีนิพนธสงครามไมไดจบลงพรอมกับยุคสมัยของนิชเชอรเทานั้น แตการที่โลกตกอยูใน
สภาวะสงครามและบรรยากาศแหงความขัดแยงที่นําไปสูการใชความรุนแรงอยางตอเนื่องนับตั้งแต
สงครามโลกครั้งที่หนึ่งเปนตนมา ทําใหความคลางแคลงใจที่มนุษยมีตอพระเจากลายเปนประเด็น
สําคัญทางปรัชญาที่ปรากฏอยูในกวีนิพนธสงครามแทบทุกครั้งหลังจากนั้น  
 

ภาพของพระเจาที่กําลังร่ําไหใหแกหายนะของมนุษยชาติในบทกวี Bosnia  ซ่ึงแตงโดย            
วิลเลียม อาร. ดาเวนพอรต (William R. Davenport) แตกตางอยางสิ้นเชิงจากพระเจาที่ประสงคให
มนุษยทําสงครามในกวีนิพนธแนวสนับสนุนสงคราม  
   

The Lord weeps his tears 
   For the rain is falling 
  He wants no more fear 
  While sorrow fills his heart 
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 นอกจากกวีจะจงใจใหเกิดการเลนลอระหวางน้ําตา ((The Lord) weeps his tears) กับสาย
ฝน ((For) the rain is falling) เพื่อสรางความงามทางจินตภาพแลว ผูอานยังสามารถมองเห็นความ
สัมพันธของโครงสรางในระดับประโยคซึ่งเชื่อมโยงการหลั่งน้ําตาของพระเจาในวรรคที่หนึ่ง เขา
กับฝนท่ีกําลังตกในวรรคที่สอง โดยใช “For” แทนความหมายของ “Because” เพื่อแสดงความเปน
เหตุเปนผลของสองเหตุการณ  
 

แทจริงแลวดาเวนพอรตไมไดกลาวถึง “ฝน” ดวยความหมายตรงตามตัวอักษร แตเขาใช 
“ฝน” ในฐานะที่เปนสัญลักษณของความทุกขยากและอุปสรรคของมนุษย หรืออีกนัยหนึ่งก็คือ
สภาวะของดินแดนบอสเนียที่กําลังตกอยูในวิกฤตแหงสงครามนั่นเอง ในขณะที่ “น้ําตา” เปนสิ่งที่
แสดงถึงความทุกขโทมนัส  เมื่อกวีกลาววา “พระเจารํ่าไหเพราะฝนตก” เขาไดช้ีใหเห็นถึงปฏิกิริยา
ที่แสดงออกซึ่งความเจ็บปวดของพระเจาเมื่อเห็นมนุษยทําสงครามเขนฆากัน ในขณะที่ขอความใน
วรรคที่3 “He wants no more fear” ชวยตอกย้ําวาพระเจาไมไดปรารถนาใหมนุษยทําสงคราม 

 
แม็กซ พลาวแมน (Max plowman) เปนกวีอีกคนหนึ่งที่กลาวถึงการร่ําไหของพระเจาในบท

กวีตอตานสงครามของเขาที่ช่ือ The Dead Soldier  
 

‘Your mothers made your bodies: God your souls. 
  And, for because you dutifully fought, 
  God will go mad and make of half-lives, wholes’ 
 
  No. God in every one of you was slain; 
  For killing men is always killing God, 
  Though life destroyed shall come to life again 
  And loveliness rise from the sodden sod. 
  But if of life we do destroy the best, 
  God wanders wide, and weeps in his unrest.46 
 

 
46 Brian Gardner, ed.  Up The Line To Death: The War Poets 1914-1918, p. 104. 
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 กวีใชขอความในเครื่องหมายอัญประกาศเพื่ออางถึงมายาคติเร่ืองภารกิจของมนุษยในการ
ทําสงครามตามพระประสงคของพระเจาซ่ึงเปนเหตุผลรองรับความชอบธรรมในการทําสงครามที่
ปรากฏอยูบอยครั้งในกวีนิพนธที่มีสนับสนุนสงคราม อยางไรก็ตาม ทัศนะตอตานสงครามของกวี
ถูกเปดเผยออกมาในลักษณะหักมุมเมื่อเขาประกาศวาผูที่กระหายสงครามนั้นหาไดศรัทธาและเชื่อ
ในพระเจาดังที่นําเอาพระองคมากลาวอางไม ในทัศนะของกวี มนุษยที่หันมาเขนฆากันเองใน
สงครามนั้นก็ไมตางอะไรกับการสังหารพระเจา  
 

เมื่อพลาวแมนประกาศวา “killing men is always killing God” เขาไดเชื่อมโยงแนวคิด
ตอตานสงครามเขากับคติพื้นฐานของคริสตศาสนาซึ่งเชื่อวาพระเจาทรงเปนพระผูสราง (God the 
Creator)  และการมีอยูของพระเจาก็ยืนยันไดดวยการดํารงอยูของสรรพสิ่งอันเกิดจากการสรางสรรค
ของพระองคเอง ดวยเหตุนี้ การทําลายลางสิ่งที่พระเจาสรางขึ้น จึงเทากับเปนการทําลายสิ่งที่ยืนยัน
ถึงการมีอยูของพระเจาลงไปพรอมกันดวย หากเมื่อใดที่ปราศจากสิ่งที่ยืนยันถึงการมีอยูนั้น ก็
เทากับวาพระเจาไมมีตัวตนอยูอีกตอไป  

 
ส่ิงที่ทําใหพระเจาในบทกวีของพลาวแมนเจ็บปวดถึงกับตองหล่ังน้ําตา ก็คือการที่มนุษยซ่ึง

ไดช่ือวาเปนประดิษฐกรรมที่ยิ่งใหญที่สุดของพระองคกําลังลุกขึ้นมาเขนฆาทําลายลางกันเอง (if of 
life we do destroy the best) ซ่ึงนอกจากจะกอใหเกิดหายนะอันรายแรงแลว ในแงของศาสนายังเป ็นการ
แสดงใหเห็นดวยวามนุษยหมดความเคารพยําเกรงในพระเจาจนบังอาจทําลายสิ่งที่พระองคสรางขึ้น
โดยไมรูสึกผิดบาป 
 

ภาพของพระเจาที่รํ่าไหดวยความกระวนกระวาย (God wanders wide, and weeps in his unrest) 
ในวรรคสุดทายของ The Dead Soldier นี้ ชวนใหประหวัดถึงภาพพระเจาที่กําลังรองไหใหกับความ
สูญเสียของมนุษยชาติอันเนื่องจากสงครามในบทกวี Bosnia ของดาเวนพอรตซ่ึงผูวิจัยไดกลาวถึง
ไวในตอนตน นอกจากกวีทั้งสองจะยืนยันวาพระเจาไมไดเห็นชอบกับการทําสงครามของมนุษย
แลว ภาพลักษณของพระเจาที่ทําไดเพียงรํ่าไหใหกับชะตากรรมอันเปนหายนะของมนุษยชาติแต
กลับไมมีอํานาจหรือบทบาทที่จะยับยั้งสงครามได สะทอนใหเห็นวา “พระเจา” ในทัศนะของกวีทั้ง
สองแทบจะไมตางอะไรจากมนุษยธรรมดาคนหนึ่งที ่ออนไหว ออนแอ ไรอํานาจ และไรซึ่ง
ความสามารถที่จะจัดการกับหายนะอันเกิดจากสงคราม แมวา “การร่ําไห” จะแสดงใหวาทั้งดาเวน
พอรตและ พลาวแมนยังคงเชื่อม่ันวาพระเจาทรงรักและเมตตามนุษย แตส่ิงที่กวีทั้งสองกังขา คือ พระ
มหิทธานุภาพของพระองค เพราะหากพระเจาเปนพระผูทรงอํานาจสูงสุดในสากลจักรวาลจริงดังที่มี
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คําบอกเลาไวในพระคริสตธรรมคัมภีร เหตุใดพระองคจึงทําไดเพียงทนดูมนุษยเผชิญกับสงคราม
อยางหวาดหวั่นและทุกขโทมนัสโดยที่ไมอาจยับยั้งได   

 
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบวายังมีกวีอีกกลุมหนึ่งที่แสดงความเชื่อมั่นในพระมหิทธานภุาพของ

พระเจา หากแตการเผชิญกับหายนะแหงสงครามทําใหเขาเหลานั้นเกิดความกังขาในความรักและ
เจตจํานงอันแทจริงที่ทําใหพระเจาสรางมนุษยขึ้น 

 
วิลเฟรด โอเวน ทวงถามถึงความรักของพระเจา เมื่อเขาพบวาผูคนจํานวนมากถูกทอดทิ้งให

พบกับความเจ็บปวดและความตายอยางทรมานในสงครามโดยที่พระเจาไมไดสนใจที่จะชวยเหลือใน
บทกวีที่ช่ือ Exposure 

 
Since we believe not otherwise can kind fires burn; 
Nor ever suns smile true on child, or field, or fruit. 
For God’s invincible spring our love is made afraid; 
 
Therefore, not loath, we lie out here; therefore were born 

 For love of God seems dying…47 
 

แมจะแสดงความเคลือบแคลงที่มีตอหลายส่ิงหลายอยางรอบตัว แตกวีซ่ึงเปนคริสตศาสนิก
ชนยังคงยืนยันถึงความเชื่อมั่นในพระมหิทธานุภาพของพระเจาที่จะทรงกําหนดความเปนไปของ
สรรพสิ่งในโลก ซ่ึงแนนอนวารวมถึงการที่ตัวเขาและเพื่อนรวมรบไดถือกําเนิดขึ้นและตองมานอน
รอความตายอยูกลางสนามรบเชนที่เปนอยู สภาวะของการ “นอน” ซ่ึงรางกายมนุษยขนานราบไป
กับพื้นโดยเฉพาะอยางยิ่งในกลางสนามรบเชนที่กวีกลาวถึงนี้ เปนภาพทีช่วนใหประหวดัถึง “การตาย” 
โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อกวีจัดวางตําแหนงของกริยา “นอน” ในลักษณะคูขนาน ไปกับ “การเกิด” 
((Therefore, not loath,) we lie out here; therefore were born) การจัดวางโครงสรางเทียบเคียงภาพ
ประหวัดของการตายกับการเกิดเชนนี้ ช้ีใหเห็นถึงชองวางระหวางการเกิดกับการตายซึ่งดูเหมือนจะ
อยูใกลกันเพียงนิดเดียวเมื่อมนุษยตกอยูในสภาวะสงคราม ความเจ็บปวดที่ตองเห็นเด็กหนุมจํานวน
มากมายตองมาเผชิญกับ “การตาย” ทั้งที่ยังอยูในวัยที่เพิ่งจะผาน “การเกิด” มาไดไมนาน นําไปสูขอ

 
47 Ibid., p. 138. 
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สรุปอันชวนใหขมขื่นวาบางทีการที่พระเจาสรางชีวิตมนุษยขึ้นมาแลวใหสงครามมาพรากชีวิตไปอยาง
งายดายและรวดเร็วอาจเปนเพราะ “ความรักของพระเจาไดตายแลว”  (For love of God seems 
dying) 

 
ขอกังขาเกี่ยวกับเจตจํานงในการสรางและทําลายชีวิตมนุษยของพระเจาในลักษณะที่ใกล

เคียงกันนี้ยังไดรับการยืนยันอีกครั้งในบทกวี Fertility เมื่อโอเวนอางถึงความเชื่อเร่ืองกําเนิดมนุษย
ในพระคัมภีร 
 

Think how it wakes the seeds – 
 Woke once the clays of a cold star. 
 Are limbs, so dear achieved, are sides 
 Full-nerved, still warm, too hard to stir? 
 Was it for this that the clay grew tall? 

- O what made fatuous sunbeams toil 
  To break earth’s sleep at all?    

 
ในบทกวีซ่ึงเนนน้ําเสียงเสียดสีนี้ โอเวนยังคงยอมรับในพระมหิทธานุภาพของพระเจาใน

ฐานะพระผูสราง (God the Creator) ซ่ึงปนมนุษยขึ้นจากโคลนและชุบใหกลายเปนสิ่งมีชีวิต แตการ
ไดเห็นสภาพของซากศพทหารมากมายที่กระจัดกระจายอยูในสนามรบ รอวันที่จะเนาเปอยหลอมรวม
กับโคลนเลน ทําใหเขาตั้งกระทูถามพระเจาวาเหตุใดพระองคจึงทําลายสิ่งที่สรางขึ้นกับมือดวยการ
ใหเขาเหลานั้นพบกับจุดจบในสงครามอยางงายดายและนาอนาถใจ หรือแทจริงแลวพระเจามีเจตนา
ที่จะสรางมนุษยขึ้นเพื่อใหเผชิญกับหายนะเชนนี้ตั้งแตแรก 
 

รัดยารด คิปลิง (Rudyard Kipling) ตอกย้ําแนวคิดดังกลาวอีกครั้งเมื่อเขากลาวถึงวาระสุด
ทายของทหารที่บาดเจ็บจากการรบและตองผานความเจ็บปวดทรมานอยางแสนสาหัสกอนที่จะตาย
อยางลงอยางชาๆ ในบทกวีที่ช่ือ A Death-bed ส่ิงสุดทายที่ทหารคนนั้นทําคือการตั้งคําถามกับพระ
เจา 

 
… See that he dies 

  While the effects of the dug endure… 
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What is the question he asks with his eyes? 
  Yes, All-Heightests, to God, be sure.48 
 
กวีแสดงความเปนปฏิปกษตอสงครามโดยใหทหารที่กําลังนอนรอความตายอยางทรมาน

และไมสามารถแมกระทั่งจะเปลงเสียงพูดใชสายตาอันวางเปลาของเขาตั้งคําถามกับพระเจาถึง
ชะตากรรมที่เขาตองประสบในสงคราม แมกวีจะไมไดเปดเผยวาคําถามนั้นคืออะไรกันแน แตการที่
เขา “ตั้งคําถาม” ก็เพียงพอแลวที่จะชี้ใหเห็นถึงความคลางแคลงใจที่มนุษยมีตอพระเจาในพระ
ประสงคของพระเจา 

 
ขออุทธรณของโอเวนใน Exposure และ Fertility กับคําถามกอนสิ้นใจของทหารใน    

A Death-bed ของคิปลิง ลวนแลวแตเปนการแสดงความกังขาตอคติทางคริสตศาสนาที่เชื่อวาพระเจา
ทรงรักมนุษยจนยอมสละพระบุตรหรือพระเยซูคริสตใหถูกตรึงกางเขนเพื่อไถบาปใหกับมนุษยได 
เมื่อโอเวนถึงกับประกาศดวยความขมขื่นวา “ความรักของพระเจาตายแลว” (For love of God seems 
dying) เขาก็เหมือนกับจะประกาศไปพรอมกันดวยวาความเชื่อมั่นศรัทธาและความรักอันยิ่งใหญที่
มนุษยมีตอพระเจานั้นกําลังถูกสั่นคลอนอยางหนักดวยพิษแหงสงคราม   

 
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบวาส่ิงที่เจ็บปวดไปวาการ “ตั้งคําถาม” ก็คือการ “ไรคําถาม” เพราะ

อยางนอยที่สุดการที่มนุษยยังสามารถที่จะตั้งคําถามกับพระเจาไดก็แสดงวามนุษยยังคงเชือ่ในการมอียู
ของพระองค ในขณะที่การยอมรับความเจ็บปวดอยางเงียบงัน แสดงใหเห็นวามนุษยยอมรับวาตนเอง
กําลังตกอยูในสภาวะที่ส้ินหนทาง ส้ินหวัง และส้ินที่พึ่งแลวอยางสิ้นเชิง  

 
เมื่อยอนกลับไปมองดูผลจากสงครามที่ทําลายซาราเจโวจนพังพินาศสตีวาน ทอนติก      

(Stevan Tontic) กวีชาวเซิรป ไมไดตั้งคําถามกับสิ่งที่ปรากฏอยูตรงหนา หากแตเขายอมรับอยางขม
ขื่นในบทกวีที่ช่ือ Horror วา สงครามไดทําลายสิ้นทุกสิ่งทุกอยาง ไมเวนแมแตพระเจาและความ
ศรัทธาที่เขาเคยมีตอพระองค 
 
 

                                                

 Broken street. Broken footsteps. 
  Broken cages for birds and animals called – people 

 
48 Ibid., p. 110. 
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 Broken youths in broken cars 
  Broken skulls on broken tables 
  Broken girlish giggles in a broken cellar 
  Broken fetuses in broken wombs 
  Broken mothers on broken burial mounds 
  Broken breath in the broken government air 
  Broken heart on the broken threshold 
  Broken thoughts in broken dustbins 

Broken God in his broken temple! 
  Broken earth under the broken cupola of heaven 
  Broken self…49   
 
 ลักษณะอันโดดเดนของ Horror อยูที่กลวิธีการประพันธซ่ึงกวีเลือกที่จะหยิบเอาโครงสราง
คูขนานมาใชเรียงนามวลีตอๆ กันจนเกิดเปนบทกวีที่มีลักษณะคลายกับบันทึกรายการความเสียหาย
หลังจากเมืองที่เขาอยูถูกโจมตีอยางหนักจากฝายตรงขาม กลวิธีการซ้ําคําวา “Broken…” ในทุกๆ 
ตนวลีทําใหเกิดการจังหวะหยุดในการอานซึ่งชวยดึงผูอานเขาสูบรรยากาศของบทกวีราวกับกําลัง
มองตามสายตาของกวีไปยังภาพแหงการสูญเสียเหลานั้นทีละภาพ และทุกๆ ภาพท่ีไดเห็นก็คือรอง
รอยบาดแผลแหงสงครามที่บาดลึกจนเกินจะเยียวยา โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อผลของสงครามที่กวีมอง
เห็นไมไดกอใหเกิดความพินาศแตเฉพาะกับตัวเมืองซึ่งประกอบดวยอาคาร ส่ิงกอสรางและวัตถุเทา
นั้น แตทามกลางเศษซากของเมืองที่ถูกระเบิดทําลายจนแทบจะไมเหลือสภาพเดิมนี้ เขายังมองเห็น
เศษซากของชีวิต ความหวัง และความศรัทธาที่ตนเองเคยมีทั้งตอเพื่อนมนุษยและพระเจาลงไปพรอม
กันดวย ความสูญเสียที่ไมอาจมองเห็นไดดวยตาแตประจักษไดดวยใจนี้ไดถูกนําเสนอในเชิง
สัญลักษณควบคูไปกับภาพของเมืองที่ลมสลายไดอยางสะเทือนอารมณ 
 
 ส่ิงแรกที่กวีมองเห็น คือ ถนนที่หักพัง (Broken street) ซ่ึงในขั้นตนเปนการยืนยันไดดีความ
รุนแรงของสงครามซึ่งเกิดขึ้นกลางเมืองซาราเจโวและโดยเฉพาะอยางยิ่งในยานพักอาศัย อยางไรก็
ตาม ความพินาศของถนนไมไดมีความหมายเพียงแคความเสียหายทางภูมิศาสตรเทานั้น เพราะเมื่อ
กวีกลาววา “ถนน” ถูกทําลาย เขาไดแสดงนัยของสภาวะอัน “ส้ินหนทาง” ของผูคนที่ยังมีชีวิตรอด

 
49 Ken Smith, and Judi Benson, eds.  Klaonica: Poems For Bosnia, p. 48. 
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แตทุกสิ่งทุกอยางที่เคยมีในชีวิตไดถูกสงครามบดขยี้ไปจนหมดสิ้น ไมตางอะไรกับกาวยางที่ถูก
ทําลาย (Broken footsteps) สวนผูที่รอดชีวิตนั้น กวีไดกลาวถึงดวยถอยคําที่กัดกรอนความรูสึกเมื่อ
เขาเปรียบวาผูคนเหลานั้นก็ไมตางอะไรกับสัตวที่ถูกเรียกวาคน (animals called – people) เพราะ
การสูญเสียที่เกิดขึ้นทําใหพวกเขาเหลือแตชีวิตของตนเองที่ตองปกปองนับจากนี้ ชีวิตที่ไมเหลือ
อะไรใหคํานึงถึงนอกจากการเอาชีวิตรอดทําใหมนุษยตกอยูในสภาพที่ไมตางอะไรไปจากสัตว   
 
 ในขณะที่นําเสนอภาพของความตายอันชวนใหหดหูใจโดยเลนลอไปกับความพินาศของ
วัตถุและสิ่งกอสรางไมวาจะเปน “Broken youths in broken cars” หรือ “Broken skulls on broken 
tables” กวีช้ีใหเห็นวาภายใตสภาวะสงครามนั้นชีวิตมนุษยไดกลายเปนสิ่งที่ไรคาซึ่งพรอมจะถูก
ทําลายลงอยางงายดายไมตางอะไรกับวัตถุช้ินหนึ่ง เพราะนอกเหนือจากลมหายใจแลวสงครามยงัได
พรากเอา “ความสุข” ซ่ึงในที่นี้กวีแทนดวยเสียงหัวเราะอันออนเยาว (Broken girlish giggles in a 
broken cellar) และ “ความหวัง” ซ่ึงกวีแทนดวยความตายของตัวออนทารกในครรภมารดา (Broken 
fetuses in broken wombs) ไปจากมนุษยอยางทารุณ กวีตอกย้ําความบีบคั้นของสงครามดวยภาพ
ของแมซ่ึงรางอันไรวิญญาณของเธอกายทับอยูบนหลุมศพที่ถูกทําลายดวยสงครามเชนเดียวกัน 
(Broken mothers on broken burial mounds) “หลุมศพ” เปนสัญลักษณของ “ความตาย” ซ่ึงนาจะนับวา
เปนที่สุดของความสูญเสียสําหรับมนุษย แตภัยแหงสงครามในสายตาของกวีดูจะเปนสิ่งที่เลวราย
อยางไมอาจหาสิ่งใดมาเปรียบได เพราะแมแต “ความตาย” เองก็ยังไมอาจนําพามนุษยใหรอดพน
จากหายนะแหงสงครามไปได 
 

ผลกระทบจากความสูญเสียทั้งหมดที่กวีไลเลียงมานั้นทําหนาที่เสมือนมัคคุเทศกที่นํา
ทางผูอานลัดเลาะไปตามซากปรักหักพังจนบรรลุถึงปลายทางอันเปนบทสรุปของความสิ้นหวังใน
ตอนสุดทายของบทกวี เมื่อทอนติกนําผูอานไปหยุดอยูหนา “Broken God in his broken temple!” 
เขาไมไดตัดพอตอวาพระเจา ไมแสดงความเคลือบแคลงใจในพระเมตตาหรือพระประสงคของพระเจา 
แตนั่นก็เพราะพระเจาสําหรับเขาได “ตาย” ไปแลวอยางสิ้นเชิง โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อเขามองวา
ความเชื่อเรื่องพระเจาที่แปลกแยกแตกตาง∗ ซ่ึงถูกกลาวถึงดวยสัญลักษณ “broken cupola of heaven” 

 
∗ ชนเผาเซอรเบียนหรือเซิรปซึ่งเปนกลุมที่มีประชากรมากที่สุดบนแหลมบอลขานและเชื่อวาตนเองเปน

เจาของที่แทจริงของดินแดนโคโซโวนับถือศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิกเปนหลัก ในขณะที่ชนเผาบอสเนียน
และสลาฟทางตอนใตซึ่งมีประมาณ 12% ของประชากรทั้งหมดเปนกลุมที่นับถือศาสนาอิสลามจากการที่เคยตก
อยูภายใตการปกครองของจักรวรรดิออตโตมันชวงศตวรรษที่ 16 นอกจากนี้ยังมีประชากรอีกสวนหน่ึงซึ่งนับถือ
ศาสนายูดายและคริสตนิกายออรโธดอกซ ซึ่งก็นับวาเปนชนกลุมนอยเชนกัน  
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โดยทั่วไปแลว “สวรรค” จะถูกกลาวถึงในฐานะที่สถิตของพระเจา เมื่อกวีกลาววาสวรรคไดแตก
แยกออกจากกันจึงแสดงนัยของความแตกแยกทางศาสนาซึ่งเปนชนวนเหตุสําคัญที่ทําใหดินแดนบอส
เนียซ่ึงเปนบานเกิดของกวีตองเหลือสภาพเพียง “Broken earth” ทั้งนี้ “เศษซากแหงตัวตน” (Broken 
self) ที่กวีกลาวถึงวรรคสุดทายสะทอนใหเห็นถึงสภาวะอันวางเปลาของคนที่หมดสิ้นแลวซ่ึงความ
เช่ือมั่นศรัทธาในทุกๆ ส่ิง การมีชีวิตอยูตอไปจึงเปนการอยูอยางไรวิญญาณ อยางคนที่ขาดที่ยึด
เหนี่ยว ไมตางอะไรกับการ “ไรตัวตน” บทกวีของทอนติกชี้ใหเห็นวาความหายนะของมนุษยชาติที่เกิด
จากสงครามเปนตัวการสําคัญที่นํามนุษยไปสูความทอแทส้ินหวัง และเมื่อมาถึงจุดที่แมแตศาสนาก็
ไมอาจเปนที่พึ่งหรือปลอบประโลมจิตวิญญาณที่ทุกขระทมไดก็เทากับความเชื่อมั่นศรัทธาในพระเจา
และจิตวิญญาณความเปนมนุษยไดถูกทําลายลงไปอยางสิ้นเชิง 

 
ผลจากการถูกคุกคามอยางรุนแรงทั้งตอรางกายและจิตใจเมื่ออยูในสภาวะสงครามเปนเหตุ

สําคัญที่ทําใหมนุษยเกิดความรูสึกหวาดหวั่นและไมมั่นใจในชะตากรรมของตนเอง โดยเฉพาะอยางยิ่ง
เมื่อมนุษยตระหนักถึงความไรสามารถของตนเองในการจัดการกับหายนะแหงสงครามไดอยางสิ้นเชิง 
ความรูสึกที่วาตนเองกําลังตกเปน “เหยื่อ” ของกระแสอันเชี่ยวกรากของสถานการณที่ตนไมไดกอขึ้น 
ส่ันคลอนไดแมกระทั่งความศรัทธาที่มนุษยมีตอพระเจาในฐานะที่ยึดเหนี่ยวทางจิตวิญญาณ   
อันสูงสุด บทกวีสงครามที่เปดเผยความคลางแคลงใจตอพระเจาเปนส่ิงที่แสดงใหเห็นอยางชัดเจน
ถึงผลกระทบที่สงครามมีตอสภาวะทางจิตใจของมนุษยอยางรายแรง 

 
 
การที่กวีที่ตอตานสงครามนําเสนอผลกระทบของสงครามที่มีตอมนุษยนั้น นอกจากจะเปน

ขอบงชี้ใหเห็นถึงการหลุดพนจากมายาคติแหงสงครามและการพิจารณาสงครามอยางถองแทของผู
เปนกวีแลว ในอีกแงหนึ่ง ยังแสดงใหเห็นถึงความพยายามของกวีในการตีแผแงมุมที่เปนจริงของ
สงครามเพื่อใหผูอานไดมองเห็นถึงโทษภัยของการที่มนุษยหันมาตอสูห้ําหั่นกันเอง โดยเฉพาะ
อยางยิ่งในบริบทของสงครามสมัยใหมซ่ึงมีแนวโนมจะเปนสงครามแบบเบ็ดเสร็จที่ไมอาจควบคุม
ขอบเขตและเปาหมายในการรบไดแนชัดนั้น กวีไดช้ีใหเห็นวาผูที่รับผลจากสงครามไมไดมีแต
ทหารที่ทําการตอสูในสมรภูมิเทานั้น แตยังรวมถึงพลเรือนผูบริสุทธิ์อีกเปนจํานวนมากที่ตองเผชิญ
กับชะตากรรมที่สรางความบอบช้ําทั้งตอรางกายและจิตใจ อยางไรก็ตาม การที่กวีนําเสนอผล
กระทบเหลานี้ ในทางหนึ่งก็แสดงใหเห็นวา มนุษยไดเรียนรูบทเรียนที่สําคัญยิ่งจากสงคราม ซ่ึงส่ิง
ที่กวีไดพบเห็นมานี้ จะเปนดังจุดเริ่มตนที่จะนําไปสูการตอตานสงครามและเรียกรองสันติภาพตอ
ไป 
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4.2 มรณกรรมของวีรบุรุษ 
 
 เปนเวลายาวนานมาแลวที่ภาพของนักรบหรือทหารซึ่งถูกหอหุมดวยเปลือกนอกอันสูงสง 
สงางาม และเปยมดวยคุณสมบัติ ยึดครองพื้นที่ในกวีนิพนธสงคราม และเปนแรงบันดาลใจใหคนหนุม
จํานวนมากกาวเขาสูสมรภูมิพรอมกับจินตนาการถึงการตอสูอันยิ่งใหญ โดยคาดหวังวาจะลงเอย
ดวยการกลับสูมาตุภูมิอยาง “วีรบุรุษ” กลายเปนแบบอยางใหคนรุนหลังไดดําเนินรอยตามหรือ        
อยางนอยที่สุดก็ระลึกถึงดวยความสํานึกในบุญคุณ ดูเหมือนวาเด็กหนุมชาวอังกฤษจํานวนนับแสน
คนที่ยืนตอแถวเพื่อสมัครเขารวมในกองทัพสมัยสงครามโลกครั้งที่หนึ่งจะเปนหลักฐานสําคัญที่ทําให
เราไมอาจปฏิเสธไดวาความใฝฝนในเรื่องการเปนวีรบุรุษสงครามเปนแนวคิดที่มีบทบาทอยางยิ่งใน
การเสริมสราง “อํานาจ” ใหกับแนวคิดสนับสนุนสงคราม เนื่องจากเปนแรงดึงดูดใจสําคัญที่ทําใหผู
คนจํานวนมากพรอมที่จะพลีชีวิตในสงครามเพื่อแลกกับโอกาสที่จะบรรลุถึงสภาวะอันเปน  อุดม
คตินั้น50   
 
 อยางไรก็ตาม ปริมาณการสรางงานกวีนิพนธแนวสนับสนุนสงครามที่ลดจํานวนลงอยาง
เห็นไดชัดหลังจากที่มนุษยเผชิญกับหายนะของสงครามโลกครั้งที่หนึ่งเปนตนมาประกอบกับการ
ขยายตัวอยางกวางขวางของบทกวีแนวตอตานสงคราม ไมเพียงแสดงใหเห็นถึงการลดทอนบทบาท
ของแนวคิดเรื่องวีรบุรุษลงไปเปนกระแสรองของกวีนิพนธสงคราม หากแตผูวิจัยยังพบวาเนื้อหา
ของกวีนิพนธตอตานสงครามจํานวนมากแสดงใหเห็นถึงทัศนะของกวีที่เปลี่ยนไปถึงขั้น “ปฏิเสธ” 
การมีอยูของวีรบุรุษอยางสิ้นเชิง  
 

ปรากฏการณดังกลาวอธิบายไดดวยมโนทัศนเร่ือง “มรณกรรมของวีรบุรุษ” ในกวีนิพนธ
สงครามสมัยใหม ซ่ึงพัฒนาขึ้นเปนกระแสหลักแทนที่แนวคิดเชิดชูวีรบุ รุษ  เกี่ยวกับเรื่องนี้
ศาสตราจารย ดร. เจตนา นาควัชระ ไดแนะไวในงานเขียนที่ช่ือ กวีนิพนธรวมสมัยในฐานะทวิวัจน
ขามชาติ ความวา 
 

เราอยูหางไกลจากมหากาพยอันยิ่งใหญของอดีต ซ่ึงเชิดชูวีรกรรมอันหาวหาญของ
วีรบุรุษ (ไมวาวีรกรรมเหลานั้นจะเปนวีรกรรมเปอนเลือดหรือไมก็ตาม) ทั้งนี้เพราะ “คน
ตัวเล็กๆ” ที่ตองทุกขยากไมอยูในฐานะทีจ่ะตั้งตนเปนวีรบุรุษขึ้นมาได “ยุคสมัยแหง

 
50 John Keegan.  Book of War, pp.  17-18. 
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วีรบุรุษ” ไดผานพนไปแลวโดยไมมีวันหวนกลับมาได การฆาและการถูกฆาไมใชความยิ่ง
ใหญอยางที่ไดรับการเชิดชูไวในมหากาพย 51 

 
ขอเขียนขางตนสะทอนใหเห็นถึงการตระหนักรูในความไรสาระของสงครามและความเพอฝน

เร่ืองการเปนวีรบุรุษซ่ึงหางไกลจากความเปนจริง ศาสตราจารย. ดร. เจตนา  นาควัชระ ช้ีวาสงครามที่
คนในยุคสมัยหนึ่งเคยมองวาเปนวีรกรรมการตอสูอันกลาหาญซึ่งสรางการยอมรับแกวีรบุรุษนั้น แท
จริงแลวก็เปนเพียงแคมายาคติที่ถูกสรางขึ้นเพื่อหอหุมขอเท็จจริงที่วามนุษยซ่ึงเปนไดก็เพียง “คนตวั
เล็กๆ” กําลังจับอาวุธประหัตประหารกันเองอยางไรเหตุผล 
 

แนวคิดของศาสตราจารย ดร. เจตนา นาควัชระไดรับการสนับสนุนจากวิวัฒนาการในการ
สรางงานกวีนิพนธของกวีสงครามหลายคนที่เปลี่ยนแปลงทัศนะเกี่ยวกับการทําสงครามอยางเห็น
ไดชัดหลังจากไดรับประสบการณตรงในสนามรบ เชน บทกวี Fragment ซ่ึงเปนบทกวีสุดทายของ
รูเพิรท บรูค ที่เขาแตงขึ้นกอนที่เขาจะเสียชีวิตระหวางสงครามเมื่อปค.ศ. 1915 หลังจากใชชีวิตอยู
ในเรือรบเปนเวลาเกือบหนึ่งป สะทอนใหเห็นถึงทัศนะเกี่ยวกับความเปนวีรบุรุษนักรบที่เร่ิมจะ
เปล่ียนแปลงไปสูความเปนจริงมากยิ่งขึ้น ภาพอันชวนมองของทหารที่กําลังใชเวลาชวงพลบค่ํา
อยางผอนคลายบนดาดฟาเรือกลับนําไปสูจินตภาพของวาระสุดทายอันนาหวาดหวั่นเมื่อบรูค
ปรารภดวยความสะเทือนใจวาใน อีกไมชา รางอันงดงามของทหารเหลานั้นคงจะถูกสงครามฉีก
ออกเปนชิ้นเล็กชิ้นนอย  
 
 

                                                

 .........This gay machine of splendour’d soon be broken 
  Thought little of, pashed, scattered.52 
 

บรูคไมใชกวีเพียงคนเดียวที่เปล่ียนทัศนคติเร่ืองความเปนวีรบุรุษ กอนหนาที่จะเขารวม
กองทัพอังกฤษวิลเฟรด โอเวนแตงบทกวีบาลาดที่ช่ือ Ballad of Purchase Money ซ่ึงสะทอนให
เห็นถึงความเชื่อเร่ืองวีรบุรุษซึ่งเกิดจากการที่คนธรรมดาคนหนึ่งสามารถสละชีวิตของตนเองเพื่อผู
อ่ืนได  

 
51 เจตนา นาควัชระ,  “กวีนิพนธรวมสมัยในฐานะทวิวัจนขามชาติ,” กวีนิพนธนานาชาติ: การศึกษาเชิง

วิจารณ (กรุงเทพ: สํานักพิมพคมบาง, 2546), หนา 29.  
52 J.M. Gregson,  Poetry of The First World War,  p. 20. 
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O meet it is and passing sweet 
 To live in peace with others, 
 But sweeter still and far more sweet 

To die in war for others.53 
 
 ดังที่ผูวิจัยไดกลาวไวแลวในบทที่ 3 วาการเสียสละตนเองเพื่อผูอ่ืนในสงครามนั้น ถือเปน
คุณลักษณะอันโดดเดนประการหนึ่งของ “วีรบุรุษ” โอเวนเปนตัวอยางของคนหนุมที่เติบโตขึ้นใน
สังคมอังกฤษชวงปลายศตวรรษที่ 19 ชีวิตในวัยตนของเขาแวดลอมดวยสังคมปญญาชนที่อบอวล
ไปดวยบรรยากาศของการศึกษา (public school culture) และกระแสวรรณกรรมแนวจอรเจียน 
(Georgian literature)∗ เขาแตงบทกวีนี้เมื่อสงครามโลกครั้งที่หนึ่งเพิ่งเริ่มตนขึ้นไดไมนานและ
ตัวเขาเองก็ยังไมเคยไดตระหนักถึงความจริงเกี่ยวกับสงคราม โอเวนผูซ่ึงในขณะนั้นเปนผลผลิต
ของวัฒนธรรมการอานโดยสมบูรณมองวาการตายในสนามรบจะทําใหเขากลายเปนวีรบุรุษผูทรง
คุณูปการตอเพื่อนมนุษย  
 

อยางไรก็ตาม ทัศนคติเกี่ยวกับความตายเยี่ยงวีรบุรุษที่โอเวนนําเสนอในกวีนิพนธของเขา
ไดเปลี่ยนไปอยางสิ้นเชิง ภายในเวลาประมาณสามปที่อาสาเขารวมกองทัพ ประสบการณใน
สมรภูมิสนามเพลาะทําใหมุมมองที่เปยมดวยความหวังและความเชื่อมั่นของโอเวนใน Ballad of 
Purchase Money กลับกลายเปนความผิดหวังที่ทําใหเขาตองลุกขึ้นมาทวงถามถึงคุณคาของความ
เปนมนุษยที่สูญสลายไปกับสงครามหลังจากไดเห็นสภาพความตายอยางไรคาของเพื่อนรวมรบ ซ่ึง

 
53 Ibid., p. 15. 
∗ ความพยายามที่จะหวนคืนสูแนวคิดโรแมนติก (Romanticism) ซึ่งแพรหลายอยูในประเทศอังกฤษตั้ง

แตชวงปลายศตวรรษที่ 19 จนถึงตนศตวรรษที่ 20 (กอนและตนสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง) โดยใหความสําคัญกับ
เรื่องของจิตวิญญาณ การหวนกลับสูความบริสุทธิ์แหงวัยเยาว การแสดงออกซึ่งอารมณความรูสึกที่ขับเคลื่อนอยู
ภายใน  และความเชื่อมั่นในแนวคิดมนุษยนิยม (Humanism) ที่ใหความสําคัญกับศักยภาพและความยิ่งใหญของ
มนุษยชาติ  

ภาพลักษณของสงครามในกวีนิพนธแนวจอรเจียนมีลักษณะใกลเคียงกับงานแบบโรแมนติก กวีมักจะ
นําเสนอทัศนคติเกี่ยวกับสงครามโดยอางอิงกับแนวคิดเรื่องสงครามและนักรบในอุดมคติซึ่งปรากฏอยูใน
วรรณกรรมสงครามสมัยเกา เชน ภาพการตอสูที่ยิ่งใหญสงางามของนักรบและ ตํานานการตอสูของอัศวินในยุค
กลาง เปนตน ทําใหกวีนิพนธสงครามตั้งแตปลายศตวรรษที่ 19 ถึงตนศตวรรษที่ 20 ซึ่งรวมถึงชวงเวลาตอนตน
ของสงครามโลกครั้งที่หนึ่งสวนมากมีลักษณะเปนกวีนิพนธแนวสนับสนุนสงคราม 
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ในทัศนะของโอเวนแลวไมตางอะไรไปจากการลมตายของปศุสัตว ในบทกวีที่ ช่ือ Anthem to 
Doomed Youth    
 
  What passing-bell for these who die ask cattle? 
  … Only the monstrous anger of the guns54 
 

ความแตกตางทางความคิดระหวางบทกวีที่ไดรับการสรางสรรคขึ้นโดยกวีคนเดียวกันใน
ชวงเวลาที่ตางกัน เปนส่ิงที่ยืนยันไดดีถึงการปะทะกันระหวางอุดมคติเร่ืองวีรบุรุษกับสัจธรรมของ
สงครามที่กวีไดเรียนรูจากสนามรบ ในฐานะกวีทหารคนหนึ่ง โอเวนใชกระทูที่ขึ้นตนบทกวขีองเขา 
(What passing-bell for these who die ask cattle?) ดึงผูอานกลับออกมาจากโลกแหงตํานานนักรบ
ในมหากาพย และพรอมกันนั้นก็กระตุนเตือนใหฉุกคิดถึงความจริงอยางที่เขาเองไดประจักษมาดวย
ตนเองแลววาแทจริงแลวไมมีใครเปน “วีรบุรุษ” ในสงคราม 

 
บทกวีของซิกฟรายด แซสซูน ที่เขาตั้งชื่อในทํานองเสียดสีวา The Hero เปนอีกตัวอยาง

หนึ่งที่แสดงใหเห็นถึงการสวนทางกันระหวางความเชื่อเร่ืองวีรบุรุษกับความเปนจริงอันนาเศรา
ของทหารที่ตองเผชิญกับความตายอยางทารุณ 

  
 ‘Jack fell as he’d have wished.’ the mother said, 
 And fold up the letter that she’d read. 
 ‘The Colonel writes so nicely.’ Something broke 
 In the tired voice that quivered to a choke 
 She half looked up, ‘We mothers are so proud 
 Of our dead soldiers.’ Then her face was bowed. 
 
 

                                                

Quietly the Brother Officer went out. 
 He’d told the poor old dear some gallant lies 
 That she would nourish all her days, no doubt. 
 For while he coughed and mumbled, her weak eyes 

 
54 Jon Stallworthy, ed.  The Oxford Book of War Poetry, p. 188 
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 Had shore with gentle triumph, brimmed with joy, 
 Because he’s been so brave, her glorious boy. 
 
 

                                                

He thought how ‘Jack’, cold-footed, useless swine, 
 Had panicked down the trench that night the mine 
 Went up at a Wicked Corner; hoe he’d tried 
 To get sent home, and how, at last, he died, 
 Blown to small bits. And no one seemed to care 
 Except that lonely woman with white hair.55 
  
บทกวีขางตนชวนใหนึกถึงฉากสั้นๆ ในภาพยนตรสงคราม56ซ่ึงประกอบดวยตัวละคร 3 ตัว 

คือ “Jack” เด็กหนุมที่อาสาเขารวมรบกับกองทัพอังกฤษสมัยสงครามโลกครั้งที่หนึ่งและในที่สุดก็
เสียชีวิตในที่รบ หญิงชราผูเปนมารดาของเขา และนายทหารที่เปนผูนําขาวการตายของ “Jack” มา
แจงแกผูเปนมารดา กวีใชบทพูดเดี่ยว (monoloque) ในลักษณะบทรําพึงของหญิงชราหลังจากไดรับ
ขาวการเสียชีวิตของบุตรชายในบทที่หนึ่ง เชน ‘Jack fell as he’d have wished.’ (วรรคที่ 1) ‘The 
Colonel writes so nicely.’ (วรรคที่  3) ‘We mothers are so proud of our dead soldiers.’ (วรรคที่  5-6) 
สลับกับการบรรยายทาทางและสีหนาแววตาของตัวละครเพื่อเผยความรูสึกอันแทจริง เชน เสียงพูด
ของหญิงชราซึ่งแผนเบาและสั่นเครือจนฟงคลายเสียงสะอื้น (Something broke / In the tired voice 
that quivered to a choke – วรรคที่ 4) ใบหนาที่กมต่ําอยูเปนนิจ (She half looked up / Then her face 
was bowed. – วรรคที่ 5-6) หรือดวงตาอันออนแสงของหญิงชราที่ยังเปลงประกายดวยความสุขเมื่อ
กลาวถึงการจากไปของบุตรชาย (her weak eyes / Had shore with gentle triumph, brimmed with 
joy – วรรคที่ 10-11) เพื่อแสดงใหเห็นถึงความรูสึกอันซับซอนระหวางความโศกเศราจากการสูญ
เสียบุคคลอันเปนที่รักกับความภาคภูมิใจในตัวบุตรชายซึ่งนางเชื่อวาไดจากไปอยางวีรบุรษ ในขณะ
ที่กวีบรรยายถึงทาทีที่แสดงใหเห็นถึงความอึดอัดใจของนายทหารเมื่อตองอยูตอหนาหญิงชราเพื่อสง
ขาวการตายของ “Jack” ไมวาจะเปนการเดินจากไปอยางเงียบงัน (Quietly the Brother Officer went 
out -  วรรคที่ 7) การกระแอมไอซึ่งเปนอาการที่แสดงใหเห็นถึงความรูสึกกระวนกระวายใจใน
ระหวางที่พึมพําบอกขาวรายแกหญิงชรา (he coughed and mumbled - วรรคที่ 10) สวน “Jack” เด็ก

 
55 Ibid., p. 176.  
56 Paul Fussell,  The Great War and Modern Memory, pp. 220-222. 
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หนุมซึ่งเปนที่มาของการเผชิญหนาอันชวนหดหูระหวางนายทหารกับหญิงชรานั้น ปรากฏอยูแต
เพียงในความคิดคํานึงของนายทหารในลักษณะของการยอนคิด       (flash back) หลังจากที่เขาเดิน
ออกจากมาและครุนคิดถึงวาระสุดทายอันนาอนาถใจของ “Jack” ที่เขาไดเห็นมาดวยตัวเอง 

 
ช่ือของ “Jack” ซ่ึงถูกกลาวย้ําถึงสองครั้งในบทกวี ทั้งโดยหญิงชราผูเปนมารดา (วรรคท่ี1) 

และโดยนายทหารผูมาแจงขาวการตายของเขา (วรรคท่ี13) เปนชื่อที่มีความสําคัญตอการนําเสนอ
ทัศนคติของกวีที่มีตอแนวคิดเรื่องวีรบุรุษ ทั้งนี้เพราะ “Jack” ไมใชช่ือที่ตั้งอยางประณีตไพเราะหรือ
แสดงใหเห็นถึงความยิ่งใหญสงางาม หากแตเปนเพียงชื่อเลนอยางสามัญที่สุดซ่ึงไมอาจบงชี้อะไร
ไดแมแตตัวตนของเจาของชื่อ ดวยเหตุนี้ “Jack” สําหรับแซสซูนจึงอาจไมไดหมายถึงใครคนใดคน
หนึ่ง หากแตเปนเด็กหนุมคนใดก็ตามที่ใฝฝนในส่ิงเดียวกันกับ “Jack”  ในบทกวี นั่นคือการตอสู
เพื่อใหไดเปนวีรบุรุษสงคราม ในขณะเดียวกัน หญิงชราซึ่งไมปรากฏลักษณะเฉพาะอื่นใดนอกจาก
ความเปนแมก็ไดประกาศตัวเปนเสมือนตัวแทนของแมอีกนับแสนคนที่ตองสูญเสียลูกชายสุดที่รัก
ในสงคราม และทําไดเพียงปลอบใจตัวเองวาพวกนางสามารถระลึกถึงลูกๆ ที่จากไปดวยความ
ภาคภูมิใจ (‘We mothers are so proud  /  Of our dead soldiers.’) แทจริงแลว ทั้ง “Jack” และแมผู
ชราตางก็เปนตัวแทนของคนกลุมหนึ่งที่หลงเชื่อในเรื่องวีรบุรุษซึ่งในทัศนคติของกวีก็เปนเพียง  
“เร่ืองโกหกอันสวยหรู” (gallant lies) เทานั้นเอง 

 
จุดเดนของ The Hero อยูที่ความขมขื่นของสถานการณซ่ึงเกิดจากความขัดแยงระหวาง

ความเชื่อมั่นของหญิงชราที่วาบุตรชายของนางไดตอสูอยางกลาหาญและจากไปอยางวีรบุรุษ 
กับสัจธรรมเรื่องความโหดรายทารุณที่เผยตัวตอหนา “Jack” กอนที่เขาจะพบกับจุดจบอันนาอนาถ 
หญิงชราผูใชชีวิตรอคอยการกลับมาของบุตรชายไมมีวันทราบวาสงครามที่แทจริงเปนเชนไร และ
บุตรชายของนางไดจบชีวิตลงในสภาพใด ดังนั้น แมจะตองเจ็บปวดกับการสูญเสียบุคคลอันเปนที่รัก 
แตนางก็ยังสามารถไดรับความสุขเล็กๆ นอยๆ จากการชื่นชมเรื่องโกหกเกี่ยวกับความกลาหาญและ
เสียสละของบุตรชาย อยางไรก็ตาม ความเจ็บปวดจากการสูญเสียของหญิงชราที่ไมอาจกลบเกลื่อน
ไดหมดสิ้นแมจะเฝาย้ํากับตนเองวาบุตรชายไดจากไปอยางมีเกียรติ ไมตางอะไรกับการสรางภาพ
ของวีรบุรุษอยางสวยหรูซ่ึงในที่สุดก็ไมอาจกลบเกลื่อนความจริงอันโหดรายของสงครามไปได 

 
ความจริงเกี่ยวกับวาระสุดทายของ “Jack” ซ่ึงแฝงไวดวยทัศนะตอตานสงครามของผูแตง

ไดถูกนําเสนอผานสายตาของนายทหารที่เปนผูนําขาวมาแจงแกหญิงชรา ความรูสึกอึดอัดใจเมื่อเขา
ไดเห็นทาทางอันแสดงออกซึ่งความภาคภูมิในวีรกรรมอันกลาหาญของผูเปนมารดานั้นเกิดจากการ
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ที่เขาไดมีประสบการรวมในความทารุณโหดรายของสงครามเชนเดียวกับที่ “Jack” ไดคนพบดวย
ตนเองในสมรภูมิและตระหนักดีถึงสิ่งที่เด็กหนุมตัดสินใจกระทําเมื่ออยูในสนามรบ ไมวาจะเปน
การตะเกียกตะกายหนีจากหลุมเพลาะเพื่อเอาชีวิตรอด (Had panicked down the trench that night 
the mine / Went up at a Wicked Corner) หรือแมแตความพยายามที่จะวิงวอนใหกองทัพสงตัวเขา
กลับบาน (hoe he’d tried / To get sent home) ซ่ึงลวนแลวแตแสดงใหเห็นถึงแงมุมที่ขลาดเขลาของ
มนุษย การกระทําของ “Jack” หักลางภาพของวีรบุรุษที่ตอสูอยางกลาหาญและพรอมพลีชีพเพื่อปก
ปองผูอ่ืนตามแบบฉบับของนักรบในตํานานลงอยางสิ้นเชิง และเหลือไวเพียงเด็กหนุมที่ตกเปน
เหยื่อของสถานการณอยางที่กวีฟรานซิส  เลดวิดจ (Francis Ledwidge) เรียกวา “The helpless 
children of circumstance”57 รางที่ถูกระเบิดฉีกเปนชิ้นๆ กระจัดกระจายอยูในสนามรบโดยไมมีใคร
เหลียวแลคงไมตางอะไรกับความฝนที่ยอยยับเมื่อไดพบกับความเปนจริงอันโหดรายของสงคราม  

 
การตายของ “Jack” เปนเพียงตัวอยางหนึ่งของภาพลักษณความตายอันชวนใหส้ินหวังซ่ึง

ปรากฏซ้ําอยูบอยคร้ังในกวีนิพนธแนวตอตานสงคราม แตเดิมการบรรยายถึงความตายอันสงางาม
นับวาเปนองคประกอบสําคัญที่สงเสริมภาพลักษณวีรบุรุษในกวีนิพนธที่สนับสนุนสงคราม แต
สําหรับกวีที่ตอตานสงครามแลว ภาพของอัศวินที่ทอดกายลงหมดลมหายใจโดยไมลืมที่จะหัน
ศีรษะไปทางศัตรูเปนเพียงภาพสมมติที่ถูกปรุงแตงขึ้นโดยไมแยแสตอความเปนจริง และไมใชแนว
ทางที่เหมาะสมสําหรับผูเปนกวีซ่ึงสมควรตระหนักถึงพันธกิจของตนในการสะทอนสัจธรรมของ
สงครามใหเปนที่ประจักษ ดวยความสํานึกดังกลาว กวีที่ตอตานสงครามจึงพรอมใจกันตีแผภาพ
วาระสุดทายอันนารันทดใจของทหารซึ่งลวนแลวแตขัดแยงกับภาพลักษณในอุดมคติของนักรบที่
เคยมีมากอน58  

 
ในบทกวีที่ช่ือ Song of a Dying Gunner ของชาลส คอสลีย (Charles Causley) หวงสุดทาย

ของชีวิตของพลแมนปนคนหนึ่งแสดงใหเห็นถึงความความกระวนกระวาย ความหวาดกลัว และ
ความออนแอภายในจิตใจซึ่งไมใชลักษณะของผูที่จะเปนวีรบุรุษสงครามไดแมแตนอย 
  

 
57 Brian Gardner, ed.  Up The Line To Death: The War Poets 1914-1918, p. 28. 
58 J.M. Gregson,  Poetry of The First World War, p. 26. 
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  Oh mother my mouth is full of stars 
  As cartridges in the tray 
  My blood is a twin-branched scarlet tree 
  And it runs all runs away. 
 
  O h  C o o k  t o  t h e  G a l l e y  i s  s o u n d e d  o f f 
  A n d  t h e  l a d s  a r e  d o w n  i n  t h e  m e s s 
  But I lie done by the forrard gun 
  With a bullet in my breast 
 
  Don’t send me a parcel at Christmas time 
  Of socks and nutty and wine 
  And don’t depend on a long weekend 
  By the Great Western Railway line. 
   
  Farewell, Aggie Weston, the Barracks at Guz, 
  Hang my tiddley suit on the door 
  I’m sewn up neat in a canvas sheer 
  And I shan’t be home no more 

 
สิ่งที่กวีใหความสําคัญคือการสรางภาพทหารที่กําลังเผชิญหนากับความตายในฐานะ 

“คนตัวเล็กๆ” ที่มีปูมหลัง มีวิถีชีวิตของตนเอง มีความชอบ ความสนใจ มีความรัก ความผูกพัน 
และมิตรภาพที่หลอหลอมขึ้นเปนชีวิตของเขาเขามาแทนที่ภาพของนักรบผูหาวหาญซึ่งแบกรับภาระ
ความรับผิดชอบของชาติและกองทัพ ดวยเหตุนี้ ภาพของความตายที่ผูอานไดสัมผัสจาก Song of a 
Dying Gunner จึงไมใชภาพของอัศวินที่กําลังสิ้นใจอยางสงบและสงางาม แตเปนภาพอันนา   
สะเทือนใจของเด็กหนุมที่กําลังรํ่ารองหาแมดวยความความกระวนกระวาย หวาดหวั่นตอความตาย
ที่อยูตรงหนา และในเวลาเดียวกันก็หวงพะวงถึงชีวิตที่เขาจําตองทิ้งไวเบื้องหลัง ในหวงสุดทายของ
ชีวิต เขาไดกลับไปเปนลูกชายตัวนอยที่มักจะรองหาแมใหมาปลอบโยนในยามที่เจ็บปวย ส่ิงที่นาสังเกต
คือผูพูดใชอุปลักษณที่ใหภาพอันสวยงามในการบรรยายถึงสภาพของตัวเองขณะที่นอนรอความ
ตาย เชน “my mouth is full of stars” หรือ “My blood is a twin-branched scarlet tree / And it runs 
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all runs away” ผลที่ไดก็คือ ภาพของรางอันโชกไปดวยเลือดนั้นถูกถายทอดออกมาในลักษณะที่
คลายคลึงกับการเลานิทานอันเต็มไปดวยจินตนาการซึ่งเปนกิจกรรมกอนเขานอนของเด็กเล็กๆ ซ่ึง
สอดคลองกับกลวิธีการประพันธของกวีที่สรางจังหวะดวยการวางตําแหนงของคําสัมผัสในตอนทาย
ของวรรคที่ 1 และวรรคที่ 4 ของแตละบท (tray – away / mess – breast / wine – line / door – more) ซึ่ง
หากอานออกเสียงก็จะพบวากอใหเกิดทวงทํานองที่คลายกับเพลงสําหรับเด็ก ดวยกลวิธีดัง
กลาวนี้ กวีไดเกลื่อนกลืนภาพวาระสุดทายของทหารคนหนึ่งดวยภาพของเด็กหนุมซ่ึงแทจริงแลวยงั
มีหัวใจอันออนเยาวเกินกวาจะจับปนขึ้นเขนฆาผูอ่ืนไดเพื่อแนะใหเห็นวาเรื่องราวของสงครามและ
นักรบที่สงางามนั้นแทจริงแลวก็ไมตางอะไรกับนิทานกอนนอนซึ่งเลาถึงเรื่องของวีรบุรุษที่ไมมีอยู
จริง 

  
แมจะไมไดบรรยายถึงวาระสุดทายของทหารที่กําลังจะสิ้นใจในสนามรบ แต Returning 

the Missing บทกวีที่มีจุดเดนอยูที่ความเรียบงาย ของ ลามองท สเต็ปโท (Lamont Steptoe) ก็ปฏิเสธ
การมีอยูของวีรบุรุษดวยการเดินทางกลับบานของกลองบรรจุกระดูก 

  
 Boxes 
 Smaller than bodies 
 Returning the missing home 
 Dogtags 
 And wood 
 Fragments of bone 
 All that’s left 
 Of Johnny 
 Jimmy 
 Jose 
 Leroy 
 Willie 
 or Jake 
 All that’s left 
 Of history 
 Impassioned mystery 
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Sundown  
 Of mistake.59 

 
 “กลอง” (Boxes) ในบทกวีขางตนมีความสําคัญในฐานะตัวแทนของทหารที่เสียชีวิต

ในสมรภูมิ ทั้งนี้ กองทัพจะจัดการเผารางของทหารที่เสียชีวิตในสนามรบแลวแยกบรรจุกระดกูของ
เขาเหลานั้นลงใน “กลอง” เพื่อจัดสงกลับไปใหแกญาติในแนวหลัง เนื่องจากไมสามารถที่จะสงราง
ทั้งรางกลับมาไดในยามสงคราม คําบรรยายถึงลักษณะของ “กลอง” ในบทกวีวรรคที่สองซึ่งกวี
กลาววา  “Smaller than bodies” ชวนใหผูวิจัยประหวัดถึงสํานวน “larger than life” ซ่ึงเปนสํานวน
ที่ใชเรียกการกระทําอันยิ่งใหญและเปนที่ยกยองชื่นชมของผูคน เปนไปไดวากวีไดกลับสํานวนดัง
กลาวเสียเพื่อเสียดสีความเชื่อเร่ืองวีรบุรุษเมื่อทหารมากมายมีโอกาสไดกลับบานในสภาพที่เหลือ
เพียงเศษกระดูกที่ถูกบรรจุไวใน “กลอง” ที่มีขนาดเล็กเสียยิ่งกวารางกายมนุษย แทนที่จะกลับมารับ
การแหแหนสดุดีเยี่ยงวีรบุรุษ ดวยการซ้ําขอความ “All that’s left” ในวรรคที่ 7 และ 14 กวีหมายให 
“กลอง” ในบทกวีนี้เปนตัวแทนของเศษซากแหงประวัติศาสตรและตํานานวีรบุรุษ (All that’s left / 
of history / Impassioned mystery) เพื่อช้ีใหเห็นวาสงครามไมเพียงไมอาจสรางวีรบุรุษ หากแตยังลด
ทอนคุณคาของชีวิตมนุษยลงจนกลายเปนสิ่งที่ไรคา ไรความหมาย ทั้งนี้เพราะการเดินทางกลับบาน
อยางเงียบเหงาของ “กลอง” เปนภาพสะทอนสัจธรรมของสงครามซึ่งตรงขามกันอยางสิ้นเชิงกับ
ภาพของวีรบุรุษนักรบในอุดมคติซ่ึงเปนแรงผลักดันใหเด็กหนุมจํานวนมากพากันอาสาเขาสู
สงครามมาทุกยุคทุกสมัย เพราะที่สุดแลวคนที่อุทิศตนตอสูและถึงกับสละชีวิตของตนเองเพื่อไขว
ควาอุดมคตินั้นก็ตองจบชีวิตลงอยางเดียวดายในสนามรบ หางไกลจากบานและบุคคลอันเปนที่รักซึ่ง
เปนการตายอันชวนใหสลดใจ 

 
ผูวิจัยพบวากวีไดนําเอาองคประกอบที่แสดงใหเห็นถึงความเรียบงายของบทกวีมาใช

สนับสนุนแนวคิดตอตานมายาคติเร่ืองวีรบุรุษ ไมวาจะเปนรูปแบบการประพันธแบบรอยกรองอิสระ 
(Free verse) ที่ปราศจากขอบังคับทางฉันทลักษณอันยุงยากและกวีโวหารอันฟุมเฟอยอยางที่มักจะ
ปรากฏคูกับภาพลักษณอันโออาของวีรบุรุษในกวีนิพนธสงครามยุคเกา และเชนเดียวกับชื่อ “Jack” 
ใน The Hero รายช่ือทหารที่สเต็ปโทอางถึงในบทกวีของเขาลวน ไมวาจะเปน Johnny  Jimmy  

 
59 Phillip Mahony, ed.  From Both Sides Now: The Poetry of The Vietnam War and Its 

Aftermath, p. 231.  
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Jose  Leroy  Willie   หรือ Jake ตางก็ไมใชช่ือที่เปนทางการ หากแตเปนชื่อเลนอยางสามัญที่นิยมใช
เรียกแทนชื่อจริงในหมูคนสนิท ทั้งรูปแบบของกวีนิพนธและรายชื่อของผูเปนทหารที่ประกอบขึ้น
เปน Returning the Missing นี้ลวนแลวแตสะทอนถึงความเรียบงายอยางคนธรรมดาซึ่งเขามาแทนที่
ความยิ่งใหญสงางามของวีรบุรุษ  

 
นอกจากความตายอันนาสลดใจแลว ตัวอยางกวีนิพนธที่ยกมาขางตนยังชี้ใหเห็นถึง

องคประกอบสําคัญอีกประการหนึ่งที่ทําใหภาพลักษณของทหารในบทกวีทั้งสามมีความแตก
ตางจาก “วีรบุรุษ” ในกวีนิพนธแนวสนับสนุนสงคราม นั่นก็คือการที่กวีนําเสนอเรื่องราวของ   พวกเขา
เหลานั้นในฐานะปจเจกบุคคลที่ตางก็มีปูมหลังของตนเอง มีครอบครัว มีความสัมพันธและ
ความสําคัญตอบุคคลอื่น ที่สําคัญคือมีความรูสึกนึกคิดเปนของตนเอง โดยมีความตองการที่จะเติม
เต็มความปรารถนาภายในจิตใจของตนเองเปนแรงจูงใจที่ทําใหคนหนุมเหลานี้กาวเขาสูสงคราม คน
เหลานั้นจึงทําสงครามเพื่อตอบสนองความกระหายในเกียรติยศแหงตนซึ่งถือวาเปนเรื่องของปจเจก 
ตางจากกวีที่เชิดชูวีรกรรมของ “วีรบุรุษ” ซ่ึงมักจะกลาวถึงผูที่ทําสงครามโดยมองขามตัวตนของคน
เหลานั้น แลวผูกติดอยูกับสถาบันที่มีความสําคัญ เชน ในฐานะตัวแทนของชาติ หรือตัวแทนของกอง
ทัพ และอางแนวคิดที่สูงสง เชน การเสียสละชีวิตเพื่อปองกันชาติตนจากการถูกรุกราน การตอสูเพื่อ
ผดุงคุณธรรมหรือตอสูเพื่อปกปองเพื่อนมนุษยจากทุกขเข็ญ เปนขออางที่ทําใหภาพลักษณ “วีรบุรุษ” ที่
สละตนเองเพื่อผูอ่ืนมีความเดนชัด 

 
การสรางปูมหลังใหกับทหารซึ่งเปนเสมือน “ตัวเอก” ในกวีนิพนธสงคราม แสดงใหเห็น

ถึงมุมมองเรื่องสงครามและนักรบที่เปลี่ยนไปจากกวีรุนเกา เมื่อปูมหลังทําให “วีรบุรุษ” กลายเปน 
“คนธรรมดา” ที่ถูกสถานการณบีบบังคับใหตองเผชิญกับความตาย คนเหลานั้นก็ยอมมีสิทธิ์ที่จะเผย
แงมุมอันเต็มไปดวยความออนแอ ความหวาดกลัว ความวิตกกังวล และความทอแทส้ินหวงัตอชะตา
ชีวิตของตนออกมาไดอยางเต็มที่ ในขณะเดียวกัน การสราง “ตัวเอก” ที่มีปูมหลัง มีความสัมพันธ
กับบุคคลอื่น ยังทําใหผูอานสามารถตระหนักถึงผลกระทบอันยิ่งใหญที่สงครามมีตอเพื่อนมนุษย 
ความตายในสงครามไมเพียงเปนจุดจบของชีวิตทหารเหลานั้น แตยังหมายถึงความเจ็บปวด ความ
ทุกขใจอยางแสนสาหัสสําหรับผูที่รอคอยการกลับมาของพวกเขาอยางไมยิ่งหยอนไปกวากัน 

 
อยางไรก็ตามความหมายที่แทจริงของมโนทัศนเร่ือง “มรณกรรมของวีรบุรุษ” ไมใชเพียง

แคการนําเสนอเรื่องราวของความตายในสนามรบซึ่งเปนความหมายตามตัวอักษรเทานั้น เพราะ
ในขณะที่ความตายอันไรคาของเด็กหนุมในเครื่องแบบทหารอาจทิ้งความรูสึกสะเทือนใจและ           
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เห็นอกเห็นใจในชะตากรรมอันชวนใหประหวัดไปถึงจุดจบของตัวละครเอกในงานเขียนโศก
นาฏกรรมสมัยใหมไวในใจผูอาน ผูวิจัยพบวาสิ่งที่ฉีกกระชากภาพลักษณของวีรบุรุษในกวีนิพนธ
สงครามลงอยางยับเยินกลับกลายเปนการตีแผสัญชาตญาณดิบของมนุษยเมื่อถูกบีบคั้นดวยหายนะ
แหงสงครามและการเผยตัวตนที่ตกเปนทาสของอารมณและความรูสึกในดานลบ ไมวาจะเปน
ความขลาด ความรักตัวกลัวตาย ความโหดรายปาเถื่อน ความเห็นแกตัว ความละโมบ ฯลฯ ออกมา 
ภาพของวีรบุรุษที่นับวันก็จะยิ่งเลือนหายไปจากโลกวรรณกรรมไดถูกแทนที่ดวยภาพของมนุษยที่
ถูกสงครามกัดกรอนจนแมแตการรักษามโนสํานึกแหงความเปนมนุษยใหคงอยูไดก็ยังดูเหมือนจะ
เปนสิ่งที่ทําไดยาก  

 
หลังจากผานประสบการณในสนามรบสงครามโลกครั้งที่สองและเฝาสังเกตพฤติกรรมของ

ผูที่กําลังตอสูกับความตายที่รายรอบ เฮอรเบิรต รีด (Herbert Read) ถึงกับประกาศความผิดหวังที่มี
ตอมนุษยชาติในบทกวี Ode Written During the Battle of Dunkirk, May, 1940 

 
 …..But we who have put our faith 
 In the goodness of man 
 And now see man’s image debas’d 
 Lower than the wolf or the hog…..60 
 
ดวยความสะเทือนใจกับ “ธาตุแท” ของความเปนมนุษยที่เขาไดพบเจอเมื่อใชชีวิตอยูกับ

ความตายในสนามรบ รีดถึงกับกลาวอยางขมขื่นวาเมื่อตกอยูในภาวะคับขันเชนสงคราม มนุษยก็
สามารถตกต่ําลงไดถึงขีดสุด จนกระทั่งรีดสรุปอยางรุนแรงในตอนทายของบทกวีวา มนุษยที่เขาได
พบเห็นจากสนามรบจะมีอยูก็เพียงสองประเภทเทานั้น คือพวกที่ต่ําเสียยิ่งกวา “หมาปา” กัยพวก 
“หมูสกปรก” โดยทั่วไปแลว “หมาปา” เปนสัญลักษณของความคดโกงและความชั่วราย สวน “หมู” 
เปนสัญลักษณของความขลาดเขลาและตะกราม ความเปรียบที่รีดเลือกใชสะทอนทัศนะของเขาที่วา 
เมื่อตกอยูในสงครามมนุษยมักจะแสดงออกอยูสองลักษณะ คือ เปนเหมือนหมาปาที่พรอมจะทําทุก
วิถีทางเพื่อรักษาตัวรอด หรือเปนเหมือนหมูที่ขี้ขลาด ดูเหมือนวา กวีตอตานสงครามอีกหลายคนจะ
เห็นดวยความทัศนะของรีดในเรื่องนี้ หาก “Jack” ของแซสซูน กับเด็กหนุมที่รํ่ารองหาแมในบทกวี

 
60 Paul Fussell,  The Great War and Modern Memory, p. 195. 
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ของคอสลียเปนตัวแทนของ “หมู” ตามทัศนะของรีด ก็ยังมีบทกวีอีกมากมายที่ตีแผพฤติกรรมของ 
“หมาปา” ไวไดอยางนาสนใจ 

 
เบอรนารด กัทเทอริดจ (Bernard Gutteridge) กวีสมัยสงครามโลกครั้งที่สอง บอกเลาถึง

ประสบการณในสนามรบซึ่งกดดันใหมนุษยตองเลือกระหวางการเปนผูลาหรือผูถูกลาใน Sniper  
 

 Moves in the rocks with inching fingers. 
  We among the feathery banana trees 
  Imagine for him his aim: the steel helmet 
  And English face filling the backsight’s V. 
  Again as it was last time, that spurting noise, 
  Thud, and the writhing figure in long grass. 
  Until we match precision with precision: 
  We move ten men to one and have him then. 
 
 

                                                

 I saw the sniper in the afternoon. The rifle 
  Lay there beside him nearby like his shooting, 
  The grass twined all around his cap. 
  He had killed neatly but we had set 
  Ten men about him to write death in jags 
  Cutting and spoiling on his face and broken body.61 
 
 ภาพของการตอสูกลางปาสมรภูมิที่กัทเทอริดจนําเสนอนี้ชวนใหนึกถึงการลาสัตวซ่ึงอาศัย
นักลาจํานวนมากเขาลอมจับสัตวที่ไรทางสูมากกวาที่จะเปนการทําสงครามระหวางมนุษยดวยกัน 
โดยเฉพาะในชวงเวลาแหงการไลลาในปา ซ่ึงทหารไดกลายเปนเพียงมนุษยปุถุชนที่สามารถทําได
ทุกวิถีทางเพื่อเอาชีวิตรอดเมื่อสถานการณในสมรภูมิบีบใหตองเลือกระหวางความเปนกับความตาย 
การเปนผูลาหรือผูถูกลา ในขณะที่เครื่องแบบทหารซึ่งมักจะถูกเปรียบเทียบวาเปนเสมือนเสื้อเกราะ

 
61 Brian Gardner, ed.  The Terrible Rain: The War Poets 1939-1945, p. 166. 
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วาววับของนักรบในตํานานในกวีนิพนธที่สนับสนุนสงคราม ไดกลับกลายเปนสิ่งที่บดบังความเปน
มนุษยของผูที่สวมใส จนเหลือสภาพเปนเพียงเปาของกระสุนปนที่มีสัญชาติและสามารถเคลื่อน
ไหวหลบหลีกได (….his aim: the steel helmet And English face filling the backsight’s V.)  
 

บทกวีของกัทเทอริดจสะทอนใหเห็นถึงความจริงอันนาขมขื่นที่ทําใหสงครามสมัยใหม
แตกตางจากสงครามในตํานาน อาวุธสมัยใหมและการตอสูอันไรกฏเกณฑไดกลายเปนส่ิงที่ทําลาย
ความสงางามแหงความเปนนักรบไปอยางสิ้นเชิง ดังจะเห็นไดจากมุมมองเรื่องการตอสูอันนาอดสู
ของทหารทั้งสองฝายที่มีพฤติกรรมที่ไมตางกันนัก ไมวาจะเปนฝายตรงขามที่อาศัยการซุมโจมตี
จากในปาของพลแมนปน  

 
Moves in the rocks with inching fingers. 

  We among the feathery banana trees 
 Imagine for him his aim…. 

 
หรือแมแตฝายของผูพูดเองที่สุดทายก็สังหารพลแมนปนผูนั้นดวยการระดมพรรคพวกออก

ไลลาแบบสิบตอหนึ่ง (We move ten men to one and have him then / we had set ten men about 
him to write death in jags) ไมวาจะเปนการซุมทํารายจากที่มืดหรือการใชคนจํานวนมากเขาลอม
สังหารคนเพียงคนเดียวก็ลวนแลวแตเปนการตอสูที่ขัดกับภาพลักษณวีรบุรุษนักรบในตํานานซึ่ง
ยกยองผูกลาที ่ตอสูกันซึ่งหนาแบบตัวตอตัวดวยอาวุธมีคมซึ่งตองอาศัยทั้งทักษะการใชอาวุธ 
ความกลาหาญ  และปฏิภาณไหวพริบ ในสายตาของกวี สงครามสมัยใหมที่รบกันดวยปนซ่ึง
สามารถโจมตีจากที่ซอนตัวในระยะไกลโดยไมตองเผชิญหนากันไดทําใหคนที่จับอาวุธขึ้นไลลากนั
นั้นไมอาจไดรับการเรียกขานวา “นักรบ” หรือแมแต “ทหาร” หากจะเปนไดก็เพียง “นักลา” 
(sniper) ที่มุงแตจะปลิดชีวิตของฝายตรงขามโดยไมจําเปนตองคํานึงถึงเกียรติศักดิ์หรืออุดมการณ
แหงสงครามอีกตอไป  
 
 ประเด็นสําคัญที่ผูวิจัยเห็นควรหยิบยกขึ้นมาอภิปรายเพิ่มเติมในที่นี้ ก็คือขอแตกตาง
ระหวาง   “การลา” กับ “สงคราม” ซ่ึงกัทเทอริดจไดช้ีประเด็นไวอยางนาสนใจ แมจะดูเหมือนวา
ตางก็เปนกิจกรรมที่เกี่ยวของกับการฆาฟนเหมือนกัน แตหากพิจารณาจากทฤษฎีสงครามของ
คารล ฟอน คลอสวิทซ ก็จะเห็นไดวาสงครามนั้นเปนเรื่องของวิธีการและเปาประสงคซ่ึงตองเชื่อม
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โยงกันอยางมีนัยสําคัญ62 และดวยเหตุที่ถือวา “วิธีการ” เปนสิ่งสําคัญ จึงมักปรากฏวาสงครามมี
เงื่อนไขในการปฏิบัติที่แมจะไมใชขอบังคับตายตัว แตก็ไดรับการยอมรับในฐานะที่เปนวิถีทาง
วัฒนธรรมอยางหนึ่งซึ่งอาจแตกตางกันออกไปตามสภาพทางสังคมและคานิยมของยุคสมัย63 ตัว
อยางที่เห็นไดชัดเจน เชน คติอัศวินในยุคกลางของยุโรปซึ่งใหความสําคัญกับรายละเอียดมากมายที่
นอกเหนือไปจากการ “วิธีการ” ในการตอสู นับตั้งแตการ    แตงกายอยางเหมาะสม การแสดงมารยาท
อันดีในที่รบ การรบพุงอยางเต็มกําลัง และการไมหมิ่นเกียรติ คูตอสูแมวาตนจะเปนฝายไดรับ          
ชัยชนะ ฯลฯ หรือแนวคิดเรื่องธรรมสงคราม ที่ยอมรับสงครามวาเปนสิ่งที่สามารถกระทําไดหากตั้ง
อยูบนหลักของความชอบธรรมและจริยธรรมในการทําสงคราม เหลานี้ลวนแลวแตสะทอนให
เห็นถึงความสําคัญของ “วิธีการ” ในการบรรลุเปาประสงคซึ่งเปนสิ่งสําคัญที่ตองคํานึงถึงเมื่อ
กลาวถึงสงคราม 
  

จะเห็นไดวา ไมวาจะเปนสงครามที่เกิดขึ้นภายใตเงื่อนไขใดก็ตาม การใหความสําคัญกับ 
“วิธีการ” ยอมทําใหมีแตบุคคลหรือฝายที่ประพฤติถูกตองเหมาะสมเทานั้นที่จะไดรับการยกยอง
เปนนักรบที่แทจริงโดยไมคํานึงวาจะเปนฝายชนะหรือพายแพ แตสําหรับชัยชนะที่ไดมาโดย        
ไมสนใจวาไดมาอยางไร แมวาในที่สุดจะทําใหบรรลุถึงชัยชนะซึ่งเปน “เปาประสงค” ในการตอสู 
แตก็นับวาผิดในเชิง “วิธีการ” และไมอาจเปนนับเปน “สงคราม” ที่มีเกียรติ ในทางกลับกัน “การลา” 
เปนเรื่องของการทําใหบรรลุเปาประสงคโดยไมตองคํานึงถึง “วิธีการ” ผูลาจึงอาจจะทําอยางไรก็ได
เพื่อไหไดมาซึ่ง “เหยื่อ” ที่ตนหมายปอง หากพิจารณาจากความแตกตางดังที่กลาวมาขางตนก็จะพบ
วา ประเด็นสําคัญที่กัทเทอรริดจช้ีใหเห็นในบทกวีของเขาก็คือขอเท็จจริงที่วารูปแบบของสงคราม
สมัยใหมไดทําใหมนุษยถอยหางจากความหมายอันแทจริงของ “สงคราม” และเขยิบเขาใกลความ
หมายของ “การลา” เขาไปทุกขณะ และการที่เขาตั้งชื่อบทกวีวา Sniper (นักลา) ก็ดูเหมือนจะเปนขอ
ยืนยันแนวคิดดังกลาวไดเปนอยางดี 

 
 ใน Blood Trial จอน ฟอรเรสต แกลด ตีแผพฤติกรรมของทหารอเมริกันที่กระทําตอชาว
เวียดนามผูเปนเจาของประเทศอยางโหดรายทารุณไมตางอะไรกับนายพรานลาเหยื่อ 

 
62 Karl Von  Clausewitz,  War, Politics & Power (Sounth Bend, Idiana: Regnery/Gateway, 1962) อางถึงใน 

ชัยวัฒน สถาอานันท,  สันติทฤษฎี\วิถีวัฒนธรรม (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมูลนิธิโกมลคีมทอง, 2539), หนา 6.    
63 Karl Von Clausewitz, On War, trans. Michael Howard, and Peter Paret (London: David Campbell 

Publisher, 1993), pp. 5-8.  
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  I had a man in my sights 
  And I pulled the trigger. 
  I knew he would fall, 
  But I didn’t think 
  He would get back up 
  And run like a wounded deer. 
 
  We followed the blood trail 
  And found only an abandoned packed. 
  The Lieutenant too the cash, 
  The men divided the food, 
  Intelligence was sent the love letters 
  And I got the credit 
  For a probable kill. 
  Intelligence reported the letters 
  Were from a woman in the southern provinces 
  Which meant she was arrested, 
  Beaten, raped, locked in a tiger cage, 
  Forced to eat her own excrement 
  And beaten again. 
 
 

                                                

 If she confessed, she was executed. 
  If she refused to confess, she was executed. 
  It was a funny war. 
   

I shot a man. 
  I killed a woman.64  

 
64 Phillip Mahony, ed.  From Both Sides Now: The Poetry of The Vietnam War and Its 

Aftermath, p 67. 
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 กวีในฐานะทหารอเมริกันทําหนาที่บอกเลาเรื่องราวของการกระทําที่สมควรถูกเรียกวา 
“การลา” มากกวาที่จะเปน “การทําสงคราม” หากพิจารณาจากทฤษฎีสงครามดังที่กลาวมาขางตน 
กวีวางตําแหนงของทหารอเมริกันใหเปนผูกระทําดวยรูปกริยา active เสมอ ไมวาจะเปนการเล็งเปา 
((I) had a man in my sights) การยิง ((I) pulled the trigger.) การแกะรอยไลลา ((We) followed the 
blood trail) การรื้อคนและหยิบฉวยท รัพย สิน  (And found only an abandoned packed. /  The 
Lieutenant too the cash / The men divided the food) ในขณะที่กวีนําเสนอภาพของฝายตรงขามใน
ฐานะผูถูกกระทําดวยการใชรูปกริยา passive ไมวาจะเปนการ ถูกจับกุม ((she) was arrested) ถูก
เฆี่ยนตี (beaten) ถูกขมขืน (raped) ถูกกักขัง (locked (in a tiger cage)) ถูกบังคับใหกินของเสียของ
ตนเอง (Forced to eat her own excrement) และสุดทายก็จบลงดวยโทษรายแรงที่สุดที่มนุษยจะพึง
ไดรับ คือการถูกสังหาร ((she) was executed) บรรยากาศของบทกวีเต็มไปดวยความหดหูโดยเฉพาะ
อยางยิ่งเมื่อกวีเนนย้ําวาการกระทําอันโหดรายทั้งหมดนั้นไดกระทําตอ “เหยื่อ” ที่เปนหญิงสาว
ชาวเวียดนามคนหนึ่งเพียงเพราะเธอบังเอิญไดรับจดหมายรักจากชายหนุมที่กวีเปนผูสังหารไปกอน
หนานี้ 
 
 ส่ิงที่นาสนใจก็คือ ภาพพจนของการไลลาที่กวีเลือกมาใชนั้นมีอยูหลายตอนที่ชวนใหผูอาน
ประหวัดถึงการลาสัตว เชน “run like a wounded deer.” / “followed the blood trail” / “locked in a 
tiger cage” ภาพพจนเหลานี้แนะใหเห็นถึงสัจธรรมของสงครามซึ่งดูเหมือนจะไมตางอะไรกับกีฬา
ลาสัตวซ่ึงเปนกิจกรรมที่เกี่ยวของกับการไลลาและการสังหาร โดยเฉพาะอยางยิ่งขอความในบทสุด
ทายที่กวีเลาถึงชะตากรรมของหญิงสาวชาวเวียดนามที่ถูกจับกุมมาไดวาจะตองถูกสังหารทิ้งไมวา
จะเธอยอมสารภาพความลับของฝายตรงขามออกมาหรือไมก็ตาม การกระทําอันปาเถ่ือนที่กวีอางวา
ทหารอเมริกันกระทําตอชาวพื้นเมืองนี้สะทอนใหเห็นถึงสภาวะอันแทจริงของสงครามที่ผูแพตอง
ตกอยูในสภาพที่ไมตางอะไรกับเหยื่อที ่ถูกนายพรานลามาไดและตกเปนกรรมสิทธิ์แกผูลา 
อยางไรก็ตาม กวีไดแสดงความไมเห็นดวยกับพฤติกรรมของเพื่อนทหารเมื่อเขากลาวอยางเสียดสีวา    
“It was a funny war.” และสิ่งที ่ทําใหสงครามเวียดนามเปนสงครามที่นาตลกสําหรับกวีก็คือ
ความไรเหตุผล เมื่อกวีพบวาการที่เขายิงชายหนุมคนหนึ่งโดยที่ยังไมอาจยืนยันไดวาชายที่ตกเปนเปา
กระสุนนั้นเสียชีวิตจริงหรือไมกลับทําใหหญิงสาวที่ไมรูอิโหนอิเหนคนหนึ่งตองมาพบกับความตาย
อยางทารุณ 
 
 แมจะถูกแตงขึ้นในสงครามตางวาระกัน แตทั้ง Sniper ของกัทเทอรริดจและ Blood Trial 
ของแกลดตางก็สะทอนแงมุมอันดํามืดที่ถูกซุกซอนไวภายใตมายาคติอันงดงามสวยหรูของความ
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เปนวีรบุรุษนักรบมาเปนเวลานาน นอกจากจะหักลางภาพลักษณวีรบุรุษลงอยางสิ้นเชิงแลว ภาพ
ของคนธรรมดาที่ถูกสงครามเปลี่ยนใหกลายเปนนักลาที่เหี้ยมโหด ไรความปราณี และพรอมที่จะ
ทําทุกอยางเพื่อรักษาชีวิตรอดในสนามรบโดยไมสนใจวิธีการดังที่กวีทั้งสองนําเสนอ ยังเปนความ
จริงอันเจ็บปวดที่แสดงใหเห็นถึงความออนแอทางจิตวิญญาณที่ทําใหมนุษยพรอมที่จะเผยธาตุแท
อันต่ําทรามออกมาเมื่อถูกบีบคั้นดวยสถานการณสงครามที่ตนไมอาจควบคุมได  
 

แมเราจะยอมรับวาความงามสงาของนักรบซึ่งเปนแกนความคิดหลักที่มีความสําคัญใน
กวีนิพนธสนับสนุนสงครามมาทุกยุคทุกสมัยนั้นเปนส่ิงที่เคยมีอยูจริง แตส่ิงที่เราไมอาจปฏิเสธได
เชนเดียวกันก็คือเราไดกาวลวงยุคสมัยแหงอุดมคติอันนาหลงใหลนั้นมาเปนเวลานานแลว และคง
ไมมีทางหวนกลับไปไดอีก สงครามสมัยใหมที่เอาชนะกันดวยประสิทธิภาพของอาวุธที่มีอํานาจ
การทําลายลางสูงจนยากจะควบคุมไดเขามายึดเนื้อที่ในประวัติศาสตรของเหลาอัศวินในชุดเกราะ 
และไมเพียงกัดกรอนการมีอยูของวีรบุรุษเทานั้น แตยังไดทําลายกระทั่งการใชเหตุผลและมโนสํานึกซึ่ง
ขีดคั่นมนุษยใหมีความแตกตางจากสัตวอ่ืน กวีที่ตอตานสงครามนําเสนอสัจธรรมอันนาเจ็บปวดเหลานี้
ในกวีนิพนธของตนก็เพื่อช้ีใหเห็นวาภาพลักษณอันสวยหรูของนักรบนั้นเพียงภาพมายาที่หลอกลอ
ใหผูคนหลงใหล ในทัศนะของกวีที่ตอตานสงคราม วีรบุรุษเปนสิ่งที่ไมมีตัวตนอยูจริงในสมรภูมิ
และการทําสงครามก็ไมอาจกอใหเกิดเกียรติยศแกผูใด  
 
4.3 แนวคิดตอตานการแบงแยกคูปรปกษ 
 
 การที่มนุษยห้ําหั่นเขนฆากันเพื่อชวงชิงชัยชนะในสงครามนั้น หากมองอยางผิวเผินก็นาจะ
เปนเหตุใหรองรอยแหงความแปลกแยกแตกตางอันนํามาซึ่งความขัดแยงและการไมยอมรับซึ่งกัน
และกันระหวางมนุษยมีความชัดเจนมากยิ่งขึ้น แตสําหรับกวีสงครามแลว ความทุกขยากและผลกระทบ
อันเลวรายที่ทําลายมนุษยทั้งรางกายและจิตใจนั้นไดถูกแปรเปน “บทเรียน” ที่กระตุนเตือนใหหันมา
พิจารณาความผิดพลาดในอดีต ทั้งนี้ โดยตระหนักถึงความจําเปนในการหาหนทางแกไขหรือปองกัน
ไมใหมนุษยชาติตองประสบกับหายนะเชนนั้นอีก  
 

จากการศึกษากวีนิพนธที่ตอตานสงคราม ผูวิจัยพบวากวีสวนมากเล็งเห็นถึงเหตุแหงสงคราม 
วาคือความรูสึกแปลกแยกแตกตางซึ่งเกิดขึ้นจากการที่มนุษยยึดติดกับอัตตาโดยเฉพาะในระดบัสวน
รวม65 เชน ความยึดมั่นในความคิดเรื่อง “ชาติ” หรือ “ชาตินิยม” ทําให   มนุษยเชื่อวาตนเปน “พวก” 

 
65 ชัยวัฒน สถาอานันท,  สันติทฤษฎี \ วิถีวัฒนธรรม, หนา 50. 
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หรือ “ไมใชพวก” กับกลุมใดกลุมหนึ่ง จนนําไปสูความขัดแยง ยิ่งความยึดมั่นใน “อัตตา” เขมขน
มากขึ้นเทาใด โอกาสที่จะทําลาย “ผูอ่ืน” ก็เพิ่มมากขึ้นตามไปดวย 

 
ดวยมุมมองดังกลาว กวีที่ตอตานสงครามจึงเสนอแนะใหมนุษยตระหนักถึงความจําเปนใน

ยอมรับผูอ่ืนซึ่งอาจจะมีเอกลักษณ แนวคิด และอุดมการณที่ตางไปจากตนในฐานะเพื่อนรวมโลก 
แมจะตองยอมรับมนุษยคงมาไกลเกินกวาจะปฏิเสธความแตกตางที่นับวันก็จะยิ่งซับซอนหลากหลาย
มากขึ้น แตนั่นก็หาใชเหตุอันสมควรที่มนุษยจะตองเขนฆากันไม ประเด็นสําคัญของการอยูรวมกัน
อยางสันติ อยูที่การรูเทาทันมายาคติแหงการแบงแยกและตระหนักวาเหตุอันแทจริงที่ทําใหมนุษย
เกิดความรูสึกเปนปกปกษตอกันนั้นลวนแลวแตเกิดขึ้นจาก “สมมติ” ทั้งส้ิน 

 
ผลงานที่ช่ือ Recruitment ของ อี. เอ. แมคอินทอช (E. A. Mackintosh) เสียดสีแนวคิดเรื่อง

การทําสงครามเพื่อชาติโดยกลาววาแทจริงแลวผูที่ไปสงครามก็เปนเพียงเหยื่อที่นาสงสารของการ
ชวนเชื่อเทานั้น 
 
  ‘Lads, you’re wanted! over there,’ 
  Shiver in the morning dew, 
  More poor devils like yourselves 
  Waiting to be killed by you. 
 
  Go and help to swell the names 
  In the casualty lists. 
  Help to make a column’s stuff 
  For the blasted journalists. 
 
 

                                                

 Help to keep them nice and safe 
  From the wicked German foe. 
  Don’t let him come overhere! 
  ‘Lads, you’re wanted – out you go.’66 

 
66 Brian Gardner, ed.  Up The Line To Death: The War Poets 1914-1918, p. 111. 
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 ถอยคําเสียดสีซ่ึงเกิดจากการลอเลียนขอความเชิญชวนสมัครเปนทหารในระหวางสงคราม
ดังปรากฏในกวีนิพนธขางตนนี้ เกิดจากกวีเล็งเห็นวา การที่เด็กหนุมชาวอังกฤษสมัยสงครามโลก
คร้ังที่หนึ่งถูกปอนขอมูลที่สนับสนุนภาพลักษณแงลบของฝายตรงขามอยางมากมาย นับตั้งแตการ
สรางมุมมองตอพวกเขาเหลานั้น วาเปน “ปศาจ” (devils) เปน “พวกเยอรมันที่ช่ัวราย” (the wicked 
German) และเปน  “ศัตรู” (foe) ลวนแลวแตมีผลให  “พวกเรา” มีมุมมองแบบคูปรปกษตอ        
“พวกเขา” เหลานั้น อยางไรก็ตาม กวีมองวาการแบงแยกฝกฝายดวยการยัดเยียดภาพลักษณที่ต่ํากวา
มนุษยใหแก “พวกเขา” นั้น เปนแตเพียงเรื่องโกหกอยางวายรายของผูที่กระหายสงครามและเห็นแก
ประโยชนสวนตน อยางเชน ผูนําประเทศที่เรียกใหคนเขาเปนทหารโดยอางการรักษาอธิปไตยและ
การปกปองเพื่อนรวมชาติ (Help to keep them nice and safe / Don’t let him come overhere!) และ
พวกนักขาวที่สนับสนุนใหคนเปนทหารและใหเกิดการสูรบเพราะตองการขาวสงครามมาลงใน
หนังสือพิมพของตนมากยิ่งๆ ขึ้น (Help to make a column’s stuff / For the blasted journalists) ใน
ความเปนจริงแลว กวีมองวาทั้ง “พวกเรา” และ “พวกเขา” ตางก็ตกเปนเหยื่อของความเขลา หลงเชื่อ
ในมายาคติอันหลอกลวงจนตองออกมาเผชิญชะตากรรมอันโหดรายในสงคราม ซ่ึงรอคอยตอนรับ 
“พวกเรา” ไมตางอะไรกับที่รอคอย “พวกเขา” ที่ถูกมองวาเปนศัตรู 
 
   More poor devils like yourselves 
  Waiting to be killed by you. 
 
 จากบทกวีขางตน กวีไดสะทอนทัศนะเรื่องสงครามที่กาวพนการแบงแยกพวกเรา – พวก
เขา ไดอยางนาสนใจ คําเรียก “poor devils” ช้ีชัดถึงมุมมองตอผูอ่ืนในลักษณะของคูปรปกษ กลาว
คือ เปนคําเรียกที่เห็นฝายตรงขามเปนศัตรู เปนปศาจรายที่ตองถูกกําจัดใหส้ินไป ซ่ึงเปนมุมมองที่
ปรากฏอยูบอยคร้ังในกวีนิพนธที่สนับสนุนสงคราม (อานบทที่ 3 ขอ 3.3 แนวคิดแบงแยก แบบคูปร
ปกษ – ผูวิจัย) แตในที่นี้ กวีกลับหักลางความคิดนั้นเสียดวยการกลาววา “like yourselves”    ซ่ึงทําให 
“พวกเรา” ซ่ึงมองวาตัวเองกําลังจะประกอบวีรกรรมกําจัดปศาจราย ไดกลายเปนพวกเดียวกับ “พวกเขา” 
ซ่ึงถูกมองวาเปนปศาจรายโดยอัตโนมัติ การซอนภาพคูปรปกษจนกลายเปนหนึ่งเดียวกัน สงผลตอการ
ตีความหมายในวรรคตอมา เมื่อกวีกลาววา “พวกเขา” กําลังรอที่จะถูก “พวกเรา” สังหารอยู กวีไดทิ้ง
ขอควรขบคิดแกผูอานวาในเมื่อทั้ง “พวกเขา” และ “พวกเรา” ตางก็เปนปศาจรายไมตางกัน การสังหาร 
“พวกเขา” ก็ยอมหมายถึงการสังหาร “พวกเรา” เองดวยใชหรือไม  
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 ในความเปนจริงแลว กวีกําลังชี้ใหเห็นถึงมุมมองและเปาประสงคที่ตรงกันของผูที่ตางก็
มองกันและกันในฐานะคูปรปกษ ในขณะที่ “พวกเรา” กาวเขาสูสมรภูมิดวยเชื่อวาจะปกปองแผน
ดินเกิดและสังหารศัตรูของชาติ “พวกเขา” ก็กําลังทําในสิ่งเดียวกันดวยความมุงมั่นแบบเดียวกัน 
หากมองในมุมนี้ ยอมเกิดคําถามขึ้นในใจผูอานรวมสมัยวา ถาเชนนั้น ความเชื่อของใครกันเลาที่ถูก
ตอง ใครกันแนจึงจะนับวาเปนปศาจรายที่แทจริง ใครคือฝายธรรมะและใครคือฝายอธรรม ดวยแนว
การสรางงานเชิงเสียดสี กวีใชน้ําเสียงเยยหยันเมื่อกลาววาทหารอังกฤษถูกสงเขาสูสนามรบเพื่อ 
“swell the names / In the casualty lists” และ  “make a column’s stuff / For the blasted journalists” ซ่ึ ง
ลวนแลวแตเปนเหตุผลอันไรแกนสารสาระเกินกวาจะนํามาใชอางใหมนุษยตองฆาฟนกัน ในความเปน
จริงแลวทั้ง “พวกเรา” และ “พวกเขา” ตางก็ไมมีฝายใดถูกหรือผิด เพราะตางฝายตางก็ตกเปนเครื่องมือ
ของผูมีอํานาจที่ใชความยึดมั่นในเรื่องชาติและการปลูกฝงภาพลักษณคูปรปกษมาเปนตัวลอใหผูคน
มากมายยอมสละชีวิตเพื่อตอบสนองความตองการของตน  
 
 ไมวาจะโดยตั้งใจหรือไมก็ตาม บทกวีของแมคอินทอชสามารถชี้ใหผูอานเห็นถึงความเปน 
“เอก” ที่ซอนอยูภายใตมายาการแหงความขัดแยงไดอยางนาสนใจ ดวยลีลาเสียดสีที่ครอบคลุม
บรรยากาศหลักของ Recruitment ทั้งนี้ ผูอานจะรูสึกไดวา “พวกเรา” และ “พวกเขา” ซ่ึงเมื่ออยูใน
สนามรบจะตองเผชิญหนากันในฐานะศัตรู ไดถูกเชื่อมประสานใหกลายเปนหนึ่งเดียวดวยความตาย 
ความสูญเสีย และการตกเปนเหยื่อของสถานการณ 
 
 ภาพลักษณใหมของคูปรปกษซ่ึงถูกเปลี่ยนจาก “ศัตรู” ไปสูความเปน “เพื่อนรวมทุกข” 
นับไดวาเปนปรากฏการณที่เกิดขึ้นพรอมๆ กับการที่มนุษยเริ่มตระหนักถึงโทษภัยอันรายแรง
ของสงครามซิกฟราย แซสซูน ทิ้งทายบทกวี Glory of Women ไวอยางนาคิดวา 
 
 

                                                

 ……O German Mother dreaming by the fire, 
  While you are knitting socks to send your son 
  His face is trodden deeper in the mud.67 
 
 แมจะเปนทหารอังกฤษ แตเมื่อไดเห็นศพของทหารเยอรมันถูกทิ้งไวในสนามรบ ผูพูดก็มี
แกใจนึกถึงผูเปนมารดาที่ตองสูญเสียลูกชายไปในสงครามโดยไมรูตัว ผูพูดแสดงความเห็นอกเห็นใจ  

 
67 Jon Stallworthy, ed.  The Oxford Book of War Poetry, p. 178. 
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ที่หญิงชราซึ่งเปนคนของฝายตรงขาม เพราะในสถานการณแหงความทุกขยากนั้น เขาสามารถมอง
ทะลุ “เปลือก” แหงความเปนศัตรูซ่ึงถูกกําหนดดวยเครื่องแบบทหารและความเปนปรปกษไปสู 
“แกน” ของความเปนเพื่อนมนุษยที่ตองรวมเผชิญชะตากรรมในสนามรบ  
  

ในขณะที่แมคอินทอชและแซสซูนมองวาการแบงแยกเปนมายาคติที่ลอลวงใหมนุษยตอง
ตองหันมาเขนฆากันอยางไรเหตุผล ชาลส ซอรเลย ในบทกวีที่ช่ือ To Germany พิจารณาลึกลงไป
ถึงเหตุผลที่มนุษยตองทําสงครามตอกันและเสนอแนะใหมนุษยจับมือกันกาวขามมายาคติแหงการ
แบงแยกเพื่ออยูรวมกันอยางสันติ 
 

You are blind like us. You hurt no man designed, 
And no man claimed the conquest of your land. 
But gropers both through fields of thought confined. 
We stumble and we do not understand. 
You only saw your future bigly planned, 
And we, the tapering paths of our own mind, 
And in each other’s dearest ways we stand, 
And hiss and hate. And the blind fight the blind. 

 
When it is peace, then we may view again 
With new-won eyes each other’s truer form 
And wonder. Grown more loving-kind and warm 
We’ll grasp firm hands and laugh at the old pain, 
When it is peace. But until peace, the storm  
The darkness and the thunder and the rain.68 

 
กวีซ่ึงเปนชาวอังกฤษเริ่มตนสงสารถึงผูฟง “พวกทาน” (You) ซ่ึงในที่นี้หมายถึงชาว

เยอรมันที่เปนคูสงคราม โดยแสดงความพยายามที่จะสมานรอยราวและเริ่มสรางความสัมพันธดวย
การชี้ใหเห็นความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันระหวาง “พวกเรา” เขากับ “พวกทาน” ในฐานะที่เปน

 
68 Brian Gardner, ed.  Up The Line To Death: The War Poets 1914-1918, p. 46. 
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เพื่อนมนุษย ความนาขมขื่นของสถานการณอยูที่กวีเชื่อมโยงทั้งสองฝายเขาดวยกันดวยขอเท็จจริงที่
วาตางฝายตางก็ตกอยูในความความมืดบอด (You are blind like us) อันเกิดจากมายาคติแหงความ
เปนศัตรูที่ผลักดันใหทั้งสองฝายตางก็ตกอยูในบรรยากาศของความไมไววางใจ ในขณะทีต่างกม็คีวาม
ทะเยอทะยาน ที่จะขยายอิทธิพลของตนออกไปใหกวางขวาง (You only saw your future bigly planned 
/ And we, the tapering paths of our own mind) ตางฝายตางก็ยังตองหวาดระแวงวาจะถูกรุกรานจาก
ฝายตรงขาม ทั้งที่แทจริงแลวความรูสึกในแงลบทั้งหลายที่มีตอกันนั้นลวนแลวแตเกิดขึ้นจากการ
ปรุงแตงของจินตนาการซึ่งนําไปสูความไมเขาใจ (gropers both through fields of thought confined 
/  We stumble and we do not understand) และในที่สุดก็กลายที่เปนที่มาของความเกลียดชังซึ่งเปน
สาเหตุแหงการเกิดสงครามที่กวีเปรียบเทียบวาไมตางอะไรกับ “คนตาบอดสูกับคนตาบอด” (And 
the blind fight the blind) ขอใหสังเกตการใชคําสันธาน “and” ซ่ึงปรากฏซ้ําถึงหาครั้ง ในบทกวีบท
ที่หนึ่ง โดยทั่วไปแลว “and” เปนคําที่เชื่อมที่แนะถึงความตอเนื่อง ในที่นี้ใชกวีใช “and” ไลเรียง
กระบวนการขับเคลื่อนแหงมายาคติที่นํามนุษยเขาสูสงคราม ซ่ึงนอกจากจะแสดงถึงการเกิดอยาง
ตอเนื่องแลว ยังแสดงถึงความสับสนอลหมานและความไรระเบียบของสงครามอันเกิดจากการ
กระทําอันหุนหันพลันแลนและไรการตริตรอง ในขณะที่อุปมาการทะเลาะเบาะแวงของคนตาบอด
ที่กวียกมากลาวถึงนี้ นอกจากจะชี้ใหเห็นถึงความมืดมนทางความคิดอันเกิดจากการหลงติดอยูใน
มายาคติแหงความเปนศัตรูแลว ในอีกแงหนึ่ง อุปมาดังกลาวยังกอใหเกิดจินตภาพอันก้ํากึ่งระหวาง
ความชวนขันกับความนาอนาถใจของคนตาบอดสองคนที่ตางก็ไมรูจักและมองไมเห็นกัน แตกลับ
ทุมเทกําลังตอตีกันอยางเต็มที่โดยหาประโยชนอันใดมิได ภาพดังกลาวสะทอนใหเห็นถึงทัศนคติ
ของกวีที่มีตอการทําสงครามระหวางสองประเทศวาเปนสิ่งไรสาระที่นาอนาถใจ  

 
เปนที่นาสังเกตวาซอรเลยเปลี่ยนจากการใชสรรพนาม “you” แทนเยอรมนีกับ “we”  แทน

อังกฤษในบทที่หนึ่ง มาเปนการใช “we” เพียงคําเดียวแทนทั้งสองฝายในบทที่สอง แสดงใหเห็นถึง
การเชื่อมประสานระหวาง “พวกเรา” กับ “พวกเขา” ซ่ึงสอดคลองกับเนื้อหาของบทกวีที่ย้ําถึงความ
เปนไปไดของสันติภาพ “When it is peace….” ถึงสองครั้ง แสดงใหเห็นถึงความคาดหวังของกวีที่
จะไดเห็นทั้งสองฝาย “เปดตา” ขึ้นอีกครั้ง เพื่อ “มอง” ตัวตนที่แทจริงของผูที่ตนเคยสมมติเอาวาเปน
ศัตรู(we may view again / With new-won eyes other’s truer form) กวีเชื่อวาเมื่อความเขาใจอันดี
เกิดขึ้นอีกครั้ง ทั้งสองฝายก็จะสามารถหันหนามาจับมือเปนมิตรตอกันและมองความขัดแยงเปน
เพียงอดีตอันไรแกนสาร (We’ll grasp firm hands and laugh at the old pain) แตถึงกระนั้น กวีก็ใช
สันธาน “But” ในตอนทายเพื่อแสดงใหเห็นถึงการยอมรับความเปนจริงวาสันติที่ตนคาดหวังใหเกิด
ขึ้นนั้นยังคงอยูอีกหางไกล และดวยสภาพการณที่เต็มไปดวยความขัดแยงซ่ึงเปนความจริงที่กวีได
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ประจักษอยูตอหนา สันติภาพคงไมใชส่ิงที่จะไดมาโดยงาย และมนุษยคงตองฟนฝาความทุกขยาก
อีกมากมายในอนาคตหากตองการนําพาตัวเองใหหลุดพนจากวังวนแหงสงคราม 

 
 ...........But until peace, the storm  
The darkness and the thunder and the rain. 

 
 ถึงแมวาบทกวีของซอรเลยจะชี้ใหเห็นถึงความมุงหวังตอสันติภาพพรอมทั้งแนะถึงทาง
ออกของปญหาวามนุษยควรยุติความคิดแบงแยกพวกเขา-พวกเรา และเลิกมองกันและกันเปนศัตรู
เพื่อจะไดอยูรวมกันดวยความเขาใจ แตกระนั้น การที่ซอรเลยไดมีประสบการณตรงจากสนามรบไดรู
เห็นความรุนแรงของขัดแยง และมีสวนรวมในการเขนฆาทําลายลางที่เกิดขึ้น ทําใหเขาไมอาจตั้ง
ความหวังวามนุษยชาติจะสามารถฟนฝามายาคติแหงความเปนปรปกษไปสูอุดมคติแหงสันติภาพ
ไดอยางราบรื่นและงายดาย 
 

นอกจาก ซอรเลยแลว ทิกห นัท อันห (Thich Nhat Hanh) กวีชาวเวียดนาม เปนอีกคนหนึ่ง
ที่ตระหนักดีวาเมื่อมนุษยถลําตัวลงสูวังวนของสงครามแลว สันติภาพก็จะกลายเปนสภาวะที่ไมอาจ
ไดมาโดยงาย ดวยตระหนักในพันธกิจของกวีในการชี้นําสังคม เขาถึงกับประกาศเจตนารมณที่จะ
ตอตานการทําสงครามอยางมุงมั่นจนกวาชีวิตจะหาไมในบทกวีที่ช่ือ Condemnation 
 
   Yesterday Vietcong came through my village, 
  And because of this, the village was bombed. 
  Every soul was killed. 
  …. 
  Let me raise my voice to denounce this dreadful war, 
  This murder of brothers by brothers! 
  ….. 
  I am like the birds who dies for the sake of its mate, 
  Dripping blood from its broken beak and crying out, 
  “Beware! Turn around and face your real enemies - - 
  ambition, violence, hatred, and greed.” 
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  Humans are not our enemies - - even those called “Vietcong” 
  

If we kill our brothers and sisters, what will we have left? 
  With whom then shall we live?”69     
  
 แนวคิดสําคัญที่กวีนําเสนออยูที่การมองวามนุษยทุกคนลวนแลวแตเปน “พี่นอง” ไมวา
ชาติใดภาษาใด ซ่ึงกวีกลาวย้ําไวถึงสองครั้งดวยการประณามสงครามเวียดนามวาเปน “การเขนฆา
กันระหวางพี่นอง”  ((This) murder of brothers by brothers / (If) we kill our brothers and sisters) 
อยางไรก็ตาม กวีไมไดปฏิเสธความจริงที่วาการแบงแยกแตกตางในหมูมนุษยนั้นเปนส่ิงที่มีอยู แม
แตกวีซ่ึงประกาศตัวเปนผูตอตานสงครามอยางจริงจัง ก็ยังไมอาจหลีกเลี่ยงการแบงแยกตนเองใน
ฐานะชาวเวียดนามใตออกจากพวกเวียดกง “Vietcong came through my village” / “those called 
“Vietcong” (ตัวหนาโดยผูวิจัย) แตส่ิงที่สําคัญกวาความแบงแยก ก็คือความเช่ือมั่นของกวีที่วา
มนุษยยังนาที่จะอยูรวมกันไดแมจะมีความแตกตางเหลานั้น ทั้งนี้ เขาไดแสดงความปรารถนาที่จะ
เห็นมนุษยปลอยวางอคติระหวางกันและกาวขามกรอบความคิดเรื่องชาติไปสูมุมมองทางสังคมที่
กวางใหญและเปนอุดมคติกวา นั่นคือ สังคมของมนุษยชาติ ที่ปราศจากความเปนศัตรู และยุติการใช
ความรุนแรงตอกัน อุปมาเหมือนพี่นองที่ยอมไมเขนฆากันเอง แนวคิดดังกลาวปรากฏชัดในตอน
ทายของบทเมื่อกวีจบงานของเขาดวยการทิ้งคําถามไวใหผูอานไดขบคิด 
 
  “Beware! Turn around and face your real enemies - - 
  ambition, violence, hatred, and greed.” 
 
 

                                                

 Humans are not our enemies - - even those called “Vietcong” 
  If we kill our brothers and sisters, what will we have left? 
  With whom then shall we live?”     
 
 ขอความในเครื่องหมายอัญประกาศแสดงการเนนย้ํา “สาร” ที่กวีตองการจะสื่อออกมาใน
ลักษณะของ “การรองตะโกน” (crying out) จากความอัดอ้ันตันใจของกวีที่ไดประสบกับภาพของ

 
69 Phillip Mahony, ed.  From Both Sides Now: The Poetry of The Vietnam War and Its 

Aftermath, p. 63.  
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ความพินาศยอยยับของมนุษยชาติดวยตาของตนเอง “สาร” ที่เขาสงถึงผูอานชี้ใหเห็นวาศัตรูที่แท
จริงของมนุษยนั้นหาใชเพื่อนมนุษยดวยกันไม หากแตเปนความทะยานอยาก ความรุนแรง ความ
เกลียดชัง และความโลภ (ambition, violence, hatred, and greed) ซ่ึงผลักดันใหมนุษยมองกันและ
กันเปนคูแขงหรือเปนศัตรูจนนํามาซึ่งสงคราม คําถามที่กวีทิ้งไวในตอนทายของบท “what will we 
have left?” / “With whom then shall we live?” จึงเปนเสมือนการเตือนครั้งสุดทายใหทราบวาหาก
มนุษยไมยอมทําความเขาใจกับความจริงดังกลาวและยังยืนยันที่จะรบราฆาฟนกันเองตอไป    
ผลสุดทายก็จะตองอยูอยางโดดเดี่ยว  
 

แมจะแสดงความไมเห็นดวยที่มนุษยอางความแบงแยกแตกตางมากเปนขออางในการ 
ทําสงคราม  แตไมวาจะซอรเลยหรือทิกห นัท อันห ตางก็ไมไดมองขามการมีอยู ของความ   
แตกตาง เพียงแตไดเสนอแนะหนทางในการลดชองวางของความแตกตางเพื่อไมใหพัฒนาไปเปน
ความแตกแยกดวยการพยายามเรียนรูที่จะอยูรวมกันอยางเขาอกเขาใจและรูจักยอมรับในความแตก
ตางนั้น แตสําหรับแพคทริก ซาเวจ (Patrick Savage) กวีทหารชาวอังกฤษสมัยสงครามโลก คร้ังที่
สอง เขาไดเสนอแนวคิดที่ตางออกไปใน Second Autumn วาแทจริงแลวมนุษยไมจําเปนตองอาศัย 
“ความพยายาม” ที่จะอยูรวมกันอยางสันติ เพราะในมุมมองของธรรมชาติมนุษยก็เปนหนึ่งเดียวกัน
อยูแลวตั้งแตตน 
 

So here am I 
   Upon the German earth, beneath the German sky, 
   And bird flock southward, wheeling as they fly, 
   And there are morning mists, and trees turn brown, 
   And the winds blow, and blow the dead leaves down, 
   And lamp are earlier on, and curtains drawn, 
   And nights leave frosted dew-drops on the lawn, 
   And bonfire smoke goes curling up on high, 
  Just as on English earth, beneath an English sky. 
  But here am I.70 
 

 
70 Brian Gardner, ed.  The Terrible Rain: The War Poets 1939-1945, p. 140. 
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 บทกวีของซาเวจแสดงใหเห็นถึงความกังขาตออคติแหงความเปนชาติ ผูพูดซึ่งไดไปยืนอยู
บนแผนดินเยอรมนี พบวา “ธรรมชาติ” ซ่ึงถือไดวาเปนรากเหงาอันแทจริงของมนุษยนั้นไมวาจะอยู
ในอังกฤษหรือเยอรมนีก็ไมมีความแตกตางกัน ส่ิงเดียวที่ทําใหเกิดความแตกตางจนกระทั่งมนุษย
ตองทําสงครามเขนฆากันอยางรุนแรงก็คือ “สังคมประดิษฐ” ซ่ึงเกิดจากจินตนาการและการสมมติ
ความเปน “ชาติ” ขึ้นมาเพื่อสรางเอกลักษณในการกําหนดตัวตนใหกับสิ่งที่คิดและเชื่อวาเปนของตน    
ผูพูดไดตระหนักดวยตนเองเมื่อยืนอยูทามกลางธรรมชาติวา ทั้งแผนดินและทองฟา “ของเยอรมนี” 
นั้น หากมองจากมุมมองของธรรมชาติโดยปราศจากอคติแลวก็คือแผนดินและทองฟาเดียวกันกับ 
“ของอังกฤษ” เชนเดียวกับสิ่งมีชีวิตอ่ืนๆ ไมวาจะเปนนกหรือตนไมซ่ึงตางก็สามารถอยูรวมกันได
โดยสันติเพราะปราศจากอคติแหงการแบงแยกดังกลาวนี้ 
 
 จะเห็นไดวาหนทางคืนสูสันติภาพในความคิดของซาเวจนั้นแตกตางจากของซอรเลย    
และทิกห นัท อันห ตรงที่ทั้งสองคนยอมรับการมีอยูของความแตกตางในหมูมนุษย ซ่ึงถูกกําหนด
ดวยกรอบความคิดเรื่อง “ชาติ” เพียงแตซอรเลยมองวามนุษยซ่ึงตางชาติตางภาษานาจะสามารถอยู
รวมกันไดบนความแตกตางนั้นหากเรียนรูที่จะยอมรับซ่ึงกันและกัน ทําความเขาใจกับเจตนาของผู
อ่ืน และมีความไววางใจในเพื่อนมนุษย สวน ทิก งัท อันห ก็มองวามนุษยที่แตกตางนั้นยังสามารถ
อยูรวมกันไดอยางพี่นอง ในขณะที่แนวคิดตอตานการแบงแยกของซาเวจนั้นนาสนใจตรงที่เขา
พยายามชี้ใหผูอานเห็นถึงความสําคัญของมุมมองความเปนมนุษยที่ยอนกลับไปสูตัวตนดั้งเดิม    
ดวยมุมมองของซาเวจ ความเปน “ชาติ” จะกลายเปนเพียงสิ่งสมมติอันไรสาระที่มนุษยสรางขึ้น 
เพราะความจริงแลวทุกคนตางก็กําเนิดขึ้นเปน “ประเภท” เดียวกัน นั่นก็คือเปน “มนุษย” เหมือนกัน
ทั้งสิ้น และเมื่อใดที่มนุษยยอนรําลึกถึงความเปนหนึ่งเดียวที่พื้นฐานที่สุดนี้ได เมื่อนั้นมนุษยก็จะไม
มีความจําเปนที่จะทําสงครามตอกัน และสามารถอยูรวมกันไดอยางสันติเชนเดียวกับสรรพสิ่งอื่นๆ 
ในธรรมชาติ 
 
 ในขณะที่กวีอยางซอรเลย  ทิกห นัท อันห และซาเวจเสนอแนะวิธีกาวขามเสนแบงสมมติ
ของความเปนชาติเพื่อใหมนุษยชาติสามารถอยูรวมกันไดอยางสงบสุขนั้น เดือง เตือง (Duong Tuong) 
กวีทหารผานศึกชาวเวียดนามแนะวา การที่มนุษยยอมรับและเขาใจในความแตกตางอันหลากหลาย
ของกันและกันนั้นไมเพียงจะทําใหมนุษยอยูรวมกันได แตยังนําไปสูความรัก ความเขาใจ และ
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การ “แผใจไปสูผูอื่น”71 ดังที่เขากลาวไวในบทกวีที่เปยมไปดวยกลิ่นอายของความสงบที่ชื่อ  
At the Vietnam Wall  
 
  Because I never knew you 
  Nor did you me 
    I come 
  Because you left behind mother, father and betrothed 
  And I wife and children 
    I come 
 
  Because love is stronger than enmity 
  And can bridge oceans 
    I come. 
 
 

                                                

 Because you never return  
And I do 

    I come.72 
 
 บทกวีของเดือง เตือง ซ่ึงแตงขึ้นหลังสงครามเวียดนามเปนเวลากวาสิบปกลาวถึงแรง
บันดาลใจที่นําเขาไปเยือนกําแพงสีขาวซึ่งเปนอนุสรณสถานที่จารึกรายชื่อทหารอเมริกันที่เสียชีวิต
ในสงครามเวียดนาม ในอดีตกวีเคยเปนคนหนึ่งที่จับอาวุธตอสูกับทหารอเมริกัน แตเมื่อถึงวันที่เขา
กลับมายืนสํารวจรายชื่อบนกําแพงนั้น เขาไดเรียนรูถึงความจริงประการหนึ่งวาคนมากมายที่เขนฆา
กันเพราะเชื่อวามีความขัดแยงทางอุดมการณในอดีตนั้น แทจริงแลวก็คือเพื่อนมนุษยรวมโลกที่  
ตางก็มีเลือดเนื้อ มีชีวิต มีจิตวิญญาณ มีความรูสึกนึกคิด และเมื่อตกอยูในสภาวะของสงคราม ตางก็
ตองเผชิญกับความเจ็บปวด การสูญเสีย และการพลัดพรากไมตางกัน  

 
71 เจตนา นาควัชระ,  “กวีนิพนธรวมสมัยในฐานะทวิวัจนขามชาติ,” ใน  กวีนิพนธนานาชาติ: การศึกษา

เชิงวิจารณ, หนา 44. 
72 Phillip Mahony, ed.  From Both Sides Now: The Poetry of The Vietnam War and Its 

Aftermath, p. 235 
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 ถึงแมบทจะยังคงนําเสนอการเลนลอกันระหวาง “you” และ “I” ซ่ึงเปนสรรพนามที่แสดง
การแบงพวกโดยตลอด แตเหตุผลที่กวีกลาววานําพาใหเขามาแสดงความไวอาลัยตอผูที่เคยเปนศัตรู
อยูหนากําแพงแหงนี้กลับแสดงใหเห็นถึงมุมมองที่ปราศจากอคติของความแบงแยกอยางสิ้นเชิง 
โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อเขากลาวสรุปไวอยางชัดเจนวา “ความรักยอมมีอํานาจอันแข็งแกรงเหนือความ
เปนปรปกษ” (Because love is stronger than enmity) ขอความดังกลาวสะทอนความเชื่อมั่นของกวี
วา มนุษยยังสามารถอยูรวมกันไดบนความแตกตางทั้งหลายหากมี “ความรัก” เปนสื่อประสาน
ความเขาใจใหแกกัน ดวยเหตุนี้ กวีจึงขามน้ําขามทะเลมาเยือนสหรัฐอเมริกา ประเทศที่คร้ังหนึ่งเคยเปน
ศัตรูคูสงคราม เพราะในฐานะเพื่อนมนุษยที่ผานประสบการณอันโหดรายของสงครามมาดวยกัน 
เขาเขาใจไดดีถึงความรักและความโหยหา “บาน” ซ่ึงเปนความรูสึกที่เกิดขึ้นกับมนุษยทุกคนเมื่อ
ตองอยูหางไกลแผนดินเกิด เขาจึงขอทําหนาที่อันเปยมมนุษยธรรมเทาที่เพื่อนมนุษยจะพงึกระทาํให
แกกันไดดวยการ “กลับบาน” แทนทหารอเมริกันจํานวนมากที่เสียชีวิตในเวียดนามและไมมีโอกาส
ไดกลับคืนสูมาตุภูมิ 
 
 บทกวีของ เดือง เตือง แสดงใหเห็นถึงการมองขามภาพลักษณของความแตกตางและ  
ความเปนปรปกษโดยหันไปใหความสําคัญกับการพิจารณาผูอ่ืนในฐานะที่เปนมนุษยเหมือนกับตน
เอง ซ่ึงไมใชแตเพียงหนทางที่จะยุติสงคราม แตเปนสิ่งที่จะทําใหมนุษยพบกับความสงบสุขใน     
จิตใจและเรียนรูที่จะอยูเพื่อทําประโยชนแกเพื่อนมนุษยแมจะเปนเพียงสิ่งที่เล็กนอย ถึงแมวาจะไม
อาจยอนกลับไปลบรอยแผลเปนของสงครามที่เกิดขึ้นในอดีตได แตส่ิงที่ดีที่สุดก็คือการเริ่มตนที่จะ
รักผูอ่ืนโดยไมมีขอจํากัดเรื่องความแตกตางไมวาจะในความเปนชาติ ศาสนา หรืออุดมการณทาง
การเมือง  
  
 จากตัวอยางของบทกวีขางตน จะเห็นไดวาความเจ็บปวดจากสงครามเปนตัวกระตุนใหกวี
มองยอนกลับไปสูตนตอของปญหาและคนพบสาเหตุที่แทจริงของสงครามวามีที่มาจากความรูสึก
แบงแยกพวกเขา - พวกเรา ซ่ึงเปนผลมาจากกระบวนการสรางเอกลักษณที่ปลูกฝงความรูสึกวาตน
เองหรือพวกของตนมีความแตกตางจากผูอ่ืนหรือกลุมอื่น แนวคิดดังกลาวไดรับการพัฒนาเปน
ความขัดแยงและสงครามไดโดยงายก็เพราะในขณะที่มนุษยทําความรูจักตนเองดวยมุมมองที่ถูก
กําหนดโดยกรอบความคิดเรื่องเอกลักษณนั้น และกรอบความคิดเดียวกันนี้ก็ยังเปนเสมือนกําแพงที่
ขีดกั้นไมใหมนุษยเรียนรูที่จะเขาใจและยอมรับ “ผูอ่ืน” ซ่ึงถูกขัดเกลาขึ้นดวยกรอบของเอกลักษณที่
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ตางออกไป73 การที่กวีที่ตอตานสงครามแสดงความเชื่อมั่นวามนุษยจะสามารถอยูรวมกันอยางสันติ
และเทาเทียมไดหากมองขามความแบงแยกแตกตางไมวาในดานใดไปสูกรอบที่ใหญกวาเพียง
หนึ่งเดียว นั่นคือ ความเปนมนุษยชาติ และเรียนรูที่จะยอมรับ และรักเพื่อนมนุษยแมจะแตกตางใน
อุดมการณและความเชื่อ ยอมไมเพียงเปนการแสวงหาสันติภาพดวยการยุติสงครามเทานั้น หากยัง
เปนการใหความหวังแกเพื่อนมนุษยดวยวาจะสามารถสรางสรรคสันติภาพเชิงรุกซึ่งหมายถึงการ
ขจัดเหตุอันจะนําไปสูสงครามไดอีกดวย  

4.4 สันติภาพคือภาวะที่ปราศจากสงคราม 

 หลังจากคนพบความจริงที่วาการยุติของสงครามโลกครั้งที่หนึ่งซ่ึงเคยเปนที่คาดหวังวาจะ
เปนสงครามที่ยุติสงครามทั้งปวงกลับกลายเปนชนวนนําไปสูสงครามโลกครั้งที่สองและยังเปนจุด
เร่ิมตนของสงครามแบงแยกดินแดนที่เกิดขึ้นในภูมิภาคตางๆ ของโลกที่ดําเนินตอเนื่องมาอีกเปน
เวลาเกือบศตวรรษ มนุษยไดใชเวลาอันยาวนานในการเรียนรูวาในโลกแหงความเปนจริงนั้น
สงครามไมอาจยุติลงไดดวยสงคราม แตในทางกลับกัน สงครามมีแตจะยิ่งนําไปสูการทําสงคราม
อยางไมรูจบสิ้น เพราะในขณะที่ผูที่พายแพรอคอยโอกาสที่จะตอบโตผูชนะดวยความรุนแรงนั้น    
ผูชนะก็ตองใชกําลังอํานาจทางการทหารในการควบคุมผูแพใหคงอยูในสภาพที่ไมอาจกลับมาตอสู
ขัดขืนไดอีก74  

พอล ฟสเซล อภิปรายถึงของแนวคิดเรื่องความเปนอนันตของสงครามที่แพรหลายอยูใน
วรรณกรรมสงครามในงานวิจัยวรรณคดีเชิงประวัติศาสตรที่มีช่ือเสียง The Great War and Modern 
Memory    

 
…the likelihood that peace would ever come again was often in serious doubt 

during the war. One did not have to be lunatic or a particularly despondent visionary to 
conceive quite seriously that the war would literally never end and would become the 
permanent condition of mankind.75 

 

 
73 ชัยวัฒน สถาอานันท,  สันติทฤษฎี \ วิถีวัฒนธรรม, หนา 54-55. 
74 Karl Von Clausewitz, On War, trans. Michael Howard, and Peter Paret, p. 73.  
75 Paul Fussell,  The Great War and Modern Memory, p 71. 
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ขอเขียนของฟสเซลชี้ใหเห็นถึงความสัมพันธในลักษณะเปนเหตุเปนผลกันระหวางความ  
รูสึกคับของใจที่มนุษยไดรับเมื่อตกอยูในภาวะสงครามกับการโหยหาสันติภาพ ผลจากการติดอยูใน
วังวนของสงครามที่ยืดเยื้อยาวนานไดกอเกิดกระแสความหวั่นวิตกวามนุษยชาติอาจจะตองตกอยูใน
ภาวะสงครามตลอดไปอยางไมมีวันหลุดพน และดวยความรูสึกเชนนี้เองที่เปนแรงผลักดันให    
ซิกฟรายด แซสซูน ตั้งคําถามตอพระเจาดวยความสิ้นหวังใน To Any Dead Officer  

 
….. ‘Jesus Christ! when will it stop? 

Three years…it’s hell……76 
 
ชวงชีวิตในสมรภูมิสงครามโลกครั้งที่หนึ่งที่แซสซูนเปรียบวาเปนดัง “สามปในนรก” คือ

ส่ิงที่ เฮนรี ทรีซ (Henry Treece) เรียกวาเปน “การคนหาที่ไมมีวันพบ” ใน In the Third Year of War  
บทกวีที่เขาแตงขึ้นเพื่อถายทอดทัศนคติที่มีตอสงครามหลังจากปฏิบัติหนาที่ในสมรภูมิสงครามโลก
คร้ังที่สองมาจนถึงปที่สาม 

 
 

                                                

     ….…there is no ending, 
 No golden, breathless dawn; 
 Only seeking, seeking, without finding.77 
  
การที่กวีจัดวางตําแหนง “ending” ซ่ึงหมายถึงการยุติสงครามในวรรคแรกไวหลังคําแสดง

การปฏิเสธ “no” ในตําแหนงเดียวกับ “golden, breathless dawn” ในวรรคที่สอง ตําแหนงที่ตรงกัน
นี้แนะใหผูอานทราบวากวีใหคุณคากับ “การสิ้นสุดของสงคราม” เทียบเทากับ “รุงอรุณสีทองอันสงบ
สุข” ซ่ึงเปนสิ่งที่เขามุงมั่นแสวงหาแมจะไดตระหนักในที่สุดวาไมมีวันคนพบก็ตาม  

 
หากพิจารณาจากการวางตําแหนงของคําขางตนก็จะพบวา จินตภาพอันโดดเดนของยาม 

“รุงอรุณ” ที่ทรีซกลาวถึงใน In the Third Year of War นี้ แทจริงแลวก็คืออุปลักษณที่เขาใชเปรียบ
เทียบกับสภาวะปราศจากสงครามนั่นเอง      ส่ิงที่นาสนใจคือนามวิเศษณที่ขยายคํานาม “dawn” ทั้ง
สองคํา คําแรกคือคําวา “golden” ซ่ึงเปนคําที่ใชบรรยายถึงสีของแสงแดดที่สาดสองในยามเชาอยู

 
76 Brian Gardner, ed.  Up The Line To Death: The War Poets 1914-1918, p. 98.  
77 Brian Gardner, ed.  The Terrible Rain: The War Poets 1939-1945, p. 153.  
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โดยทั่วไป แตในเชิงสัญลักษณ “golden” ยังหมายถึงความรุงโรจนหรือความรุงเรืองอีกดวย คําที่
สองซึ่งก็คือ  “breathless” นั้นเปนคําที่ใหความรูสึกนิ่งและสุขสงบ สวนคํานาม “dawn” ซ่ึงความ
หมายตรงแปลวา “รุงอรุณ” นั้น หมายถึงชวงเวลาที่เปลี่ยนผานจากความมืดของเวลากลางคืนเปนความ
สวางไสวของกลางวัน ในที่นี้กวีนํามาใชในฐานะที่เปนสัญลักษณของความหวังและการเริ่มตนใหม 
ถอยคําที่ลวนแลวแตส่ือความหมายในเชิงสรางสรรคนี้ แสดงใหเห็นอยางชัดเจนวา    กวีช่ืนชมและ
ใหคุณคากับสภาวะปราศจากสงครามอยางสูง ซ่ึงหากพิจารณาประกอบกับบริบทของกวีซ่ึงสราง
งานขึ้นกลางสนามรบก็จะเขาใจไดในทันทีวา สําหรับผูที่ตองตกอยูในความมืดมนของสงครามมา
เปนเวลาถึงสามปนั้น การยุติสงครามเปนสภาวะที่สมควรไดรับการกลาวถึงอยางชื่นชมยินดีใน
ฐานะที่เปน “การเริ่มตนใหม” อัน “รุงโรจน” และ “สุขสงบ” เปนอยางยิ่ง 
 
 อยางไรก็ตาม กวีซํ้าคําวา “ไมมี” (no) อยางสิ้นหวังถึงสองครั้งในบทกอนที่จะสรุปใจความ
เดิมอีกในวรรคสุดทาย “Only seeking, seeking, without finding” เพื่อบอกกับผูอานวาการแสวงหา
สันติภาพดวยการทําสงครามเชนที่มนุษยปฏิบัติอยูนั้นไมใชหนทางที่จะนําพามนุษยไปสูสันติภาพ
ไดอยางแทจริง ประสบการณสามปในสนามรบสอนใหเขารูวาตราบใดที่มนุษยยังคงทําสงคราม  
ไมวาจะเพื่อจุดประสงคใดก็ตาม มนุษยก็ไมมีวันที่จะบรรลุถึงความสุขสงบแหงสันติภาพ เปรียบไดกับ 
“การแสวงหาที่ไมมีวันพบ” 
 

จะเห็นไดวา ทั้งแซสซูนและทรีซตางก็เผยความคับของใจตอการดํารงชีวิตอยูภายใตสภาวะ
สงคราม และแสดงออกอยางชัดเจนถึงความปรารถนาที่จะหลุดพนจากสภาพการณดังกลาว 
ปฏิกิริยาที่กวีทั้งสองมีตอสงครามสะทอนให เห็นทัศนคติที่ขานรับกับทฤษฎีสงครามของ         
คารล ฟอน คลอสวิทซไดอภิปรายถึงสภาวะของมนุษยเมื่อตกอยูในสงครามไวอยางนาสนใจวา การ
กระทําในเรื่องสงครามนั้น คือ การเคลื่อนไหวในตัวกลางที่มีแรงตาน เฉกเชนชายผูอยูในน้ํา ไมอาจ
ทําอาการเคลื่อนไหวที่งายดายที่สุดและเปนธรรมชาติที่สุด คือ การเดิน78 
 
 ในฐานะนักการทหาร คลอสวิทซไมไดนําเสนอแนวคิดขางตนเพื่อแสดงทาทีสนับสนุน
หรือตอตานสงคราม เขาเพียงชี้ใหเห็นธรรมชาติของสงครามวามีสภาพเปนกิจกรรมจัดตั้งที่มี     
แรงตานหรือความฝดสูง ซ่ึงหมายความวามนุษยตองอาศัยความพยายามกวาปกติในการดําเนินชีวิต
อยูในชวงสงคราม อยางไรก็ตาม แนวคิดของคลอสวิทซไดรับการตีความอยางกวางขวางโดย      

 
78 ชัยวัฒน สถาอานันท, สันติทฤษฎี \ วิถีวัฒนธรรม, หนา 9-10. 
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นักวิชาการสายสันติภาพ โดยเฉพาะการมองวาแรงตานหรือความฝดนั้นทําใหสงครามเปนอุปสรรค
ตอการดํารงอยูตามธรรมชาติของมนุษย เปนความเจ็บปวดของสังคม และเปนสภาวะอันไมพึง
ปรารถนา ซ่ึงเปนที่มาของแนวคิดเริ่มตนของทฤษฎีสันติภาพ คือ การปฏิเสธสงคราม79 
 

บี. นิเซลล (B. Nicell) กวีชาวอเมริกัน แตงบทกวี Pray for Peace เพื่อเรียกรองใหอเมริกา
ทบทวนการประกาศสงครามทามกลางกระแสสนับสนุนใหทําสงครามตอบโตการกระทําของ
ผูกอการรายเนื่องจากเหตุวินาศกรรม 11 กันยายน 2001  

 
  ....... 
  The calls for war have already begun 
  I don’t care if I am the only one 
  I will continue to pray for peace 
  Please let the death and destruction cease 
  We have no need for escalating cycles of retaliation  
  Reducing all nations to rubble 
  Please God burst this bubble 
  Let us look into our hearts and find infinite source of Love 
  Before we act we need to look into the eyes of our children 
  Things are not always what they seem 
  Let’s build the world of our dream…..80 
 

ดวยตระหนักถึงผลอันรายแรงของสงคราม กวีประกาศแนวคิดปฏิเสธสงครามของตนอยาง
แข็งขันดวยการรองขอใหยุติสงครามอันจะนํามาซึ่ง  “ความตาย” (death) และ “การทําลายลาง” 
(destruction) ทั้งนี้ กวีมองวาหากอเมริกาทําตอบโตการกอวินาศกรรมของผูกอการรายดวยการทํา
สงครามอีก ก็เทากับเปนการนําพามนุษยชาติใหถลําลึกสู “วงจรแหงการแกแคน” (cycles of retaliation) 
และผลที่ไดรับก็คือประชาคมโลกจะถูกทําลายจนยอยยับเปนธุลี (Reducing all nations to rubble) 

 
79 เรื่องเดียวกัน, หนา 8-10. 
80 B. Nicell,  Pray for Peace [Online].  Available from: http://www.poetsforum.com/ 

Sleeping_giant/Nicell_B/Pray_for_peace.html 2002. 

http://www.poetsforum.com/ Sleeping_giant/Nicell_B/Pray_for_peace.html
http://www.poetsforum.com/ Sleeping_giant/Nicell_B/Pray_for_peace.html
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การที่กวีเปรียบลักษณะของสงครามวาเปน “วงจร” (cycle) นั้น ช้ีชัดถึงความเชื่อที่     สอดคลองกับ
แนวคิดสันติภาพที่ปฏิเสธความเปนไปไดของการใชสงครามยุติสงคราม กวีมองวาแนวคิดดังกลาว
เปนแตเพียงมายาการที่ไมตางอะไรกับ “ฟองสบู” (bubble) ที่ลองลอย ไรแกนสาร และไมยั่งยืน 
เนื่องจากเล็งเห็นวาในความเปนจริงแลว สงครามมีแตจะนํามาซึ่ง “การแกแคน” (retaliation) ที่จะ
ทําใหสงครามดําเนินตอไปเปนวัฏจักร สรางความสูญเสียแกมนุษยชาติอยางไมมีวันสิ้นสุด  
 

แตส่ิงที่ทําให Pray for Peace ของนิเซลลตางจาก To Any Dead Officer ของแซสซูนและ 
In the Third Year of War ของทรีซก็คือ นิเซลลไมไดหยุดความคิดของเขาอยูเพียงแคการแสดง
ความปรารถนาที่จะหลุดพนจากภาวะสงครามที่ตนกําลังเผชิญอยูเทานั้น แตเขายังมองตอไปถึง
ความเปนไปไดของการหลุดพนจากสงครามอยางถาวรเพื่อกาวไปสูสันติภาพท่ีแทจริง แมจะตั้งชื่อ
บทกวีของตนวา Pray for Peace แตเนื้อหาของบทที่นิเซลลนําเสนอกลับชี้ใหเห็นวาเพียงการ   
“สวดภาวนา” นั้นยอมไมเพียงพอที่จะทําใหมนุษยมีสันติภาพได เห็นไดจากการที่เขาใชคําวา 
“Let’s” เชิญชวนใหมนุษยชาติรวมกันสรางสรรคโลกในฝน (build the world of our dream) ซ่ึงเปน
โลกแหงดวยสันติสุขที่จะเกิดขึ้นไดก็ตอเมื่อมนุษยรูจักที่จะเผื่อแผ “ความรัก” ใหแกกัน (Let us look 
into our hearts and find infinite source of Love) และมุงเปาหมายไปที่การสรางโลกที่สงบสุขใหกับ 
“เด็กๆ” (our children) ที่จะเติบโตขึ้นเปนคนรุนตอไป   

 
บทกวีของนิเซลลเปนตัวอยางของกวีที่เสนอมุมมองเรื่องสันติภาพในมิติที่กวางไปกวาแค

การยุติสงคราม แนวคิดที่นิเซลลนําเสนอใน Pray for Peace เปนดังภาพสะทอนของทฤษฎีสันติ
ภาพสมัยใหมที่นอกจากจะยึดถือการปฏิเสธสงครามและความรุนแรงเปนพื้นฐานแลว ยังใหความ
สําคัญกับการ “รุกคืบ” เพื่อสรางสรรค “พื้นที่” แหงสันติภาพซึ่งจะเปน  “พื้นที่” อันยั่งยืนที่
มนุษยชาติสามารถอยูรวมกันไดโดยสันติอีกดวย81 อยางไรก็ตาม แนวทางที่นิเซลลแนะวาจะนําไป
สูสันติภาวะไดนั้น หาใชการทําสงครามเพื่อ “กด” ฝายตรงขามใหยอมอยูในอํานาจไม หากแตเปน
การ “ระงับดวยการไมจองเวร” โดยมองวาหนทางที่ดีที่สุดในการตัดวงจรของสงครามก็คือการไม
กอสงครามตอไป  
 

 
81 อานเพิ่มเติมเรื่องสันติภาพเชิงรุกใน ชัยวัฒน สถาอานันท,  “ทฤษฎีสันติภาพ: พิจารณาจากบทเรียน

ของทฤษฎีสงคราม,” สันติทฤษฎี \ วิถีวัฒนธรรม, หนา 1-12. 
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ในบทกวีที่ช่ือ Live In Peace  แอนโทนี เลกก (Anthony Legge) ไมเพียงรองขอใหมนุษย
ยุติสงครามเทานั้น หากแตยังเสนอแนะใหมนุษยขจัดความรูสึกนึกคิดในเชิงลบซ่ึงเขามองวาเปนตน
เหตุแหงสงคราม 

 
When lives are lost in a senseless war 
Bombing your foe won't even the score, 
When you kill innocent men, children and women 
All you are doing is condemning. 
The dear departed souls will not rest in peace 
Until all wars have been ceased, 
All the hatred and distrust must end 
If we are to live in peace again.82 

 เลกกเร่ิมตนบทแรกของ Live In Peace ดวยการประกาศแนวคิดตอตานสงครามของเขา
อยางชัดเจน เขาเห็นวามนุษยกําลังเอาชีวิตไปทิ้งอยางไรคาใน “สงครามที่ไรสาระ” (a senseless war)  
ในทัศนะของเลกก การกระทําที่เกิดขึ้นในสงครามไมวาจะเปนการที่มนุษยมองกันและกันเปนศัตรู
จนตองหันมาทําลายลางกันเอง หรือการที่ผูบริสุทธิ์จํานวนมากที่ไมไดมีสวนเกี่ยวของตองตกเปน
เหยื่อของสงคราม ไมเวนแมแต เด็กและผูหญิง ลวนแลวแตเปนสิ่งที่เลวรายอยางไมอาจยอมรับได 

 ความพยายามที่จะเรียกหาสันติภาพถูกนํามาอภิปรายอยางจริงจังในบทที่สองเมื่อกวี  โต
แยงภาพลักษณของการพลีชีพอันศักดิ์สิทธ์ิในสมรภูมิที่กวีผูสนับสนุนสงครามอยางรูเพิรท บรูค 
อางวาจะนําไปสูการพักผอนชั่วนิรันดรในออมกอดของพระเจา (อานเพิ่มเติมในบทที่ 3 ขอ 3.1.1 
มนุษยทําสงครามตามพระประสงคของพระเจา – ผูวิจัย) ดวยการประกาศวาไมมีดวงวิญญาณใดจะ
สามารถ “rest in peace” ตราบเทาที่สงครามยังดําเนินอยูตอไป หรืออีกนัยหนึ่ง ความสงบสุขอันแท
จริงจะเกิดขึ้นไดก็ตอเมื่อมนุษยชาติยุติการทําสงครามลงอยางสิ้นเชิงนั่นเอง  
 

The dear departed souls will not rest in peace 
Until all wars have been ceased, 

 
82 Anthony Legg,  Live In Peace [Online].  Available from: http://www.angelfire.com/ 

wa/warpoetry/Son.html 2002. 

http://www.angelfire.com/ wa/warpoetry/Son.html
http://www.angelfire.com/ wa/warpoetry/Son.html
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แมจะใหความสําคัญกับการยุติสงครามเปนอันดับแรก แตแนวคิดสันติภาพที่เลกกนําเสนอ
ไมไดหยุดอยูเพียงความตองการที่จะยุติการสูรบเทานั้น แตเขายังไดกลาวถึงการขจัดความเกลียดชัง
และไมไววางใจซึ่งกันและกัน (All the hatred and distrust must end)  

 
 เปนที่นาสังเกตวาเลกกกลาวถึง “ความเกลียดชัง” (hatred) และ “ความไมไววางใจ” 
(distrust) ในบทที่สอง ซ่ึงแยกออกจากประเด็นยุติการตอสูเขนฆาซึ่งเปนการมองสันติภาพผาน  
“มิติทางการทหาร” ในบทที่หนึ่งอยางชัดเจน โดยในบทที่สองนี้ เลกกมองวาทั้ง “ความเกลียดชัง” 
และ “ความไมไววางใจ” เปนสาเหตุที่ทําใหมนุษยตองทําสงครามตอกัน หรือหากจะพิจารณาจาก
ทฤษฎีสันติภาพยุคใหมดังที่ ดร. ชัยวัฒน สถาอานันท นําเสนอก็เรียกไดวาเปน “โครงสรางที่รองรับ
กลไกของสงคราม” นั่นเอง ในฐานะกวีผูเรียกรองสันติภาพ เลกกประกาศอยางชัดเจนวาเพียงแคยุติ
การตอสูในสนามรบนั้นไมเพียงพอที่จะทําใหมนุษยอยูรวมกันอยางสันติได แตยังตองใหความ
สําคัญกับการขจัดเหตุปจจัยที่ทําใหสงครามเปนไปไดซ่ึงจะนําไปสูการยุติสงครามอยางถาวร83 
 
 ซิกฟรายด แซสซูน เปนกวีคนหนึ่งที่ตระหนักถึงความสําคัญของการขจัด “โครงสรางที่
รองรับกลไกของสงคราม” เพื่อบรรลุถึงสันติภาพท่ียั่งยืน แมจะเคยเปนหนึ่งในกวีที่สรางสรรคงาน
เชิงสนับสนุนสงครามในชวงตนสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง แตหลังจากถูกสงไปปฏิบัติหนาในแนว
หนาไดระยะหนึ่ง แซสซูนพบวาเขาไมอาจยอมรับความทารุณโหดรายที่มนุษยกระทําตอกันใน
สงครามได และเริ่มแสดงออกซึ่งการตอตานสงครามอยางชัดเจนจนถูกวินิจฉัยวามีปญหาทางจิต 
แซสซูนใชเวลาวางที่มีมากมายในระหวางรักษาตัวอยูในโรงพยาบาลพิเคราะหสาเหตุที่ทําใหมนุษย
ไมอาจยุติการทําสงครามไดทั้งที่ตองเผชิญกับความโหดรายของสงครามมาอยางสาหัสสากรรจ เขา
ถายทอดสิ่งที่คนพบออกมาอยางขมขื่นในบทกวี Survivors 
 
  No doubt they’ll soon get well; the shock and strain 
   Have caused their stammering, disconnected talk 

Of course they’re ‘longing to go out again’, -  
   These boys with old, scared faces learning to walk. 

They’ll soon forget their haunted nights: their cowed 

 
83 สุรัยยา (เบ็ญโสะ) สุไลมาน,  กระบวนทัศนสันติวิธีของปรีดี พนมยงค? กรณีศึกษาเรื่องพระเจา

ชางเผือก, (กรุงเทพฯ: เรือนแกวการพิมพ, 2544), หนา 22. 
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  Subjection to the ghosts of friends who died, -  
Their dreams that dipped with murder; and they’ll be proud 

   Of glorious war that shatter’d all their pride….84 
  
 แซสซูนเฝาสังเกตเพื่อนทหารที่มารักษาตัวในโรงพยาบาลซึ่งแสดงความกระตือรือรนที่จะ
กลับสูสมรภูมิหลังฟนจากอาการบาดเจ็บไดเพียงไมนาน และพบกับขอสรุปที่นาสลดใจวามายาคติ
เร่ืองสงครามและความกระหายที่จะเปนวีรบุรุษซึ่งฝงรากลึกในสังคมมาเปนเวลานานเปนปจจัย
สนับสนุนที่ทําใหมนุษยไมอาจยุติการทําสงครามไดอยางถาวร ความคาดหวังในเกียรติยศและการมี
สวนรวมในสงครามอันยิ่งใหญทําใหความเจ็บปวดและความตายที่มนุษยตองเผชิญเมื่อตกอยูใน
ภาวะสงครามมีผลอยางมากก็แค “ทําใหบทสนทนาขาดชวง” (Have caused their stammering, 
disconnected talk) ขอใหสังเกตการที่กวีเลือกใชคํา “talk” ซ่ึงในที่นี้ทําหนาที่เปนคํานามแปลวา 
“บทสนทนา” เมื่อกวีหมายที่จะกลาวถึงมายาคติแหงสงคราม “talk” ในที่นี้จึงเปนคําเรียกในเชิงเปรียบ
ของมายาคติแหงสงครามซึ่งมีลักษณะเปน “วาทกรรม” (discourse) ที่ไดรับการสืบทอดและปลูกฝง
ผานกาลเวลามาอยางยาวนาน  กวีขยาย “talk” ดวย “stammering” ซ่ึงแปลวา ตะกุกตะกัก และ 
“disconnected” ซ่ึงแปลวา ขาดชวง ก็เพื่อแนะวาบทเรียนของสงครามจะ “ส่ันคลอน” มายาการแหง
สงครามไดก็เพียงระยะสั้นๆ แตคงไมอาจ “ลมลาง” เพราะหลังจากพนหวงวิกฤตแหงสงครามมาได
ไมนานมนุษยจะหลงลืมความทุกขทรมานที่ไดรับจากสงครามและพรอมที่จะหันกลับไปจับอาวุธ
ขึ้นตอสูกันอีก เปรียบเหมือนบทสนทนาที่แมจะสะดุดลงแตสุดทายแลวก็ยังสามารถดําเนินตอไป
ได  
 
 บทกวีของแซสซูนยืนยันแนวคิดสันติภาพในแนวทางของดร.ชัยวัฒนที่เห็นวาสงครามไม
เพียงสัมพันธกับการกระทําเทานั้น แตยังเกี่ยวพันอยางลึกซึ้งกับ “ความรูสึกนึกคิดของผูคน” ทัศนะ
เชิงบวกตอสงครามในฐานะวีรกรรมการตอสูที่แสดงถึงความยิ่งใหญของมนุษยนั้นเปนสิ่งที่ดํารงอยู
คูกับสังคมมากวาศตวรรษจนยากที่จะลบเลือน ในขณะที่ความเจ็บปวดจากบาดแผลเปนสิ่งที่อาจ
เยียวยาใหหายไดในเวลาไมชา ดังนั้น แซสซูนจึงแนะใหมนุษยใช “ความทรงจํา” เปนหนทางสู 
สันติภาพ ในบทกวีที่ช่ือ Aftermath ซ่ึงเขารองขอใหเพื่อนมนุษยทบทวนถึงความหายนะอันเกิดจาก
สงคราม 

 
84 Siegfried Sassoon,  The Poems of Siegfried Sassoon (n.p., 1919), p. 72, cited in J.M. Gregson, 

Poetry of The First World War, p. 39 
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  Do you remember the stretcher’s cases lurching back 
  With dying eyes and lolling heads – those ashen-grey 
  Masks of the lads who once were keen and kind and gay? 
  Have your forgotten yet? …… 

Look up, and swear by the green of spring that you’ll never forget. .85 
 
 ดวยตระหนักวาความทรงจําเกี่ยวกับสิ่งที่ตองสูญเสียไปเพราะในสงครามจะเปนกุญแจ
สําคัญที่คอยกระตุนเตือนไมใหมนุษยหวนกลับไปสูวังวนแหงการตอสูฆาฟนเดิมๆ อีก แซสซูนจึง
ไดใชบทกวีที่ไดรับการขนานนามวาเปน “A reminder to the conscience of the world”86 นี้แทน 
“กระบอกเสียง” ในการย้ําเตือนใหผูอานระลึกถึงความตายซึ่งเปนผลจากสงครามที่เปนรูปธรรมที่
สุด การที่เขาถึงกับขอรองใหผูอาน “สาบาน” (swear) วาจะไมลืมความเจ็บปวดจากสงครามเปนส่ิง
ที่ย้ําชัดถึงความมุงมั่นในพันธกิจของกวีในการนําพามนุษยชาติใหยุติการรบราฆาฟนและกลับเขาสู
เสนทางของสันติภาพ  ผูวิจัยใหความสนใจกับจินตภาพ “สีเขียวของฤดูใบไมผลิ” (the green of 
spring) ซ่ึงกวีอางเปนพยานรับรูการสาบานในฐานะสัญลักษณของ “สันติภาพ” ทั้งนี้ นอกจากจะ
เปนสีของความอุดมสมบูรณซ่ึงเปนเสมือนเครื่องหมายของฤดูใบไมผลิแลว “สีเขียว” ยังไดรับการ
ยอมรับวาเปนสีสัญลักษณแหงสันติภาพอีกดวย สวน “ฤดูใบไมผลิ” เองก็ไดช่ือวาเปนฤดูแหงความ
เจริญงอกงาม เปนชวงเวลาแหงความสุขสดชื่นที่ทุกคนรอคอยใหมาเยือน จึงมีคุณลักษณะอัน 
เหมาะสมอยางยิ่งที่จะใชอธิบายความหมายของ “สันติภาพ” ผูวิจัยพบวา เมื่อกวีรองขอให “สาบาน
ตอสีเขียวของฤดูใบไมผลิ” นั้น เขาไมเพียงขอใหมนุษยระลึกถึงความโหดรายของสงครามแตเพียง
อยางเดียว แตยังเรียกรองใหพิจารณาความสงบสุขในชวงเวลาแหงสันติภาพไปพรอมกันดวย ทั้งนี้ก็
เพื่อใหตระหนักถึงคุณคาของความงดงามของสันติภาพท่ียอมจะเดนชัดเปนทวีคูณเมื่อนําไปเปรียบ
เทียบกับภาพความตายที่นาสลดใจในสงคราม 
 
 แซสซูนไมใชกวีเพียงคนเดียวที่เห็นความสําคัญของการที่มนุษยจดจําประสบการณอันเลว
รายที่ไดจากสงครามไวเพื่อเปนเครื่องเตือนใจ ในบทกวี Familiar Name ที่ไมปรากฏชื่อผูแตง กวี

 
85 Ibid., p. 40. 
86 Larry Rottmann, ed.  Voice from the Ho Chi Minh Trail: Poetry of America and Vietnam, 1965-

1993, p. 30. 
.  
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กลาวอยางชัดเจนวา การจดจําอดีตอันขมขื่นของสงครามเปนหนทางเดียวที่จะชวยใหมนุษยพอจะมี
หวังที่จะมีอนาคตอันเปนสันติได 

 
Twenty years later, another new war, 
      when can we shout "Horrors No More!" 
War's dying children should make us all wince, 
      remember it well, catch a good glimpse. 
Twenty years forward, we can look with hope, 
      citizen, politician, even the next Pope. 
To find the right answer to war's timely call, 
     by not rushing right in, making horrors of al 
 

 จากบทกวีขางตน ส่ิงที่เปนเสมือนตัวแทนของความโหดรายของสงครามที่ผูพูดแนะให
มนุษยรวมกันจดจําไวก็คือ ภาพของเด็กๆ ที่ไรเดียงสามากมายที่ตองตายในสงคราม (War's dying 
children) แมจะเปนภาพที่นาสะเทือนใจ แตผูพูดก็ยืนยันวามนุษยสามารถเก็บเกี่ยวแงมุมที่ดีของ
ความตายนั้นไว (remember it well, catch a good glimpse) 
 
  ในทัศนะของกวี “แงมุมที่ดี” (a good glimpse) ในการจดจําภาพแหงความตายของ            
ผูบริสุทธิ์ ก็คือความทรงจําอันเจ็บปวดเหลานั้นจะสามารถชวยปองกันมนุษยไมใหหวนกลับไปสู 
วังวนของสงครามและไมตองพบกับความสูญเสียที่นาเศราเชนที่ผานมาอีก เห็นไดจากการที่ผูพูด
กลาววาถามนุษยยังหลงเหลือความทรงจําเกี่ยวกับส่ิงที่ตนสังเวยใหกับสงครามในวันนี้ได หากจะมี
เหตุแหงสงครามเกิดขึ้นอีกในยี่สิบปขางหนา (Twenty years forward / to war's timely call) มนุษยก็
จะรูจักยับยั้งชั่งใจ ทําใหไมตองเกิดสงคราม ซ่ึงกวีเรียกวาเปน “เหตุการณที่นากลัว” (Horrors) ซํ้า
ซากอีก เปนที่นาสังเกตวา กวีอางถึงคนสามกลุม คือ พลเมือง (citizen) นักการเมือง (politician) และ 
พระสันตะปาปา (Pope) ซ่ึงเขามองวาเปนกลุมคนที่มีอํานาจในการกําหนดคําตอบวาสงครามจะเกิด
ขึ้นหรือไม (To find the right answer to war's timely call) หากพิจารณาจากมุมมองของบริบทการ 
สรางงาน Familiar Name เปนกวีนิพนธที่แตงขึ้นในสมัยสงครามเวียดนาม ซ่ึงเปนสงครามที่กอให
เกิดปรากฏการณ “วิวาทะ” ครั้งใหญเกี่ยวกับทัศนคติตอการทําสงครามในสังคมอเมริกัน ทั้งนี้
เพราะในครั้งนั้นรัฐบาลประกาศสงครามขึ้นทามกลางกระแสการตอตานอยางรุนแรงจากประชาชน
ทั้งประเทศ และทามกลางความขัดแยงดังกลาว ผูนําประเทศหลายประเทศในยุโรปไดพยายามขอ
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เจรจากับประธานาธิบดี จอหน เอฟ เคนเนดี (John F. Kennedy) เพื่อใหเขาทบทวนการประกาศ
สงครามแตก็ไมเปนผล ภายใตสภาวะอันก้ํากึ่งระหวางสงครามนองเลือดกับสันติภาพนั้นคริสตจักร
กลับเงียบเฉย ทั้งที่ผูคนพากันคาดหวังใหพระสันตะปาปาออกมายับยั้งการ     นองเลือด87 ในที่สุด
สหรัฐอเมริกาก็ “กระโจน” เขาสูสงคราม (rushing right in) ตอสูในสงครามที่ยาวนานที่สุดใน
ประวัติศาสตรของชาติ สูญเสียทรัพยากรอยางมากมาย และพายแพ หากพิจารณารวมกับบริบทของ
ประวัติศาสตรชวงสงครามเวียดนามก็จะพบวาบุคคลสามกลุมที่กวีกลาวถึงลวนแลวแตแสดงบท
บาทตอการทําหรือไมทําสงคราม ดวยเหตุนี้กวีจึงประกาศอยางเต็มเปยมดวยความหวังตอ “อนาคต
ในยี่สิบปขางหนา” (Twenty years forward, we can look with hope) สงครามจะไมใชเพียงแคการ
ตัดสินใจของผูนําประเทศหรือนักการเมืองแตฝายเดียว แตจะเกิดจากการใครครวญอยางรอบคอบ
รวมกันของคนสามกลุม คือ พลเมือง นักการเมือง และศาสนจักรซึ่งในท่ีนี้มี         พระสันตะปาปา
เปนตัวแทน  ซ่ึงเขาคาดหวังวาจะเปนการตัดสินใจที่นํามนุษยชาติไปสูสันติภาพ 
 
 นอกจากจะเปนกวีนิพนธที่แสดงใหเห็นถึงการมองโลกในแงดีเกี่ยวกับแนวโนมเรื่อง
สงครามและสันติภาพแลว ผูวิจัยยังพบวา แงคิดเกี่ยวกับสงครามที่กวีนําเสนอไวในบทกวีขางตน 
นับวาเปนประเด็นที่นาสนใจอยางยิ่ง โดยเฉพาะจากการที่กวีกลาวถึงการ “ไดวาระที่สงครามจะ           
มาเยือน” (to war's timely call) เขาไดแสดงใหเห็นถึงความเชื่อที่วา สงครามเปนสิ่งที่เกิดขึ้นอยาง
เปนวัฏจักรและเมื่อถึง “วาระ” ซ่ึงในที่นี้กวีอางวาเปนเวลา 20 ป (Twenty years later, another new 
war / Twenty years forward) ก็จะมีเหตุใหมนุษยตองทําสงครามสักครั้งหนึ่ง ดวยเหตุนี้ กวีจึงเรียก 
สงครามวาเปน “นามอันคุนหู” (Familiar Name) แตถึงกระนั้น กวีก็ยังกลาที่จะแสดงความเชื่อมั่น
วาโอกาสที่จะเลือกเดินตามรอยเวียนแหงสงครามหรือไมนั้น แทจริงแลวก็อยูที่การตัดสินใจของ
มนุษย หากรูจักคิดทบทวน นําเอาอดีตที่เจ็บปวดมาเปนบทเรียน มนุษยก็ยังมีความหวังที่จะหลุดพน
จากวงจรแหงสงครามได 
 

แมวาในปจจุบัน แนวคิดเรื่องการใชสงครามยุติสงคราม (War to end wars) จะยังคงปรากฏ
เปนขออางรองรับความชอบธรรมในการทําสงครามอยูเสมอ แตจากการศึกษากวีนิพนธแนวตอตาน
สงคราม ผูวิจัยพบวามีกวีเปนจํานวนมากที่โหยหาสันติภาพและอุทิศทุมเทพลังในการสรางสรรค
ของตนเพื่อเปน “กระบอกเสียง” ในการเรียกรองใหมนุษยชาติยุติการทําสงครามไมวาจะเพื่อวัตถุ

 
87 Christon I. Atcher, and others,  World History of Warfar (London: University of Nebraska Press, 

2002), pp. 564-565. 
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ประสงคใด ดวยตระหนักถึงความจริงที่วาสันติภาพเปนสิ่งที่ไมอาจไดมาดวยการทําสงคราม กวีที่
ตอตานสงครามจึงหันมาใหความสนใจกับการเสนอแนะปฏิบัติการไรความรุนแรงเพื่อเปนหนทาง
สรางสรรคสันติภาพ ไมวาจะเปนการเผื่อแผความรักใหกับเพื่อนมนุษย การขจัดความโกรธ ความ
เคียดแคน และความไมไววางใจซึ่งกันและกัน การปลดปลอยมายาการแหงสงคราม หรือแมแตการ
จดจํารําลึกถึงสงครามในฐานะบทเรียนที่สอนใหมนุษยตระหนักถึงคุณคาของชีวิตที่ไมควรส้ินสูญ
ไปกับสงคราม  
 
 
 กลาวโดยสรุปไดวา กวีนิพนธที่ตอตานสงครามเปนผลผลิตของประสบการณอันเจ็บปวดที่
มนุษยชาติไดรับจากสงครามในรูปแบบตางๆ ทั้งทางตรงและทางออม ทั้งในฐานะทหารซึ่งเปน 
“เปาหมาย” และในฐานะพลเรือนซึ่งเปน “เหยื่อ” ของสงคราม ทั้งนี้ ผลกระทบอันโหดรายที่มนุษย
ไดรับจากสงครามทั้งทางรางกายและจิตใจที่ถูกนําเสนอในบทกวีนั้น มีสวนสําคัญอยางยิ่งในการ
หักลางมายาคติแหงสงครามและวีรบุรุษซึ่งเคยหลอเล้ียงวาทกรรมสงครามมายาวนานจนเกือบเทา
กับประวัติศาสตรของมนุษยชาติ การที่มนุษยแสดงออกซึ่งความทุกขทรมานและความคับของใจ
เมื่อตกอยูในสภาวะสงคราม ยอมเปนการชี้ชัดวาสงครามไมใชสภาวะอันเปนปกติของมนุษย และ
ยิ่งไมใชสนามทดสอบความเปนวีรบุรุษ บทกวีสงครามจํานวนมากที่ตอตานภาพลักษณวีรบุรุษทํา
ใหเห็นวาเมื่อตองเผชิญกับความเจ็บปวดและความตายในสมรภูมิ มนุษยก็ไมตางอะไรกับสิ่งมีชีวิต
อ่ืนๆ ที่ตองทําทุกวิถีทางเพื่อรักษาชีวิตของตนเอง ไมวาการกระทํานั้นจะแสดงใหเห็นถึงความ
ขลาดเขลาหรือต่ําชาปาเถื่อนสักเพียงใดก็ตาม 
 

ดวยตระหนักถึงความจริงอันบีบคั้นดังกลาว กวีที่ตอตานสงครามจึงเติมเต็มพันธกิจใน
ฐานะ “ผูช้ีนําสังคม” ดวยการเสนอแนะทางออกของสงครามซึ่งตนมองวาเปน “ปญหา” ของ
มนุษยชาติ โดยเริ่มจากการแนะใหมองขามความเปนปรปกษซ่ึงถูกกําหนดโดยมายาคติแหง         
เอกลักษณและความเปนศัตรู ไปสูการทําความเขาใจในความแตกตางและยอมรับซึ่งกันและกันใน
ฐานะเพื่อนมนุษยที่แมจะมีลักษณะที่แตกตางแตก็ไมไดมีความแบงแยกโดยธรรมชาติ ซ่ึงหากทําได
เชนนั้น ก็เทากับมนุษยไดขจัดเหตุที่ทําใหเกิดสงครามไปไดในเบื้องตน แมกวีบางคนอาจจะยอมรับ
วาแนวคิดดังกลาวนี้เปนไปไดยากในทางปฏิบัติ แตผูวิจัยก็พบวากวีที่ตอตานสงครามสวนมากยังคง
มีทัศนคติในเชิงบวกตอความไปไดที่มนุษยจะไดพบกับสันติภาพที่แทจริง โดยมีเงื่อนไขวาจะตอง  
เร่ิมตนสรางสรรคสันติภาพในเชิงรุกควบคูไปกับการปฏิเสธสงคราม ซ่ึงทําไดโดยขจัดอคติเร่ือง
ความเกลียดชัง ความเคียดแคน และเรียนรูที่จะนําเอาเรื่องราวความสูญเสียจากสงครามในอดีตมา
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เปนบทเรียนคอยกระตุนเตือนไมใหหวนกลับไปแกไขความขัดแยงดวยสงครามอีก  ซ่ึงทั้งหมดนี้
ลวนแลวแตสะทอนใหเห็นถึงความพยายามของกวีที่จะนําพามนุษยชาติใหบายหนาจากถนนสาย
สงครามอันขรุขระ มืดมน และไรจุดหมายเพื่อเขาสูเสนทางแหงสันติภาพซึ่งเปนสภาวะที่กวีเชื่อมั่น
วาจะเอื้อใหมนุษยดํารงชีวิตอยูไดอยางเหมาะสมและเปนธรรมชาติ 
 
 



บทท่ี 5 
 

บทสรุป 
 
 งานวิจัยเร่ือง วาทกรรมสงครามและสันติภาพในกวีนิพนธสงคราม มีจุดมุงหมายที่จะศึกษา
แนวคิดและทัศนคติเกี่ยวกับสงครามที่แฝงอยูในกวีนิพนธสงครามเพื่อทําความเขาใจกับปฏิกิริยา
ของมนุษยเมื่อตกอยูในสภาวะตางๆ ของสงคราม จากการศึกษาบทกวีสงครามสําคัญ 5 คร้ัง ไดแก 
สงครามโลกครั้งที่หนึ่ง สงครามโลกครั้งที่สอง สงครามเวียดนาม สงครามแบงแยกดินแดนคาบ
สมุทรบอลขาน และเหตุวินาศกรรม 11 กันยายน ค.ศ. 2001 จํานวนทั้งส้ิน 83 บท พบวา แนวคิด
เกี่ยวกับสงครามในกวีนิพนธสงครามยุคใหมนั้นประกอบดวย แนวคิดสนับสนุนสงคราม และแนวคิด
ตอตานสงคราม 
 

แนวคิดสนับสนุนสงคราม หมายถึง แนวคิดที่ยอมรับ สนับสนุน และเชิดชู ทั้งสงคราม 
การทําสงคราม และผูที่ทําสงคราม แนวคิดสนับสนุนสงครามนับวาเปนแนวคิดดั้งเดิมที่มีมาตั้ง
แตกวีนิพนธสงครามยุคเริ่มแรก อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบวา แนวคิดสนับสนุนสงครามที่ปรากฏ
อยูในกวีนิพนธสงครามยุคใหมนั้น เกิดจากการผสมผสานระหวางความเชื่อที่วาสงครามเปนวิถี
แหงการตอสูอันเปนธรรมชาติของมนุษย กับการอางเหตุผลรองรับความชอบธรรมในการทําสงคราม 
ทั้งนี้ การยอมรับสงครามวาเปนเรื่องปกติของมนุษยชาตินั้นเกิดจากการที่กวีเชื่อวาพระผูเปนเจาซึ่ง
เปนผูที่กําหนดความเปนไปของทุกสรรพสิ่งในโลกนี้ ทรงเปนผูดลบันดาลใหมนุษยทําสงคราม และ
มองวาสงครามเปนสวนหนึ่งของวิถีแหงสังคมมนุษยที่จะตองเกิดขึ้นเมื่อเวียนมาถึงวาระอันเหมาะสม 
ความเชื่อทั้งสองประการนี้นําไปสูบทสรุปที่วา มนุษยไมอยูในฐานะที่จะหลีกหนีจากสงครามไปได ใน
ทางกลับกัน มนุษยควรพรอมรับสงครามดวยความชื่นชมยินดี เพราะสงครามเปนโอกาสอันดีใหมนุษย
ไดทดสอบศักยภาพของตนและพิสูจนคุณคาแหงชีวิต ทั้งนี้ ผูที่ผานสมรภูมิ ไมวาสุดทายแลวจะเปน
หรือตาย ยอมสามารถนําพาตนเองไปสูสภาวะแหงอุดมคติและไดรับการยอมรับจากผูอ่ืนในฐานะ
วีรบุรุษ       
 

ถึงแมจะยอมรับการทําสงครามในเบื้องตน แตก็ไมไดหมายความวากวีที่สนับสนุนสงคราม
จะยอมรับการทําสงครามในทุกกรณี เนื้อหาของกวีนิพนธสงครามที่ผูวิจัยศึกษาชี้ชัดวา แนวคิด
สนับสนุนสงครามของกวียุคใหมนั้นเกิดจากการมองสงครามผานมุมมองแบบสองมาตรฐาน 
(Double Standard) ซ่ึงมีที่มาจากการที่กวีจะแบงแยกตนเองและกลุมของตนออกจากผูอ่ืนที่แตกตาง
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หรือขัดแยงกับตน แลวแสดงทัศนคติตอคนเหลานั้นในฐานะ “ศัตรู” ดวยเหตุนี้ แมวาจะแสดงทาที
สนับสนุนสงคราม แตแทจริงแลวสงครามที่กวียอมรับสนับสนุนก็มีแตเฉพาะสงครามของฝายตน
เทานั้น แตในทางกลับกัน กวีจะตอตานและโจมตีการทําสงครามของฝายตรงขาม  

 
ประเด็นแหงการแบงแยกฝกฝายที ่ปรากฏอยู ในกวีน ิพนธสงครามประกอบดวย

กระบวนการที่สําคัญสองกระบวนการ คือ การกระตุนเราความรูสึกรักและหวงแหนในชาติ กับการ
สรางภาพลักษณแงลบใหกับฝายตรงขาม ผูวิจัยพบวา กวีสรางความรูสึกเปนน้ําหนึ่งใจเดียวดวยการชี้
ใหเห็นถึงการมีสวนรวมในสิ่งที ่แสดงถึงความเปนชาติ ไมวาจะเปนการมีชาติพันธุเดียวกัน 
หรือการอยูบนผืนแผนดินเดียวกัน ความผูกพันตอส่ิงที่เปนศูนยรวมของชาติตนอยางแนบแนนทําให
มนุษยพรอมที่จะเสียสละทุกสิ่งทุกอยางแมแตชีวิตของตนเองเพื่อปกปองส่ิงเหลานั้นไว  ในขณะที่ภาพ
ลักษณแงลบของฝายตรงขาม ไมวาจะในฐานะศัตรู ปศาจราย คนชั่ว ผูรุกราน หรือผูกอการราย ฯลฯ 
ลวนแลวแตตอกย้ําความเชื่อที่วาฝายของตนมีความชอบธรรมในการทําสงคราม ทั้งเพื่อปองกันตนเอง
จากการถูกรุกราน และเพื่อตอตานหรือแกไขการกระทําของฝายตรงขามที่ตนเห็นวาเปนสิ่งที่ไมถูก
ตอง 
 

การที่กวีที่สนับสนุนสงครามยอมรับการทําสงครามวาเปนหนทางในการ “แกไข” ส่ิงที่ตน
เห็นวาไมถูกตอง และเชื่อวา สงครามจะสามารถนําพามนุษยไปสูสันติภาพไดในวันหนึ่ง แสดงใหเหน็
ความโหยหาและความคาดหวังตอสันติภาพ ที่ซุกซอนอยูในแนวคิดสนับสนุนสงคราม อยางไร
ก็ตาม แนวคิดในการแสวงหาสันติภาพดวยการทําสงครามของกวีที่สนับสนุนสงครามเชนนี้ ไมอาจ
ถือวาเปนทัศนะที่สงเสริมสันติภาพในสายตาของนักสันติภาพสมัยใหมที่เชื่อวาสภาวะแหงสันติที่แท
จริงนั้น จะไดมาก็ดวยสันติวิธีเทานั้น  
 

แนวคิดตอตานสงคราม หมายถึง แนวคิดที่ปฏิเสธความชอบธรรมในการทําสงครามไมวาจะ
เพื่อวัตถุประสงคเชนไร กวีนิพนธสงครามที่มีเนื้อหาตอตานสงครามนี้ นับไดวาเปนปรากฏการณ
สําคัญที่เกิดขึ้นพรอมกับสงครามโลกครั้งที่หนึ่งและไดกลายเปนแนวคิดกระแสหลักของกวีนิพนธ
สงครามยุคใหม ทั้งนี้ กวีนิพนธที่ตอตานสงครามเปนผลสะทอนจากการที่มนุษยตองเผชิญกับความ
สูญเสียและความเจ็บปวดทั้งรางกายและจิตใจอันเนื่องมาจากสงครามอยางตอเนื่อง นับตั้งแตสงคราม
โลกครั้งที่หนึ่งเรื่อยมาจนถึงเหตุวินาศกรรม 11 กันยายน ค.ศ. 2001  
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จากการศึกษาพบวาลักษณะอันโดดเดนประการแรกของกวีนิพนธที่ตอตานสงคราม คือ 
การนําเสนอผลกระทบของสงครามที่มีตอมนุษย ไมวาจะเปนผลกระทบทางรางกาย เชน การบาดเจ็บ
หรือการตาย ควบคูไปกับผลกระทบทางจิตใจ เชน ความเจ็บปวดจากการพลัดพรากจากบุคคลอันเปนที่
รัก บาดแผลในจิตใจอันเนื่องมาจากประสบการณอันโหดรายในชวงสงคราม ฯลฯ  
 

การที่สงครามยุคใหมมีลักษณะเปนสงครามแบบเบ็ดเสร็จ (Total War) ซึ่งหมายถึงการ
เปนสงครามที่ไมจํากัดขอบเขตและกลุมเปาหมาย ทําใหไมเพียงแตทหารที่ปฏิบัติหนาที่ในแนว
หนาเทานั้นที่ไดรับผลจากสงคราม แตเรื่องราวของพลเรือนผูบริสุทธิ์ ทั้งผูหญิง และเด็กๆ ที่ตองตก
เปนเหยื่อของสงคราม ซึ่งไดรับการถายทอดผานกวีนิพนธสงครามเปนจํานวนมาก นับไดวาเปนผล
สะทอนจากสงครามยุคใหม ที่ทําใหมนุษยตองตกอยูในสภาวะที่ไรระเบียบและไรการควบคุมอยาง
ส้ินเชิง โดยเฉพาะบทกวีที่กลาวถึงหญิงสาวที่ถูกขมขืนกระทําชําเราในระหวางสงคราม แสดงใหเห็น
อยางชัดเจนวาภายใตบริบทของสงครามยุคใหมนั้น จริยธรรมในการทําสงครามเปนสิ่งที่ไรความหมาย 
การกระทําอันอัปยศของพวกทหารชี้ชัดวามายาการของวีรบุรุษเปนสิ่งที่ไมมีอยูจริง ภาพความโหดราย
ของสงครามที่กวีที่ตอตานสงครามนําเสนอนี้ แสดงใหเห็นถึงการตระหนักรูถึงโทษภัยอันรายแรงของ
สงคราม ซ่ึงเปนจุดเปลี่ยนสําคัญที่เบี่ยงเบนทิศทางของกวีนิพนธสงครามจากการเปนวรรณกรรมที่นํา
เสนอแนวคิดสนับสนุนสงคราม ไปสูการเปนสื่อกลางในการตอตานสงครามและเรียกรองสันติภาพ 
 

สงครามยุคใหมที่เปดโอกาสใหมนุษยไดสัมผัสและไดรับรูถึงความโหดรายของสงครามเปน
เหตุผลหลักที่ทําใหมนุษยตระหนักวาตนเองไมสามารถจะดํารงชีวิตอยูในสภาวะที่เต็มไปดวยความ
บีบคั้นอยางที่สุดเชนนั้นตลอดไป สิ่งที่ตามมาก็คือ ความพยายามในการคนหาหนทางตางๆ ที่
จะพาตนเองใหหลุดพนจากสงคราม จากการศึกษากวีนิพนธที่ตอตานสงครามพบวา กวีไดเสนอแนะ
ใหมนุษยยุติการทําสงครามฆาฟนกัน และหัดมองขามมายาคติแหงความแตกตางที่ตนเอง “สมมติ” 
ขึ้น หันมายอมรับ และทําความเขาใจกันและกันในฐานะเพื่อนมนุษยที่มีความเทาเทียมกันตามธรรมชาต ิ 
แนวคิดที่กวีนําเสนอนี้ สะทอนถึงแนวคิดขั้นพื้นฐานที่สุดของทฤษฎีสันติภาพ นั่นก็คือ การปฏิเสธ
สงคราม 
 

อยางไรก็ตาม กวีที่ตอตานสงครามสวนมากไมไดหยุดความคิดอยูแคเพียงการ “หยุดรบ” เทา
นั้น แตยังมองอยางมีความหวังตอไปถึงความเปนไปไดที่มนุษยชาติจะหลุดพนจากวังวนแหงสงคราม
ไดอยางถาวร โดยเสนอแนะทางออกดวยการรองขอใหเกิดการแสวงหาสันติภาพในเชิงรุก เร่ิมจากการ 
“ตัด” เหตุอันจะนําไปสูสงครามไมวาจะเปนความเกลียดชัง ความเคียดแคน ความโลภ และหันมา
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เผ่ือแผความรัก ความเขาใจใหแกกัน และท่ีสําคัญไปกวานั้นก็คือ มนุษยไมควรจะปลอยใหหายนะที่ได
รับจากสงครามกลายเปนความสูญเสียที่สูญเปลา หากแตควรหันกลับไปพิจารณาอดีตอันเจ็บปวดเหลา
นั้นอยางปราศจากอคติ และเรียนรูจากประสบการณที่ไดรับอยางเขาใจเพราะตราบใดที่มนุษยยังคง
จดจําความสูญเสีย ความเจ็บปวด และความทุกขยากอันเกิดจากสงครามได ตราบนั้น มนุษยก็จะมีสติยั้ง
คิดและไมถลําลงไปสูวังวนแหงสงครามอีก 

 
ผลจากการศึกษาพบวา กวีนิพนธสงครามที่แตงขึ้นภายใตบริบทของสงครามยุคใหม เปน

วรรณกรรมที่สะทอนใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของทัศนคติที่มนุษยมีตอสภาวะสงครามที่แตกตางกัน 
ดังจะเห็นไดวากอนที่จะมีโอกาสไดสัมผัสกับสงครามอยางแทจริงนั้น กวีสงครามสวนมากสรางสรรค
บทกวีขึ้นจากจินตนาการและความเขาใจเรื่องสงครามอันเกิดจากมายาการที่เชื่อมโยงอยูกับภาพ
การตอสูอันยิ่งใหญและนักรบผูสงางาม ซ่ึงเปนแรงบันดาลใจใหกวีนําเสนอผลงานออกมาในแนว
สนับสนุนสงคราม แตหลังจากตกอยูในวิกฤติแหงสงคราม ความโหดรายทารุณ ความยากลําบาก 
และความบีบคั้นทั ้งตอรางกายและจิตใจอันเนื่องมาจากสงคราม ไดปลดปลอยกวีสงครามใหเปน
อิสระจากมายาคติและความโหยหาสงครามซึ่งเคยเปนดังจิตวิญญาณของยุคสมัยที่ผานเลย ผลที่ตามมา
จาก   บทเรียนแหงสงครามก็คือ  กวีทั ้งหลายไดหันมาสรางสรรคบทกวีที ่นําเสนอภาพของ
สงครามอยางเปนจริง  โดยชูประเด็นตอตานสงครามและเรียกรองสันติภาพที่ไมไดหยุดอยูแค
การยุติการรบเทานั้น แตยังรวมถึงการพยายามสรางสันติภาพใหเกิดมีขึ้นอยางถาวร ดวยการมองยอน
กลับไปสู “ราก” แหงความเปนมนุษย ที่ยึดใหทุกคนเปนหนึ่งเดียวกันได ไมวาจะสมมติตนวาเปนคน
ของชาติใด กลุมใด  
 

วิทยานิพนธนี้เปนเพียงสวนหนึ่งของความพยายามที่จะศึกษากวีนิพนธสงคราม เพื่อทํา
ความเขาใจความหมายและกลไกการนําเสนอทัศนคติเกี่ยวกับ “สงคราม” ในกวีนิพนธในชวงเวลาที่
เกิดการเปลี่ยนแปลงทางความคิดอยางสําคัญจากการสนับสนุนสงครามไปสูการตอตานสงคราม และ
ในที่สุดยังไดพัฒนาตอไปถึงการใชกวีนิพนธสงครามเปนเครื่องมือเรียกรอง “สันติภาพ” อีก
ดวย ถึงแมวาในทางทฤษฎีแลว “สงคราม” และ “สันติภาพ” จะเปนคูตรงขามกันอยางสิ้นเชิง และนัก
สันติภาพก็ปฏิเสธความเปนไปไดของการบรรลุถึงสันติภาพดวยสงคราม แตจากการศึกษากวีนิพนธ
สงคราม ผูวิจัยพบวา สิ่งที่ไมอาจปฏิเสธไดประการหนึ่งก็คือความรูความเขาใจใน “สงคราม” 
อยางถองแทนั้น จะเปนรากฐานที่มั่นคงสําหรับการกาวไปสู “สันติภาพ” ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึง
หวังเปนอยางยิ่งวา การศึกษาครั้งนี้จะชวยกระตุนใหเห็นถึงความสําคัญของการศึกษาแนวคิดสันติภาพ
ผานมุมมองของวรรณกรรมสงคราม  
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ผูวิจัยเห็นวาการศึกษาแนวคิดสงครามและสันติภาพผานมุมมองของสงครามในวรรณกรรมจะ
มีความหลากหลายมากขึ้นหากมีการศึกษาเปรียบเทียบจากวรรณกรรมประเภทอื่นๆ เพราะ
นอกจากกวีนิพนธสงครามดังที่ผูวิจัยไดศึกษาไวแลว พบวายังมีวรรณกรรมอีกหลายประเภทที่ถาย
ทอดเรื่องราวของสงคราม ไมวาจะเปนนวนิยาย เร่ืองสั้น วรรณกรรมเยาวชน บทเพลง หรือภาพยนตร 
ซ่ึงนาจะเปนแหลงขอมูลและแรงบันดาลใจในการศึกษาแนวคิดสงครามและสันติภาพที่ไดรับการ
นําเสนอผานการเลาเรื่องสงครามตอไป โดยเฉพาะอยางยิ่ง การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมสงคราม
จากสวนตางๆ ของโลก ซ่ึงนาจะกอใหเกิดความรูความเขาใจในแนวคิดและทัศนคติเกี่ยวกับสงคราม
ของมนุษยไดอยางรอบดานมากกวาที่เปนอยู 
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